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Adres producenta oraz dane
kontaktowe

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
Tel. +49 (0) 40 7339-0
Faks: +49 (0) 40 7339-1622
E-mail: info@still.de
Strona internetowa: http://www.still.de

Wyprodukowano w Chinach

Zasady dla firmy użytkującej
wózki przemysłowe
Oprócz niniejszej instrukcji obsługi dostępny
jest również kodeks postępowania z dodatko-
wymi informacjami dla firm użytkujących wózki
przemysłowe.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje doty-
czące obsługi wózków przemysłowych:
● Informacje na temat wyboru odpowiednich

wózków przemysłowych dla danego obsza-
ru zastosowań

● Warunki bezpiecznej obsługi wózków prze-
mysłowych

● Informacje na temat użytkowania wózków
przemysłowych

● Informacje na temat transportu, wstępnego
przekazania do eksploatacji i przechowywa-
nia wózków przemysłowych


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Adres strony internetowej i kod QR
W dowolnej chwili można uzyskać dostęp do
informacji, wklejając adres https://m.still.de/
vdma w wyszukiwarce lub skanując kod QR.

Skróty
Poniżej znajduje się lista skrótów stosowa-
nych w niniejszej instrukcji

ACM Moduł sterujący układem przetwarzania końcowego spalin
API Amerykański Instytut Naftowy
BITA Brytyjskie Stowarzyszenie Wózków Przemysłowych
CAN Sieć lokalna sterowników
CPC Procesor układu napędowego Comon
ECM Moduł sterujący silnika
FDE Moduł gromadzenia danych wózka
LED Dioda świecąca
LVDT Transformator różnicowy
MCM Moduł sterujący silnikiem
PIN Osobisty numer identyfikacyjny
PPE Środki ochrony osobistej
RPM Obroty na minutę

STVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung (przepisy dotyczące do-
puszczenia pojazdów do ruchu drogowego)

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anlagenbau (Związek Nie-
mieckich Producentów Maszyn i Urządzeń)

LS Wykrywanie obciążenia


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1

Wprowadzenie



Dane wózka
Zaleca się, aby rejestrować wszystkie podsta-
wowe dane wózka widłowego w poniższej ta-
beli, aby w razie potrzeby były one dostępne
dla punktu sprzedażowego lub autoryzowane-
go centrum obsługi.

model  
Numer seryjny  
Data dostawy  
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Wózek przemysłowy
Opis techniczny
Informacje ogólne
Seria 1411 wózków widłowych z silnikiem
Cummins zapewnia udźwig do 16 lub 18 ton,
przy czym udźwig do 16 ton jest dostępny
przy środku ciężkości ładunku wynoszącym
1200 mm, a udźwig do 18 ton jest dostępny
przy środku ciężkości ładunku wynoszącym
600 mm. Produkty te są dostępne w 3 rozsta-
wach osi i wykorzystują komponenty moduło-
we, dzięki czemu ostatecznie skonfigurowany
produkt charakteryzuje się optymalną równo-
wagą pomiędzy masą a zwrotnością.

Silnik
Wózek jest napędzany przez nowy turboła-
dowany spalinowy silnik wysokoprężny Cum-
mins. Jednostka jest połączona bezpośrednio
z przekładnią wózka ZF Ergomatic, która wraz
z układem sterującym steruje mocą wyjścio-
wą między zależnymi od obciążenia pompami
hydraulicznymi a ruchem.

Część ciepła generowanego przez silnik jest
pochłaniana przez płyn chłodzący silnik, któ-
ry przepływa przez kanały w bloku cylindrów
i głowicy cylindrów. Ciepło jest usuwane z
płynu chłodzącego silnik podczas przepływu
przez wymiennik ciepła.

 WSKAZÓWKA

Niedozwolone jest dokonywanie zmian w silni-
ku i w jego podzespołach układu przetwarza-
nia końcowego spalin.

Elektroniczne sterowanie silnikiem
Silnik i układ sterujący napędu są monitorowa-
ne przez procesor wózka i stan wózka jest wy-
świetlany na ekranie wyświetlacza stanu wóz-
ka.

Oprócz silnika moduł sterujący silnikiem mo-
nitoruje również sam siebie. Zależnie od us-
terek/awarii, które wystąpią, ostrzeżenia i in-
formacje są wyświetlane na ekranie wyświet-
lacza stanu wózka. Usterka jest zapisywana

w pamięci błędów i w razie potrzeby tryb bez-
pieczeństwa i tryb awaryjny zostanie wybrany
automatycznie. Jeśli elektroniczny układ stero-
wania silnikiem wykryje usterkę, kod usterki
jest przechowywany w modułach sterujących.
Może on być odczytany przez partnera serwi-
sowego.

Układ kierowniczy
Układ kierowniczy jest układem wspomaga-
nym hydrostatycznie, który działa na tylne koła
oraz w którym kierownica oddziałuje na siłow-
nik kierowniczy.

Układ hamulcowy
Układ hamulca postojowego jest załączanym
przez sprężynę i zwalnianym przez nacisk
systemem bezawaryjnym sterowanym przez
operatora za pomocą przełącznika znajdują-
cego się na podłokietniku. Hamulec postojowy
nie zwolni się, chyba że operator ma stopę na
pedale hamulca zasadniczego, aby zapewnić
bezpieczną pracę.

Hamulec zasadniczy jest załączanym przez
nacisk i zwalnianym sprężynowo systemem
sterowanym przez połączone pedały znajdują-
ce się po obu stronach kolumny kierownicy.

Obwody hamulca postojowego i zasadnicze-
go są zasilane przez zębatą pompę kroko-
wą zamontowaną z przodu głównej pompy
hydraulicznej. Ta pompa zębata jest zasilana
przez zbiornik oleju hydraulicznego znajdujący
się po prawej stronie wózka. Olej przepływa
przez filtr ciśnieniowy przed zasileniem zawo-
rów sterujących. Nadmiarowy i powrotny prze-
pływ oleju z obwodów hamulca przepłukuje i
chłodzi mokre hamulce tarczowe zanurzone w
oleju w przedniej osi napędowej przed powro-
tem do zbiornika oleju przez filtr powrotny.

Za pośrednictwem czujników dźwiękowe i wi-
zualne ostrzeżenia wystąpią w przypadku zbyt
niskiego ciśnienia w układzie hamulcowym lub
w przypadku usterki w układzie hamulcowym.
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Układ hydrauliczny
Pojedyncza lub podwójna (zależnie od warian-
tu wózka) pompa wielostopniowa z układem
wykrywania obciążenia roboczego jest zamo-
cowana bezpośrednio na przekładni. Tylna
pompy zasila funkcje kierownicze i hydraulicz-
ne, a pompa przednia (jeśli jest w wyposaże-
niu) zasila układ hydrauliczny. Te pompy są
wyposażone w kompensatory ciśnienia, które
działają jak zawory bezpieczeństwa, więc w
przypadku nadmiarowego ciśnienia przepływ
jest redukowany do zera, a maksymalne ciś-
nienie jest utrzymywane na poziomie 310 bar.

Zewnętrzne zamontowany przelotowy zawór
priorytetowy zapewnia, że funkcja układu kie-
rowniczego ma pierwszeństwo w stosunku
funkcji hydraulicznych.

Główny zawór hydrauliczny jest grupą za-
awansowanych, sterowanych przez magistra-
lę CANbus, niezależnych od obciążenia zawo-
rów proporcjonalnych obejmujących podsta-
wowe i dodatkowe zawory nadmiarowe, któ-
re zapobiegają przeciążeniu obwodów hydrau-
licznych.

W celu poprawy i usprawnienia bezpiecznej
konstrukcji układu hydraulicznego zawory ste-
rujące są wyposażone w czujniki położenia
rozdzielacza suwakowego LVDT, które umoż-
liwiają zaworom monitorowanie własnego sta-
nu i przekazywanie informacji o błędach przez
magistralę CANbus.

Układ podnoszenia/opuszczania masztu za-
wiera bezwyciekowe zawory eliminujące moż-
liwość pełzania masztu podczas przewożenia
dużych ładunków.

Połączona chłodnica zapewnia, że utrzymy-
wane są optymalne temperatury przekładni,
płynu chłodzącego silnik i powietrza dołado-
wania. Kierunek chłodzenia i lokalizacja chło-
dzenia zostały starannie opracowane w celu
zminimalizowania wielkości układ chłodzenia
i utrzymania najlepszej w swojej klasie wydaj-
ności chłodzenia. Czyste powietrze z otocze-
nia wędruje od tyłu wózka i przepycha ciepłe
powietrze w dół przez wnękę silnika i nad silni-
kiem oraz wypycha je na koniec z przodu.

Maszt podnośnika
Standardowy maszt to maszt podwójny o ot-
wartej sekcji środkowej, typ bez swobodnego
podnoszenia z dwoma siłownikami podnośni-
ka, dwoma siłownikami przechyłu oraz łańcu-
chami montowanymi z każdej strony.

Ruch podnoszenia uzyskuje się, gdy siłowniki
podnoszenia wysuwają się i łańcuchy pocią-
gają na karetkę nośną, a w tym wydłużeniu
część masztu wewnętrznego wsuwa się w ka-
nały części zewnętrznej.

Cały zespół masztu i karetki nośnej jest za-
montowany i obraca się na dwóch sworzniach,
które są stałe zamocowane w osi napędowej
i podwoziu. Hydraulicznie sterowany przesuw
boczny jest dostępny z opcjami widełek, stylu i
typu osprzętu dodatkowego.

Układ elektryczny
Główny układ elektryczny wózka jest zasilany
napięciem 24 V, potencjał ten jest dostarczany
przez dwa akumulatory 12 V 95 Ah połączone
szeregowo. Ładowanie jest zapewnione przez
alternator zamontowany na silniku, a prąd ła-
dowania jest sterowany przez prostownik pół-
przewodnikowy.

Instalacja elektryczna/elektroniczna
Układ sterujący Parker umożliwia:

- precyzyjną, płynną jazdę i cofanie,

- automatyczną regulację prędkości silnika w
celu dopasowania odpowiedniej mocy do po-
trzeb układu hydraulicznego,

- szybki serwis za pomocą autodiagnostyki,

- maksymalną możliwą niezawodność opera-
cyjną.

Kabina kierowcy
Stalowa konstrukcja kabiny operatora funkcjo-
nuje jako barierka ładunku i została przetesto-
wana w celu zapewnienia, że spełnia z nad-
datkiem międzynarodowe normy bezpieczeń-
stwa. Operator wchodzi do kabiny po stop-
niach znajdujących się po lewej stronie wózka.
Stopnie są zamontowane również pod prawej

Wprowadzenie1
Wózek przemysłowy

 4 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



stronie wózka. Prawe drzwi kabiny mogą być
wykorzystane jako wyjście awaryjne i wchodzi
nimi pasażer, jeśli opcjonalne siedzenie pasa-
żera jest zamontowane i zlokalizowane po le-
wej stronie w tylnej części podłogi kabiny.

Kabinę oraz drzwi wyposażono w duże po-
wierzchnie przeszklone i dają one operatorowi
maksymalną widoczność we wszystkie strony
podczas jazdy i podnoszenia ładunków.

Wycieraczka i spryskiwacze są zamontowa-
ne na szybie przedniej, górnej i tylnej wraz
z funkcją usuwania zaparowania stanowiącą
część układu ogrzewania kabiny lub opcjonal-
nego układu klimatyzacji kabiny.

Istnieje możliwość zamontowania opcjonalne-
go siedzenia pasażera w prawym tylnym naro-
żniku kabiny.

W razie potrzeby można wyposażyć kabinę w
gaśnicę.

Osłony zabezpieczające stanowią standardo-
wy element wyposażenia, jeśli w kabinie użyto
zwykłego szkła.

Dostęp do akumulatora
Komora dostępu do akumulatora znajduje się
z lewej strony wózka i umożliwia następujące
czynności:
● kontrola akumulatorów wózka
● napełnianie zbiorników spryskiwaczy szyb

Ogólne
Wózek przemysłowy opisany w niniejszej in-
strukcji obsługi jest zgodny z odpowiednimi
standardami i przepisami bezpieczeństwa.

Wózek przemysłowy został wyposażony w
najnowsze rozwiązania technologiczne. Prze-
strzeganie następujących instrukcji zapewni
bezpieczną obsługę wózka przemysłowego.
Dbanie o zgodność ze specyfikacjami zawar-
tymi w instrukcji obsługi pozwala zachować
parametry działania oraz zatwierdzone funkcje
wózka przemysłowego.

Poznanie technologii, zrozumienie jej i bez-
pieczne użytkowanie — w niniejszej instrukcji
obsługi zawarto niezbędne informacje i wska-
zówki dotyczące zapobiegania wypadkom i
utrzymywania wózka w gotowości do pracy po
upływie okresu gwarancyjnego.

Dlatego:

– Przed rozpoczęciem eksploatacji wózka
przemysłowego należy przeczytać instruk-
cję obsługi i postępować zgodnie z jej zale-
ceniami.

– Należy zawsze przestrzegać wszystkich za-
leceń bezpieczeństwa znajdujących się w
instrukcji obsługi oraz na wózku przemysło-
wym.
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Znak zgodności z normami
Producent wykorzystuje znak zgodności z nor-
mami do udokumentowania zgodności wóz-
ka widłowego z odpowiednimi dyrektywami w
momencie wprowadzania do obrotu:
● CE: w Unii Europejskiej (UE)
● UKCA: w Wielkiej Brytanii
● EAC: w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej

Znak zgodności z normami znajduje się na
tabliczce znamionowej. Deklaracja zgodności
jest wydawana dla rynków UE i Wielkiej Bryta-
nii.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-
mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

conformity symbols


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Deklaracja odzwierciedlająca treść deklaracji zgodności

 

   

 

   
Deklaracja

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
   
   
   
Deklarujemy, że określona maszyna jest zgodna z najnowszą ważną wersją dyrektyw wymie-
nionych poniżej:
   
Typ wózka przemysłowego zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
Model zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
   
– "Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE" 1)

− "Rozporządzenie w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn z 2008 roku, 2008 nr 1597" 2)

   
   
Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
   
Patrz Deklaracja zgodności z normami
   
   
STILL GmbH
   
   

1) W odniesieniu do rynków Unii Europejskiej, państw kandydujących do UE, państw EFTA i
Szwajcarii.
2) W odniesieniu do rynku Zjednoczonego Królestwa.

Deklaracja zgodności jest dostarczana wraz z
wózkiem przemysłowym. Rzeczona deklaracja
przedstawia zgodność wózka z wymaganiami
dyrektywy maszynowej WE oraz rozporządze-
nia w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn
z 2008 roku, 2008 nr 1597.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-

mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

Dokument deklaracji zgodności należy prze-
chowywać w bezpiecznym miejscu w celu
ewentualnego okazania właściwym organom.
Jeśli wózek przemysłowy zostanie sprzedany,
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deklarację należy przekazać nowemu właści-
cielowi.

Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa, wariant 1

1   Typ
2   Numer seryjny
3   Rok produkcji
4   Masa bez załadunku w kg
5   Maksymalna dopuszczalna masa

akumulatora w kg (dotyczy wyłącz-
nie wózków elektrycznych)

6   Minimalna dopuszczalna masa aku-
mulatora w kg (dotyczy wyłącznie
wózków elektrycznych)

7   Masa własna (ciężar własny) w kg
bez akumulatora

8   Producent
9   Więcej szczegółowych informacji

można znaleźć w danych technicz-
nych, zamieszczonych w tej instruk-
cji obsługi

10   Etykieta CE
11   Znamionowa moc napędowa w kW
12   Napięcie akumulatora w V
13   Pojemność znamionowa

Tabliczka znamionowa, wariant 2

1   Typ
2   Numer seryjny
3   Producent
4   Rok produkcji
5   Masa bez załadunku w kg
6   dopuszczalna masa akumulatora w

kg (dotyczy wyłącznie wózków elek-
trycznych) maks./min.

7   Masa własna (ciężar własny) w kg
bez akumulatora

8   Kod matrycy danych




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9   Więcej szczegółowych informacji
można znaleźć w danych technicz-
nych, zamieszczonych w tej instruk-
cji obsługi

10   Oznakowanie zgodności: znak CE
dla rynków UE, państw kandydują-
cych do UE, państw EFTA i Szwaj-
carii; znak UKCA dla rynku Zjedno-
czonego Królestwa; znak EAC dla
rynku Eurazjatyckiej Unii Gospodar-
czej

11   Znamionowa moc napędowa w kW
12   Napięcie akumulatora w V
13   Pojemność znamionowa

 WSKAZÓWKA

● Na tabliczce znamionowej może znajdować
się wiele znaków zgodności z normami.

● Znak EAC może znajdować się również w
bezpośrednim sąsiedztwie tabliczki znamio-
nowej.

 WSKAZÓWKA

Tabliczka znamionowa jest dostarczana zgod-
nie z wymaganiami dotyczącymi rozmieszcze-
nia.
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Korzystanie z wózka
Przekazywanie do eksploatacji
Komisjonowanie stanowi początkowe prze-
znaczenie wózka.

Czynności wymagane podczas komisjonowa-
nia wózka mogą się różnić w zależności od
modelu i wyposażenia. Czynności te wymaga-
ją przeprowadzenia prac przygotowawczych
oraz regulacji, które nie mogą być wykonywa-
ne przez firmę użytkującą. Patrz także rozdział
"Definicja osób odpowiedzialnych".

– Aby przekazać wózek do eksploatacji, nale-
ży skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

Użytkowanie niezgodne z prze-
znaczeniem
Odpowiedzialność za wszelkie zagrożenia wy-
nikające z niezgodnego z przeznaczeniem
użytkowania wózka ponosi operator lub użyt-
kownik, nie producent.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następujących
osób odpowiedzialnych: "użytkownik" i "kie-
rowca".

Niedozwolone jest używanie wózka do celów
innych niż opisane w niniejszej instrukcji ob-
sługi.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wypadnięcie z wózka podczas jazdy
grozi śmiercią!
– Nie wolno przewozić wózkiem pasa-

żerów.

Niedozwolona jest eksploatacja wózka w rejo-
nach zagrożenia wybuchem, silnego działania
czynników korozyjnych lub dużego zapylenia.

Niedozwolone jest załadowywanie lub rozła-
dowywanie wózka na nachylonych powierz-
chniach i pochylniach.
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Środki ostrożności
– Nie należy wjeżdżać na strome pochyłości,

aby nie dopuścić do ześlizgnięcia się ładun-
ku.

– Przed pozostawieniem wózka bez nadzoru
należy go wyłączyć. Kluczyk (lub kod klu-
czyka) musi być usunięty, gdy wózek jest
nienadzorowany, aby zapobiec nieautoryzo-
wanemu użyciu.

– Podczas używania wózka należy zwracać
uwagę na otoczenie i zachowywać odpo-
wiedni poziom koncentracji.

– Należy zwrócić uwagę na ruchome części
wózka, aby uniknąć zmiażdżenia rąk.

Opis zasad korzystania oraz wa-
runki klimatyczne
Normalna eksploatacja
● Eksploatacja wewnątrz i na zewnątrz po-

mieszczeń
● Temperatura otoczenia od -20℃ do +40℃
● Wysokość n.p.m. nie wyższa niż 2000 m.
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Informacje o dokumentacji
Dokumentacja
● Instrukcja obsługi
● Instrukcje sterowania osprzętem (wyposa-

żenie specjalne).
● Wykaz części zamiennych

W niniejszej instrukcji obsługi zamieszczono
wszystkie informacje niezbędne do bezpiecz-
nej eksploatacji i prawidłowej konserwacji
wózka we wszystkich możliwych wersjach do-
stępnych w czasie oddawania jej do druku.
Wersje specjalne, przygotowane na zamówie-
nie klienta, są dostarczane z odrębnymi in-
strukcjami obsługi. W razie wątpliwości skon-
taktować się z centrum serwisowym.

Wprowadzić numer fabryczny oraz rok pro-
dukcji, znajdujący się na tabliczce z nazwą,
w odpowiednim polu:

Nr seryjny. ...........................................

Rok produk-
cji ...................................................

Te numery należy podawać przy zadawaniu
jakichkolwiek pytań dotyczących zagadnień
technicznych.

Do każdego wózka jest dołączona instrukcja
obsługi. Instrukcję obsługi należy przechowy-
wać w taki sposób, aby w każdej chwili była
dostępna dla operatora i właściciela wózka.

W razie zagubienia instrukcji obsługi właściciel
powinien niezwłocznie zamówić nowy egzem-
plarz u producenta.

Listę części zamiennych można ponownie za-
mówić jako część zamienną.

Personel odpowiedzialny za obsługę i konser-
wację sprzętu musi zapoznać się z niniejszą
instrukcją obsługi.

Firma użytkująca (patrz rozdział „Definicja
osób odpowiedzialnych”) musi upewnić się, że
wszyscy operatorzy otrzymali, przeczytali i ro-
zumieją niniejszą instrukcję.

Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją i
przestrzeganie jej zaleceń. W razie jakichkol-
wiek pytań lub sugestii dotyczących udosko-
naleń albo w przypadku stwierdzenia usterek
należy skontaktować się z centrum serwiso-
wym.

Dokumentacja uzupełniająca
W tym wózku przemysłowym można zamon-
tować Customer Option (CO) (opcję klienta),
która odbiega od standardowego wyposażenia
i wariantów.

To CO może obejmować:
● Specjalne czujniki
● Specjalny osprzęt
● Specjalne urządzenie do holowania
● Niestandardowy osprzęt dodatkowy

W przypadku zamontowania CO wózek widło-
wy jest dostarczany z dodatkową dokumenta-
cją. Może być w formie wkładki lub osobnych
instrukcji obsługi.

Oryginalne instrukcje obsługi wózka prze-
mysłowego obowiązują w przypadku obsłu-
gi wyposażenia standardowego i wariantów
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wyposażenia bez żadnych ograniczeń. Infor-
macje dotyczące obsługi oraz zalecenia bez-
pieczeństwa zawarte w oryginalnej instrukcji
obsługi zachowują pełną ważność, chyba że w
niniejszej dodatkowej dokumentacji stwierdzo-
no inaczej.

Wymagania dotyczące kwalifikacji personelu
oraz czasu prac konserwacyjnych mogą się
różnić w zależności od wersji. Informacje na
ten temat można znaleźć w dodatkowej doku-
mentacji.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Data wydania i aktualność in-
strukcji obsługi
Data wydania oraz wersja niniejszej instrukcji
obsługi znajduje się na stronie tytułowej.

Firma STILL nieustannie pracuje nad ulepsza-
niem konstrukcji wózków widłowych. Niniejsza
instrukcja obsługi może podlegać zmianom, w
związku z czym wszelkie roszczenia oparte
na informacjach i ilustracjach w niej zawartych
nie będą uznawane.

W celu uzyskania wsparcia technicznego w
zakresie obsługi wózka należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Prawa autorskie i znaki handlo-
we
Powielanie, tłumaczenie i udostępnianie ni-
niejszej instrukcji obsługi stronom trzecim - w
tym jej fragmentów - bez wyraźnej pisemnej
zgody producenta jest zabronione.

Objaśnienia użytych symboli in-
formacyjnych

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje procedury, których należy ściśle prze-
strzegać, aby nie dopuścić do wypadków śmiertel-
nych.
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 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do wypadków.

 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do powstania szkód material-
nych i/lub zniszczeń.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wymogów technicznych o spe-
cjalnym znaczeniu.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

W celu ochrony środowiska naturalnego.

Wprowadzenie1
Informacje o dokumentacji

 14 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Data wydania i aktualizacji ni-
niejszej instrukcji
Data opublikowania niniejszej instrukcji obsłu-
gi jest wydrukowana na okładce.

Mając na względzie ciągłe udoskonalanie
swoich wózków przemysłowych, producent
zastrzega sobie prawo do wprowadzania mo-
dyfikacji niniejszej instrukcji i nie ponosi żad-
nej odpowiedzialności z tytułu informacji w niej
zawartych.

Aby otrzymać pomoc techniczną, należy skon-
taktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym najbliższej placówki producenta.

Lista skrótów
Lista skrótów dotyczy wszystkich typów in-
strukcji obsługi. Nie wszystkie wymienione
skróty występują we wszystkich instrukcjach
obsługi.

Skrót Znaczenie Objaśnienie

ArbSchG Arbeitsschutzgesetz Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-
tyczących bezpieczeństwa i higieny pracy

Betr-
SichV Betriebssicherheitsverordnung Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-

tyczących urządzeń roboczych

BG Berufsgenossenschaft Niemiecka firma ubezpieczeniowa, ubez-
pieczająca firmę i pracowników

BGG Berufsgenossenschaftlicher Grundsatz
Stosowane w Niemczech zasady i specyfi-
kacje testów dotyczących bezpieczeństwa
i higieny pracy

BGR Berufsgenossenschaftliche Regel
Stosowane w Niemczech zasady i zalece-
nia dotyczące bezpieczeństwa i higieny
pracy

DGUV Berufsgenossenschaftliche Vorschrift Niemieckie przepisy dotyczące zapobiega-
nia wypadkom

CE Communauté Européenne
Potwierdza zgodność z dyrektywami euro-
pejskimi dotyczącymi określonych produk-
tów (oznaczenie CE)

CEE Commission on the Rules for the Approval
of the Electrical Equipment

Międzynarodowa komisja ds. zasad za-
twierdzania urządzeń elektrycznych

DC Direct Current Prąd stały
DFÜ Datenfernübertragung Zdalny transfer danych
DIN Deutsches Institut für Normung Niemiecka organizacja normalizacyjna
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Skrót Znaczenie Objaśnienie
EG Wspólnota Europejska  
EN Europejska norma  

FEM Fédération Européene de la Manutention Europejskie Stowarzyszenie Transportu
Materiałów i Wyposażenia Magazynowego

Fmax maximum Force Maksymalna moc

GAA Gewerbeaufsichtsamt

Niemiecka instytucja zajmująca się moni-
torowaniem/wydawaniem przepisów doty-
czących ochrony pracowników, ochrony
środowiska i ochrony konsumenta

GPRS General Packet Radio Service Przesyłanie pakietów danych w sieciach
bezprzewodowych

Nr iden-
tyfikacyj-
ny

Numer identyfikacyjny  

ISO International Organization for Standardi-
zation

Międzynarodowa organizacja normaliza-
cyjna

KpA
Niepewność pomiaru poziomu ciśnienia
akustycznego  

LAN Local Area Network Sieć lokalna
LED Light Emitting Diode Dioda emitująca światło

Lp
Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu
pracy  

LpAZ
Średni poziom stałego ciśnienia akustycz-
nego w kabinie operatora  

LSP Środek ciężkości ładunku Odległość środka ciężkości ładunku od
czoła tylnej części wideł

MAK Maksymalne stężenie w miejscu pracy Maksymalne dopuszczalne stężenie sub-
stancji w powietrzu w miejscu pracy

Maks. Maksymalna Najwyższa wartość kwoty
Min. Min. Najniższa wartość kwoty
PIN Personal Identification Number Osobisty numer identyfikacyjny
Środki
ochrony
osobistej

Środki ochrony osobistej  

SE Super-Elastic Superelastyczne opony z gumy pełnej

SIT Snap-In Tyre Opony ułatwiająca montaż, bez luźnych
części obręczy

StVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung Niemieckie przepisy dotyczące homologa-
cji pojazdów po drogach publicznych
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Skrót Znaczenie Objaśnienie

TRGS Technische Regel für Gefahrstoffe
Rozporządzenie dotyczące materiałów
niebezpiecznych obowiązujące w Republi-
ce Federalnej Niemiec

UKCA United Kingdom Conformity Assessed

Potwierdza zgodność z dyrektywami doty-
czącymi poszczególnych produktów, które
obowiązują w Wielkiej Brytanii (oznacze-
nie UKCA)

VDE Verband der Elektrotechnik Elektronik In-
formationstechnik e. V.

Niemieckie stowarzyszenie techniczne/na-
ukowe

VDI Verein Deutscher Ingenieure Niemieckie stowarzyszenie techniczne/na-
ukowe

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anla-
genbau e. V.

Niemieckie Stowarzyszenie Branży Budo-
wy Maszyn

WLAN Wireless LAN Bezprzewodowa sieć lokalna
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Zagadnienia związane z ochroną środowiska
Opakowanie
Przy dostawie wózka, niektóre jego części
są zapakowane w celu zapewnienia ochrony
w czasie transportu. Przed pierwszym urucho-
mieniem należy całkowicie usunąć wszystkie
elementy opakowania.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Po dostarczeniu wózka, materiał opakowania
należy odpowiednio zagospodarować.

Utylizacja części oraz akumula-
torów
Wózek został wykonany z różnych materiałów.
Jeśli dana część lub akumulator muszą zostać
wymienione i zutylizowane:
● usunięta,
● poddana odpowiedniej obróbce lub
● recyklingowi zgodnie z przepisami lokalny-

mi i krajowymi.

 WSKAZÓWKA

W przypadku usuwania akumulatorów, należy
przestrzegać instrukcji zawartych w dokumen-
tacji dostarczanej przez producenta akumula-
tora.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Zaleca się w tym celu skorzystanie z usług fir-
my specjalizującej się w gospodarowaniu od-
padami.

Wprowadzenie1
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EMC – kompatybilność elektromagnetyczna
Kompatybilność elektromagnetyczna (EMC)
jest kluczowym elementem jakości wózka.

Kompatybilność EMC obejmuje
● ograniczenie emisji zakłóceń elektromagne-

tycznych do poziomu zapewniającego bez-
problemową eksploatację innych, pracują-
cych w pobliżu, urządzeń.

● zapewnienie dostatecznej odporności na
zewnętrzne zakłócenia elektromagnetyczne
tak, aby można było zagwarantować pra-
widłową pracę wózka w wybranej lokaliza-
cji, w której można spodziewać się zakłóceń
elektromagnetycznych.

Test sprawdzający kompatybilność EMC mie-
rzy zatem, po pierwsze, poziom zakłóceń emi-

towanych przez wózek, a po drugie sprawdza,
czy ma on odpowiednią odporność na zakłó-
cenia elektromagnetyczne, pod kątem miejsca
jego planowanej pracy. Aby zapewnić kompa-
tybilność elektromagnetyczną wózka, zastoso-
wano szereg rozwiązań elektrycznych .

 UWAGA
Należy przestrzegać przepisów dotyczących kompa-
tybilności EMC wózków widłowych.
W przypadku wymiany podzespołów wózka, wszelkie
elementy zabezpieczeń kompatybilności EMC muszą
zostać ponownie zainstalowane i podłączone.

Konserwacja i części zamien-
ne
W przypadku pytań związanych z harmono-
gramem prac konserwacyjnych i napraw wóz-
ków widłowych należy się skontaktować z au-
toryzowanym punktem serwisowym.

Autoryzowany punkt obsługi zatrudnia pra-
cowników wyszkolonych przez producenta,
posiada oryginalne części zapasowe oraz na-
rzędzia potrzebne do przeprowadzenia kon-
serwacji i napraw.

Serwisowanie poprzez autoryzowany punkt
obsługi, a także stosowanie oryginalnych
części zapasowych pozwala zachować właś-
ciwości techniczne wózka widłowego w per-
spektywie dłuższego okresu czasu.

Używać można wyłącznie oryginalnych części
zapasowych dostarczonych przez producenta
do obsługi i naprawy wózka widłowego. Stoso-
wanie nieoryginalnych części zamiennych po-
woduje unieważnienie gwarancji oraz sprawia,
że to użytkownik ponosi odpowiedzialność za
jakiekolwiek wypadki spowodowane użyciem
nieodpowiednich, nieoryginalnych części za-
miennych.
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Zmiany i modernizacje
Jeżeli wózek będzie używany do prac niewy-
mienionych w zaleceniach lub w niniejszej
instrukcji, przekonwertować lub przebudować
wózek w tym celu zgodnie z wymaganiami.
Każda modyfikacja konstrukcji może mieć
wpływ na poprawne działanie i stabilność wóz-
ka oraz może prowadzić do wypadków.

Wszelkie modyfikacje, które mogą wpłynąć
negatywnie na stabilność, udźwig lub widok
obwodowy wózka, wymagają pisemnego za-
twierdzenia producenta.

Następujące komponenty mogą być modyfiko-
wane wyłącznie na podstawie wcześniejszej
zgody producenta:
● Hamulce
● Układ kierowniczy
● Elementy sterowania
● Systemy bezpieczeństwa
● Warianty wyposażenia
● Osprzęt

Przeróbka wózka możliwa jest tylko po uzys-
kaniu pisemnej zgody producenta. Jeśli to
konieczne, należy uzyskać zezwolenie odpo-
wiednich władz.

– Tylko autoryzowane centra serwisowe mo-
gą prowadzić prace spawalnicze na wózku.

Ostrzegamy przed zamontowywaniem i użyt-
kowaniem systemów zabezpieczeń, które nie
zostały zatwierdzone przez producenta.

– Przed rozpoczęciem modyfikacji lub prze-
budowy wózka należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Firma użytkująca może wprowadzać samo-
dzielne modyfikacje wózka tylko w przypadku,
gdy producent zbankrutuje, a jego firma nie
zostanie przejęta przez inny podmiot prawny.

Firma użytkująca musi również spełniać na-
stępujące wymagania:
● Dokumentacja konstrukcyjna, testowa oraz

instrukcje montażowe dotyczące wprowa-
dzanej zmiany muszą być stale archiwizo-
wane i zawsze dostępne.

● Należy sprawdzić tabliczkę znamionową
udźwigu, informacje na etykietach, ostrze-
żenia o zagrożeniach i instrukcję obsługi,
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aby upewnić się, że są one spójne z wpro-
wadzonymi modyfikacjami — i w razie po-
trzeby odpowiednio je zmodyfikować.

● Modyfikacje muszą zostać opracowane,
sprawdzone i wprowadzone przez biuro
projektowe, które specjalizuje się w wóz-
kach przemysłowych. Biuro projektowe mu-
si spełniać wymogi norm i rozporządzeń
obowiązujące w momencie wprowadzania
modyfikacji.

Na wózku, w widocznym miejscu, należy na
stałe umieścić naklejkę z następującymi infor-
macjami:
● Typ wykonanej zmiany
● Data wykonania zmiany
● Nazwa i adres firmy, która przeprowadziła

modyfikację

Korzystanie z osprzętu
Wózek można wyposażyć w osprzęt.

Informacje dotyczących użytkowania osprzę-
tu można uzyskać w upoważnionym centrum
serwisowym. Podczas konsultacji należy omó-
wić następujące kwestie:
● Czy osprzęt jest odpowiedni dla wózka?
● W jaki sposób osprzęt wpłynie na udźwig

wózka? Należy zamontować tabliczkę z in-
formacją o udźwigu dla zestawu wózka

 UWAGA
Zamocowanie ramion dźwigowych zmienia oryginal-
ne przeznaczenie wózka widłowego, który może być
nieprzygotowany do transportowania swobodnie zwi-
sających ładunków. Korzystanie z tego rodzaju wy-
posażenia wymaga odpowiedniego zatwierdzenia;
deklaracja zgodności z normami WE jest również
potrzebna w przypadku wózków widłowych wyposa-
żonych w tego rodzaju wyposażenia. W przypadku
użytkowania tego rodzaju wyposażenia należy skon-
taktować się z autoryzowanym centrum serwisowym.
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Korzystanie z pomostów ro-
boczych

 UWAGA
Korzystanie z pomostów roboczych jest regulowane
prawem krajowym. Używanie pomostów roboczych
jest dozwolone tylko na mocy jurysdykcji obowiązują-
cej w kraju użytkowania.
– Przestrzegać przepisów krajowych.
– Przed wykorzystaniem pomostów roboczych nale-

ży skonsultować się z krajowymi organami nad-
zorczymi.
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2

Bezpieczeństwo



Definicje terminów dla osób odpowiedzialnych
Firma użytkująca
Firma użytkująca jest osobą fizyczną lub
prawną, która używa wózka widłowego, lub na
rzecz której wózek widłowy jest używany.

Firma użytkująca musi zapewnić wykorzysta-
nie wózka zgodnie z jego przeznaczeniem
oraz zgodnie z instrukcjami bezpieczeństwa,
zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi.

Firma użytkująca musi upewnić się, że wszys-
cy użytkownicy przeczytali i rozumieją infor-
macje dotyczące bezpieczeństwa.

Firma użytkująca jest odpowiedzialna za ter-
minowe i prawidłowe przeprowadzenie okres-
owych testów bezpieczeństwa.

Zalecamy, aby przestrzegać krajowych przepi-
sów dotyczących sprawności działania.

Specjalista
Mianem osoby wykwalifikowanej określa się
pracownika serwisu lub osobę spełniającą na-
stępujące wymagania:
● Uzyskane wykształcenie zawodowe, które

w sposób oczywisty potwierdza profesjonal-
ne kwalifikacje specjalisty. Potwierdzeniem
powinien być dyplom zawodowy lub podob-
ny dokument.

● Doświadczenie zawodowe wskazujące na
zdobyte przez wykwalifikowaną osobę prak-
tyczne doświadczenie w zakresie wózków
widłowych w udokumentowanym okresie
pracy. W tym czasie osoba ta jest zaznajo-
miła się z szeroką gamą objawów, które wy-
magają przeprowadzenia przeglądów, np.
na podstawie wyników oceny ryzyka lub co-
dziennej kontroli.

● Niezbyt odległa w czasie praca zawodowa
w dziedzinie wspomnianych testów wózków
widłowych oraz odpowiednie kwalifikacje
dodatkowe mają kluczowe znaczenie. Spe-
cjalista musi posiadać doświadczenie w za-
kresie prowadzenia wspomnianych testów
lub prowadzania podobnych testów. Ponad-
to osoba taka musi również znać najnowsze
zagadnienia technologiczne dotyczące tes-
towania i oceny ryzyka związanego z wóz-
kami widłowymi.
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Operatorzy
Wózek widłowy może być obsługiwany wy-
łącznie przez przeszkolone w tym zakresie
osoby, powyżej 18 roku życia, które zaprezen-
towały swoje umiejętności prowadzenia wózka
i operowania ładunkami firmie będącej właści-
cielem wózka lub upoważnionemu przez nią
pracownikowi oraz otrzymały szczegółowe in-
strukcje z zakresu obsługi. Wymagana jest
również określona wiedza dotycząca obsługi
wózka.

Wymogi szkoleniowe podane w punkcie §3
przepisów dotyczących bezpieczeństwa i hi-
gieny pracy oraz w punkcie §9 rozporządze-
nia dotyczącego bezpieczeństwa pracy można
uznać za spełnione, jeśli operator został prze-
szkolony zgodnie z przepisami BGG (Ogólne
przepisy dotyczące towarzystw ubezpiecze-
niowych pracodawców) 925. Należy przestrze-
gać stosownych przepisów obowiązujących w
danym kraju.

Prawa, obowiązki oraz zasady postępo-
wania operatora
Operator musi zostać przeszkolony w zakresie
swoich praw i obowiązków.

Operatorowi muszą zostać zagwarantowane
wymagane prawa.

Operator musi być wyposażony w sprzęt
ochronny (odzież ochronna, buty ochronne,
hełm, okulary ochronne, rękawice) dostosowa-
ny do warunków pracy, zadania i obsługiwa-
nego ładunku. Aby zapewnić bezpieczne pro-
wadzenie i hamowanie, operator powinien no-
sić mocne obuwie.

Operator musi zaznajomić się z instrukcją ob-
sługi, która musi być dla niego dostępna przez
cały czas.

Operator musi:
● przeczytać ze zrozumieniem instrukcję ob-

sługi
● zaznajomić się z zasadami bezpiecznego

korzystania z wózka,
● być fizycznie i psychicznie zdolnym do bez-

piecznego prowadzenia wózka.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Stosowanie środków odurzających, spożywanie al-
koholu lub zażywanie leków wpływających nieko-
rzystnie na reakcje ogranicza zdolność do prowa-
dzenia wózka!
Osoby pozostające pod wpływem ww. substancji nie
mogą wykonywać jakiejkolwiek pracy przy użyciu lub
w obrębie wózka widłowego.

Zakaz użytkowania przez osoby nieupo-
ważnione
Operator jest odpowiedzialny za wózek widło-
wy w trakcie godzin pracy. Nie może on zez-
wolić nieupoważnionym osobom na korzysta-
nie z wózka.

Gdy kierowca opuszcza wózek, musi go za-
bezpieczyć przed niedozwolonym użyciem,
np. poprzez wyciągnięcie kluczyka.
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Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi
Objęcie ubezpieczeniem tere-
nów należących do firmy
W wielu przypadkach tereny należące do firmy
stanowią strefę ruchu dla pojazdów uprawnio-
nych.

 WSKAZÓWKA

Warto przypomnieć sobie warunki ubezpie-
czenia odpowiedzialności cywilnej firmy użyt-
kującej, aby upewnić się, że obejmuje ono ca-
ły wózek wobec działań osób trzecich w przy-
padku uszkodzeń spowodowanych w strefach
ruchu dla pojazdów uprawnionych.

Zmiany i modernizacje
Jeśli wózek przemysłowy będzie wykorzysty-
wany do wykonywania pracy niewymienionej
w wytycznych lub niniejszej instrukcji obsługi,
należy go przerobić lub zmodernizować w wy-
magany sposób, aby mógł wykonywać tę pra-
cę. Każda modyfikacja konstrukcji może mieć
wpływ na poprawne działanie i stabilność wóz-
ka przemysłowego oraz może prowadzić do
wypadków.

Wszelkie modyfikacje, które mogą wpłynąć
negatywnie na stabilność, udźwig i widok ob-
wodowy wózka przemysłowego, wymagają pi-
semnego zatwierdzenia producenta.

Następujące komponenty mogą być modyfiko-
wane wyłącznie na podstawie wcześniejszej
zgody producenta:
● Hamulce
● Układ kierowniczy
● Elementy sterowania
● Systemy bezpieczeństwa
● Warianty wyposażenia
● Osprzęt

Wózek przemysłowy może być przekształcony
wyłącznie po uzyskaniu pisemnej zgody pro-
ducenta. Jeśli to konieczne, należy uzyskać
zezwolenie odpowiednich władz.
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– Tylko autoryzowane centra serwisowe mo-
gą prowadzić prace spawalnicze na wózku
przemysłowym.

Ostrzegamy przed zamontowywaniem i użyt-
kowaniem systemów zabezpieczeń, które nie
zostały zatwierdzone przez producenta.

– Przed rozpoczęciem modyfikacji lub prze-
budowy wózka należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Tylko autoryzowane centra serwisowe mogą
prowadzić prace spawalnicze na wózku prze-
mysłowym.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wywiercenie w pobliżu akumulatora do-
datkowych otworów grozi eksplozją!
Może to doprowadzić do emisji wybu-
chowych gazów, które w razie eksploz-
ji mogą spowodować potencjalnie śmier-
telne obrażenia. Uszczelnienie otworów
korkami nie jest wystarczające, aby za-
pobiec ulatnianiu się gazów.
– Nie wolno wiercić otworów w pobliżu

akumulatora.

Użytkownik może wprowadzać samodzielne
modyfikacje wózka przemysłowego tylko w
przypadku likwidacji działalności producenta
niezwiązanej z jego przejęciem przez inną
osobę prawną.

Użytkownik musi również spełnić następujące
wymagania:
● Dokumentacja konstrukcyjna, testowa oraz

instrukcje montażowe dotyczące wprowa-
dzanej zmiany muszą być stale archiwizo-
wane i zawsze dostępne.

● Należy sprawdzić tabliczkę znamionową
udźwigu, informacje na etykietach, ostrze-
żenia o zagrożeniach i instrukcję obsługi,
aby upewnić się, że są one spójne z wpro-
wadzonymi modyfikacjami — i w razie po-
trzeby odpowiednio je zmodyfikować.

● Modyfikacje muszą zostać opracowane,
sprawdzone i wprowadzone przez biuro
projektowe, które specjalizuje się w wóz-
kach przemysłowych. Biuro projektowe mu-
si spełniać wymogi norm i rozporządzeń
obowiązujące w momencie wprowadzania
modyfikacji.
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Na wózku przemysłowym, w widocznym
miejscu, należy na stałe umieścić naklejkę z
następującymi informacjami:
● Typ wykonanej zmiany
● Data wykonania zmiany
● Nazwa i adres firmy, która przeprowadziła

modyfikację

Ostrzeżenie dotyczące nieoryginalnych części zamiennych
Do pojazdu zostały specjalnie zaprojektowane
oryginalne części zamienne, osprzęt i akceso-
ria. Należy zwrócić szczególną uwagę na fakt,
że części, osprzęt i akcesoria produkcji innych
firm nie zostały przetestowane i zatwierdzone
przez firmę STILL.

 UWAGA
W związku z tym montaż lub używanie tych produk-
tów może mieć negatywny wpływ na cechy konstruk-
cyjne pojazdu, a co za tym idzie prowadzić do po-
gorszenia poziomu bezpieczeństwa aktywnego lub
pasywnego związanego z jego prowadzeniem.
Przed zamontowaniem takich części zaleca się uzys-
kanie zgody producenta oraz, w razie konieczności,
właściwych organów nadzorczych. Producent nie po-
nosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodo-
wane używaniem nieoryginalnych części i nieorygi-
nalnych akcesoriów.

Uszkodzenia, usterki
Pracownicy odpowiadający za wózek muszą
niezwłocznie zgłaszać wszelkie uszkodzenia
lub usterki wózka lub akcesoriów. Nie wolno
ponownie używać wózka i jego akcesoriów,
jeżeli nie dostosowano odpowiednio ich stanu,
ponieważ nie ma możliwości zagwarantowa-
nia ich bezpieczeństwa podczas pracy lub jaz-
dy.

Nigdy nie wolno usuwać ani dezaktywować
mechanizmów i wyłączników zabezpieczają-
cych. Wstępnie zdefiniowane wartości wyj-
ściowe nie mogą być zmieniane.

Wykonywanie prac przy instalacji elektrycznej
(np. w celu podłączenia radia, dodatkowych
świateł lub innych akcesoriów) wymaga uzys-
kania zgody producenta.

Urządzenia medyczne
W przypadku operatorów posiadających me-
dyczne urządzenia, np. rozruszniki serca lub
aparaty słuchowe mogą wystąpic zakłocenia
ich funkcjonowania. Trzeba skonsultować się
z lekarzem lub producentem, czy urządzenia
te sa odpowiednio zabezpieczone przed dzia-
łaniem pól elektromagnetycznych.
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Emisje
Poziomy emisji hałasu
Obliczane podczas cyklu próbnego zgodnie z
normą EN 12053

Ciśnienie akustyczne w kabinie operatora
ECH 15 LPAZ < 70

 WSKAZÓWKA

W trakcie używania wózków przemysłowych
mogą występować niższe lub wyższe wartoś-
ci hałasu, np. w zależności od trybu pracy,
czynników środowiskowych oraz innych źródeł
hałasu.

Drgania
Drgania, na jakie narażone są dłonie i
ręce

Następująca wartość obowiązuje dla wszyst-
kich modeli wózków:
● Charakterystyka wibracji < 2,5 m/s2

 WSKAZÓWKA

Określenie drgań przenoszonych na ręce i ra-
miona jest obowiązkowe, nawet jeśli wartoś-
ci pomiarów nie wskazują na niebezpieczeń-
stwo, tak jak w tym przypadku.

 UWAGA
Podana powyżej wartość może posłużyć do porów-
nania wózków widłowych w ramach tej samej kate-
gorii. Nie można jej użyć do określenia dziennego
narażenia operatora na drgania podczas normalnej
pracy na wózku; rzeczywisty poziom drgań zależy
od warunków użytkowania (stan podłoża, wykonywa-
ne prace itp.), dlatego dzienny poziom narażenia na
drgania należy obliczać z użyciem danych z miejsca
użytkowania maszyny.
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Koła i opony
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie stabilności!
Nieprzestrzeganie poniższych informacji i zaleceń
może doprowadzić do utraty stabilności. Wózek mo-
że się przewrócić — ryzyko wypadku!

Następujące czynniki mogą doprowadzić do
utraty stabilności i dlatego są zabronione:
● Opony niezatwierdzone przez producenta
● Nadmierne zużycie opon
● Opony o gorszej jakości
● Zmiany w obręczach kół
● Kombinacja opon różnych producentów

Należy przestrzegać następujących zasad,
aby zapewnić stabilność:
● Należy stosować wyłącznie opony o rów-

nym i dopuszczalnym poziomie zużycia.
● Należy stosować wyłącznie opony oryginal-

nego typu.
● Należy stosować wyłącznie koła zatwier-

dzone przez producenta.
● Należy używać wyłącznie produktów wyso-

kiej jakości.

Zmieniając koła, nie wolno dopuścić do prze-
chylenia wózka na bok (np. zawsze równo-
cześnie zmieniać lewe i prawe koło). Zmiany
mogą być dokonywane jedynie po konsultacji
z producentem.

Koła zatwierdzone przez producenta można
znaleźć na liście części zamiennych. Jeśli
użyte mają zostać inne koła, należy uzyskać
zgodę producenta.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Bezpieczeństwo 2
Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi

 311411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Ryzyka resztkowe
Pozostałe niebezpieczeństwa,
pozostałe zagrożenia
Eksploatacja wózka widłowego zgodnie z obo-
wiązującymi standardami i przepisami nie eli-
minuje całkowicie innych czynników ryzyka
związanego z użytkowaniem tego typu urzą-
dzenia.

Zarówno wózek, jak również wszystkie inne
części składowe systemu, zachowują zgod-
ność z aktualnymi wymogami dotyczącymi
bezpieczeństwa. Tym niemniej, nawet w przy-
padku użytkowania wózka zgodnie z przezna-
czeniem i zaleceniami, nie można wykluczyć
pewnych czynników ryzyka.

Nawet poza wąskimi obszarami zagrożenia
dla samego wózka, nie można wykluczyć
pewnych czynników ryzyka. Osoby przebywa-
jące w pobliżu wózka muszą wykazać pod-
wyższony poziom uwagi, aby mogły natych-
miast zareagować w razie jakiejkolwiek awarii,
wypadku lub uszkodzenia itp.

 UWAGA
Wszystkie osoby przebywające w pobliżu wózka wid-
łowego powinny zostać poinstruowane o potencjal-
nym ryzyku związanym z eksploatacją tego typu
urządzenia.
Ponadto należy zapoznać się ze wskazówkami do-
tyczącymi bezpieczeństwa zawartymi w niniejszej in-
strukcji obsługi.

Czynniki ryzyka obejmują:
● Wyciek płynów eksploatacyjnych związany

z nieszczelnością, pęknięciem przewodów,
zbiorników itp.

● Ryzyko wypadku w czasie jazdy w trud-
nym terenie, np. po wzniesieniach, śliskich
lub nierównych nawierzchniach, przy ogra-
niczonej widoczności itp.

● Możliwość upadku, potknięcia itp. w trak-
cie obsługi wózka, zwłaszcza podczas nie-
sprzyjających warunków atmosferycznych,
transportu przeciekających materiałów lub
jazdy po oblodzonych powierzchniach

● Ryzyko pożaru i eksplozji związane z wy-
korzystywaniem akumulatorów i prądu elek-
trycznego
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● Błąd ludzki wynikający z nieprzestrzegania
przepisów bezpieczeństwa,

● Nieusunięte uszkodzenia oraz zepsute lub
zużyte podzespoły,

● Niedostateczna konserwacja i kontrola
● Stosowanie niewłaściwych materiałów eks-

ploatacyjnych
● Przekraczanie terminów przeglądów

Producent nie odpowiada za wypadki z udzia-
łem wózka spowodowane niestosowaniem się
firmy użytkującej do niniejszych przepisów,
czy to umyślnie, czy też z powodu zaniedba-
nia.

Stabilność
Stabilność wózka została przetestowana
zgodnie z najnowszymi standardami techno-
logicznymi. Stabilność gwarantuje właściwa
eksploatacja wózka, zgodna z jego przezna-
czeniem. Standardy te uwzględniają jedynie
dynamiczne i statyczne siły przechyłu, które
mogą oddziaływać na wózek w trakcie jego
użytkowania w sposób zgodny z przeznacze-
niem i zasadami obsługi. Nie można jednak
wykluczyć niebezpieczeństwa utraty stabilnoś-
ci lub przekroczenia punktu przechyłu z powo-
du nieprawidłowego użytkowania.

Aby uniknąć ryzyka utraty stabilności lub
je zminimalizować, należy wykonać poniższe
czynności:

– Zawsze zabezpieczać ładunek przed zsu-
nięciem, np. poprzez użycie pasów mocują-
cych.

– Zawsze transportować niestabilne ładunki w
odpowiednich pojemnikach.

– Zawsze zmniejszać prędkość w trakcie po-
konywania zakrętów.

– Jeździć z opuszczonym ładunkiem.

– Nawet w przypadku przesuwnika bocznego
ustawiać ładunek możliwie jak najbardziej
na środku w stosunku do wózka i transpor-
tować w tej pozycji.

– Unikać skręcania i jazdy w poprzek pochy-
łości.
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– Nie dopuszczać do tego, by ładunek był
skierowany w dół podczas przemieszczania
się po pochyłym terenie.

– Ładować wyłącznie ładunki o zatwierdzonej
szerokości.

– Zawsze zachowywać wyjątkową ostrożność
podczas transportowania ładunków wiszą-
cych.

– Nie przejeżdżać po krawędziach ramp ani
stopniach.

Specjalne zagrożenia związane
z korzystaniem z wózka i os-
przętu
Za każdym razem, gdy wózek jest eksploato-
wany w sposób odbiegający od normalnego
użytkowania oraz w przypadku, gdy operator
nie jest pewien, czy da radę prawidłowo uży-
wać wózek, bez ryzyka wypadku, należy uzys-
kać zgodę producenta wózka i osprzętu.
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Przegląd zagrożeń i środków zaradczych

 WSKAZÓWKA

Celem poniższej tabeli jest pomoc w oszaco-
waniu stopnia zagrożenia panującego w za-
kładzie; dotyczy wszystkich typów napędu.
Tabela nie wyczerpuje wszystkich możliwości.

– Przestrzegać przepisów obowiązujących w
kraju użytkowania wózka.

Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Wyposażenie pojazdu
nie spełnia lokalnych
wymagań

Kontrola O W razie wątpliwości
należy skonsultować
się z właściwym orga-
nem kontrolnym lub to-
warzystwem ubezpie-
czeniowym pracodaw-
ców

Niedostateczne umie-
jętności i kwalifikacje
operatora

Szkolenie operatora
(obsługa w pozycji sie-
dzącej i stojącej)

O Zasada działania
DGUV 308-001
Zezwolenie na prowa-
dzenie pojazdów VDI
3313

Użycie przez nie-
uprawnione osoby

Dostęp z kluczem wy-
łącznie dla upoważnio-
nych osób

O  

Pojazd w stanie stwa-
rzającym zagrożenie

Przegląd okresowy i
usuwanie usterek

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Ryzyko upadku pod-
czas korzystania z po-
mostów roboczych

Zgodność z przepisami
krajowymi
(przepisy obowiązują-
ce w danym kraju)

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz towarzystwa
ubezpieczeniowe pra-
codawcy

Ładunek ograniczający
widoczność

Planowanie zasobów O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Zanieczyszczenie po-
wietrza

Badanie spalin oleju
napędowego

O Przepisy techniczne
dotyczące substan-
cji niebezpiecznych
(TRGS) 554 oraz nie-
mieckie rozporządze-
nie dotyczące bezpie-
czeństwa przemysło-
wego i ochrony zdro-
wia (BetrSichV)

Badanie spalin gazu
LPG

O Niemiecka lista pro-
gowych wartości gra-
nicznych (MAK-Liste)
i niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Niedozwolone użytko-
wanie (niewłaściwe
użytkowanie)

Zapewnić instrukcję
obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie prze-
pisy dotyczące bez-
pieczeństwa oraz hi-
gieny pracy (BHP)
(ArbSchG)

Pisemne potwierdze-
nie poinstruowania
operatora

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie prze-
pisy dotyczące bez-
pieczeństwa oraz hi-
gieny pracy (BHP)
(ArbSchG)

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O  

Podczas tankowania
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

a) olej napędowy Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O  

b) LPG Regulacja DGUV art.
79, przestrzegać in-
strukcji obsługi

O  

Podczas ładowania
akumulatora napędo-
wego

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O VDE 0510-47 (= DIN
EN 62485-3): w szcze-
gólności
- Zapewnić odpowied-
nią wentylację
- Wartość izolacji mieś-
ci się w dopuszczal-
nym zakresie

Stosując prostowniki Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

Podczas parkowania
wózków napędzanych
LPG

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

Podczas obsługi wózków automatycznych
Nieodpowiednia jakość
drogi

Oczyścić/zapewnić
przejezdność dróg
przejazdowych

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Wyposażenie zała-
dunkowe umieszczo-
ne nieprawidłowo/zsu-
nięte

Ponownie ułożyć ładu-
nek na palecie

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Nieoczekiwane zacho-
wanie podczas jazdy

Szkolenie pracownika O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Drogi zablokowane Oznaczyć drogi
Utrzymywać przejezd-
ność dróg przejazdo-
wych

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Drogi krzyżują się Ustanowić prawo
pierwszeństwa prze-
jazdu

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Nie stwierdzono obec-
ności osób przy umie-
szczaniu towarów na
półce i usuwaniu towa-
rów z półki

Szkolenie pracownika O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Zagrożenie dla pracowników
Zgodnie z niemieckim rozporządzeniem do-
tyczącym bezpieczeństwa przemysłowego i
ochrony zdrowia (BetrSichV) oraz przepisami
dotyczącymi bezpieczeństwa i higieny pracy
(BHP) (ArbSchG) użytkownik jest obowiąza-
ny określić i ocenić zagrożenia mogące wy-
stąpić podczas pracy oraz ustanowić wymaga-
nia względem pracowników dotyczące bezpie-
czeństwa i higieny pracy (BHP) (BetrSichVO).
W związku z tym firma użytkująca musi spo-
rządzić odpowiednią instrukcję obsługi (§ 6
ArbSchG) i wyznaczyć osobę za nią odpowie-
dzialną. Kierowcy muszą być poinformowani
o instrukcjach obsługi, których mają przestrze-
gać.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następujących
osób odpowiedzialnych: "użytkownik" i "kie-
rowca".
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Konstrukcja i wyposażenie wózka są zgod-
ne z normami i dyrektywami wymaganymi w
celu osiągnięcia zgodności z normami CE.
Konstrukcja i wyposażenie są również zgod-
ne z normami i dyrektywami niezbędnymi do
osiągnięcia zgodności z wymogami UKCA,
która jest obowiązkowa w Wielkiej Brytanii.
Konstrukcja i wyposażenie nie są zatem częś-
cią wymaganego zakresu oceny zagrożenia.
To samo dotyczy osprzętu z własnym ozna-
kowaniem CE i oznakowaniem UKCA. Firma
użytkująca musi jednak dobrać typ oraz wypo-
sażenie wózków tak, aby były zgodne z lokal-
nymi przepisami dotyczącymi warunków bez-
pieczeństwa i higieny pracy przy eksploatacji
wózków.

Wyniki oceny zagrożenia muszą zostać udo-
kumentowane (§ 6 ArbSchG). W przypadku
zastosowań wózków obejmujących podobne
sytuacje zagrożenia zezwala się na podsumo-
wanie wyników. Patrz rozdział zatytułowany
"Przegląd zagrożeń i środków zaradczych",
którego treść jest pomocna w uzyskaniu zgod-
ności z tymi przepisami. W przeglądzie wy-
szczególniono główne zagrożenia, które w
razie zaniedbania stanowią najczęstsze przy-
czyny wypadków. W przypadku występowania
innych znaczących zagrożeń, wynikających
ze szczególnych warunków pracy, należy rów-
nież uwzględnić te zagrożenia.

Warunki eksploatacji wózków są zasadniczo
podobne w wielu zakładach, dlatego zagro-
żenia można ująć w jednym podsumowaniu.
W sprawach dotyczących tego tematu należy
przestrzegać informacji przekazanych przez
odpowiednie towarzystwo ubezpieczeniowe
pracodawców.
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Testy bezpieczeństwa
Przeprowadzanie regularnych
kontroli wózka
Firma użytkująca musi zapewnić, aby wykwali-
fikowana osoba przynajmniej raz w roku skon-
trolowała wózek lub przeprowadzała kontrolę
po każdym istotnym zdarzeniu.

W ramach tej kontroli należy przeprowadzić
kompleksowy przegląd stanu technicznego
wózka pod kątem bezpieczeństwa. Ponadto
wózek należy gruntowanie sprawdzić pod ką-
tem uszkodzeń, które mogły nastąpić wskutek
niewłaściwego użytkowania. Wymagane jest
prowadzenie karty wózka. Należy przechowy-
wać wyniki co najmniej dwóch ostatnich kon-
troli.

Datę przeglądu można odczytać z naklejki
umieszczonej na wózku.

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym na wykonanie regularnych kontroli
wózka.

– Przestrzegać wytycznych dotyczących kon-
troli wózków widłowych prowadzonych
zgodnie z FEM 4.004.

Firma użytkująca odpowiada za niezwłoczne
usunięcie wszelkich usterek.

– Skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Dodatkowo należy przestrzegać przepisów
krajowych obowiązujących w kraju użytkowa-
nia.

Kontrola izolacji
Izolacja wózka musi charakteryzować się od-
powiednią rezystancją. Dlatego przynajmniej
raz do roku należy przeprowadzać kontrolę
izolacji zgodnie z normami DIN EN 1175 i
DIN 43539 oraz VDE 0117 i VDE 0510 w ra-
mach testowania FEM.


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Wyniki kontroli izolacji muszą wynosić co naj-
mniej tyle, ile wartości testowe podane w na-
stępujących dwóch tabelach.

– W sprawie kontroli izolacji skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

Dokładny opis procedury kontroli izolacji znaj-
duje się w podręczniku warsztatowym tego
wózka.

 WSKAZÓWKA

Układ elektryczny wózka i akumulatory należy
kontrolować oddzielnie.

Wartości testowe dla akumulatora napędowego

Komponent Zalecane napię-
cie testowe Pomiary Napięcie nomi-

nalne UBatt

Wartości testo-
we

Akumulator
50 VDC

Akum+
Akum-

Skrzynia
akumulato-
ra

24 V > 1200 Ω
100 VDC 48 V > 2400 Ω
100 VDC 80 V > 4000 Ω

Wartości testowe dla całego wózka

Napięcie nomi-
nalne Napięcie testowe Wartości testowe dla no-

wych wózków
Minimalne wartości w okres-
ie użytkowania

24 V 50 VDC Min. 50 kΩ > 24 kΩ
48 V 100 VDC Min. 100 kΩ > 48 kΩ
80 V 100 VDC Min. 200 kΩ > 80 kΩ
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Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obchodzenia się z mate-
riałami eksploatacyjnymi
Emisja spalin

 UWAGA
Zagrożenie zdrowia z powodu spalin! Spaliny pro-
dukowane przez silniki spalinowe są niebezpieczne
dla zdrowia. Szczególnie niebezpieczne są cząstki
stałe sadzy zawarte w spalinach oleju napędowe-
go, które mają działanie rakotwórcze. Pozostawienie
włączonego silnika spalinowego na biegu jałowym
wiąże się z zagrożeniem zatruciem cząstkami CO,
CH i NOx zawartymi w spalinach
Współczesne układy oczyszczania spalin (np. katali-
zatory spalin, filtry cząstek stałych lub porównywalne
układy) mogą oczyszczać spaliny w stopniu zmniej-
szającym zagrożenie dla zdrowia i ryzyko zatrucia
podczas używania wózka.
– Należy przestrzegać krajowych przepisów prawa

dotyczących korzystania z wózka wyposażonego
w silnik spalinowy w całkowicie lub częściowo za-
mkniętych przestrzeniach roboczych.

– Należy zawsze zapewniać odpowiednią wentyla-
cję.

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obsługi wózka widłowego
● Operator powinien zapoznać się z wóz-

kiem, aby móc dokładniej opisać usterki i
wspomóc personel konserwacyjny. Opera-
tor przeszkolony i upoważniony do obsługi
wózka widłowego powinien być obeznany z
elementami sterowania i osiągami wózka.

● Wszelkie usterki (skrzypienie, przecieki,
itp.) należy niezwłocznie zgłaszać, gdyż ich
zignorowanie może prowadzić do poważ-
niejszych awarii i usterek.

● Przeprowadzać przeglądy określone w roz-
dziale dotyczącym codziennych przeglą-
dów.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Zgłaszać wszelkie wycieki oleju i płynu z aku-
mulatora: są one niebezpieczne i powodują
poważne zanieczyszczenia.

 UWAGA
W przypadku wyczucia zapachu przypalania, zatrzy-
mać wózek, wyłączyć silnik i odłączyć akumulator.

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące zagrożenia przewróceniem wóz-
ka
Jeżeli w rezultacie nieprawidłowego manewro-
wania wózek zacznie się przechylać na bok,
należy postępować zgodnie z poniższymi za-
sadami:

a) Nie wysiadać z wózka.

b) Pochylić głowę do przodu i przechylić cia-
ło w stronę przeciwną od kierunku przechyłu
wózka.
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c) Utrzymywać prawidłową pozycję na fotelu,
złapać mocno kierownicę i zaprzeć się pięta-

mi. Opuścić wózek dopiero po upewnieniu się,
że wózek uzyskał stabilną pozycję.
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Przepisy bezpieczeństwa w cza-
sie jazdy
Postępowanie w trakcie jazdy
Podczas jazdy na terenie firmy operator mu-
si przestrzegać zasad obowiązujących w pu-
blicznym ruchu drogowym.

Prędkość należy dostosować do lokalnych wa-
runków.

Dotyczy to na przykład wymogu poruszania
się z niewielką prędkością na zakrętach,
w wąskich korytarzach, przy przejeżdżaniu
przez drzwi wahadłowe, na nierównych na-
wierzchniach lub w miejscach o ograniczonej
widoczności.

Operator musi w każdej sytuacji zachowywać
bezpieczną odległość od pojazdów i osób
znajdujących się przed wózkiem oraz nie do-
puszczać do utraty kontroli nad wózkiem.
Należy unikać gwałtowanego zatrzymywania
się, szybkiego skręcania oraz wyprzedzania
w miejscach niebezpiecznych i o ograniczonej
widoczności.

– Operator, który prowadzi wózek po raz
pierwszy, powinien jeździć na otwartej prze-
strzeni lub pustej drodze.

W czasie jazdy zabronione jest:
● Wystawianie rąk lub nóg poza wózek
● Wychylanie się poza zewnętrzną krawędź

wózka widłowego
● Wychodzenie z wózka
● Przesuwanie fotela operatora
● Regulacja kolumny kierownicy
● Odpinanie pasa bezpieczeństwa
● wyłączanie elementów zabezpieczenia po-

jazdu,
● Podnoszenie ładunku na wysokość wyższą

niż 300 mm ponad podłoże (za wyjątkiem
sytuacji wykonywania manewrów podczas
odkładania ładunku do na półkę magazyno-
wą lub zdejmowania go z niej)

● Korzystanie z urządzeń elektronicznych, na
przykład odbiorników radiowych, telefonów
komórkowych itp.
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 UWAGA
Korzystanie z urządzeń multimedialnych lub komuni-
kacyjnych oraz odtwarzanie z nich zbyt głośnej mu-
zyki podczas jazdy lub podczas obsługiwania ładun-
ków może wpływać niekorzystnie na koncentrację
operatora. Istnieje niebezpieczeństwo wypadku!
– Nie korzystać z tych urządzeń podczas jazdy lub

podczas obsługiwania ładunków.
– Głośność radia ustawić do poziomu umożliwiają-

cego słyszenie sygnałów ostrzegawczych.

 UWAGA
Na obszarze, w którym obowiązuje zakaz używania
telefonu komórkowego lub radiotelefonu, posługiwa-
nie się nimi jest zabronione.
– Należy wyłączyć te urządzenia.

Widoczność w czasie jazdy
Operator musi patrzeć w kierunku jazdy i mieć
dobrą widoczność na drodze przejazdu.

Operator musi być pewien, że na drodze nie
ma przeszkód. Jest to szczególnie istotne
podczas jazdy do tyłu.

Ładunki ograniczające widoczność należy
transportować jadąc wózkiem do tyłu.

Jeśli jest to niemożliwe, konieczna jest pomoc
drugiej osoby, która będzie iść przed wózkiem
i udzielać wskazówek operatorowi.

W takiej sytuacji operator musi jechać z pręd-
kością dostosowaną do prędkości poruszania
się osoby udzielającej wskazówek i z zacho-
waniem szczególnej ostrożności. W razie utra-
ty kontaktu wzrokowego z osobą udzielającą
wskazówek należy natychmiast zatrzymać wó-
zek.

Lusterka wsteczne służą wyłącznie do obser-
wacji sytuacji na drodze z tyłu wózka podczas
jazdy do przodu, a nie do jazdy w tył. Jeśli
dla uzyskania lepszej widoczności używa się
elementów pomocniczych (lusterko, monitor),
konieczne jest dokładne opanowanie umiejęt-
ności korzystania z nich. Podczas jazdy do
tyłu z wykorzystaniem elementów poprawiają-
cych widoczność należy zachować szczegól-
ną ostrożność.
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Podczas korzystania z osprzętu stosowane są
specjalne warunki, patrz rozdział "Mocowanie
osprzętu".

Szyby (wariant, np. szyba przednia) i lusterka
muszą być zawsze czyste i nieoblodzone.
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Dopuszczalne materiały eksploatacyjne
 UWAGA

Materiały eksploatacyjne mogą być niebezpieczne.
W przypadku używania tych substancji należy postę-
pować zgodnie z przepisami bezpieczeństwa.

Wykaz dozwolonych materiałów eksploatacyj-
nych znajduje się w tabeli z danymi dotyczą-
cymi konserwacji.

Oleje
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są substancjami palnymi!
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu

olejów z gorącymi elementami silnika.
– Zakaz palenia, używania ognia!

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są toksyczne!
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– W przypadku połknięcia pary lub opa-

rów należy niezwłocznie wyjść na
świeże powietrze.

– W przypadku kontaktu substancji z
oczami, dokładnie przepłukać je wodą
(przez co najmniej 10 minut), po czym
skontaktować się z okulistą.

– W przypadku połknięcia oleju nie wy-
woływać wymiotów. Natychmiast za-
sięgnąć porady lekarza.

 UWAGA

Długi, intensywny kontakt substancji ze
skórą może spowodować wysuszenie i
podrażnienie skóry.
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– Używać rękawic ochronnych!
– Jeżeli doszło do kontaktu oleju ze

skórą, umyć to miejsce wodą i myd-
łem i zastosować odpowiednie pro-
dukty pielęgnacyjne.

– Niezwłocznie zmienić zamoczoną ole-
jem odzież i buty.

 UWAGA
Istnieje niebezpieczeństwo poślizgnięcia się na roz-
lanym oleju, szczególnie gdy jest zmieszany z wodą!
– Rozlany olej należy niezwłocznie zebrać przy uży-

ciu środka wiążącego olej i zutylizować zgodnie z
przepisami.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Oleje są substancjami zanieczyszczającymi
wodę!

Przechować olej w pojemnikach spełniających
wymogi odpowiednich przepisów.

Unikać rozlania oleju.

Rozlany olej należy niezwłocznie zebrać przy
użyciu środka wiążącego olej i zutylizować
zgodnie z przepisami.

Pozbywać się przepracowanych olejów zgod-
nie z odpowiednimi przepisami.
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Płyn hydrauliczny
 UWAGA

Podczas obsługi wózka widłowego płyny
hydrauliczne są pod ciśnieniem i stwa-
rzają zagrożenie dla zdrowia.
– Nie wolno rozlewać tych płynów!
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu

płynów z gorącymi elementami silni-
ka.

– Nie wolno dopuszczać do kontaktu ze
skórą.

– Należy unikać wdychania sprayu
– Szczególne niebezpieczeństwo sta-

nowi przeniknięcie przez skórę pły-
nów znajdujących się pod ciśnieniem
po ich uwolnieniu z powodu nie-
szczelności układu hydraulicznego. W
przypadku obrażeń należy niezwłocz-
nie skontaktować się z lekarzem.

– W celu uniknięcia obrażeń używać
odpowiednich środków ochrony oso-
bistej (np. rękawic ochronnych, go-
gli przeciwodpryskowych, środków
zabezpieczających i pielęgnujących
skórę).

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Płyn hydrauliczny to substancja zatruwająca
wodę!

Płyn hydrauliczny należy zawsze przechowy-
wać w pojemnikach zgodnych z przepisami.

Unikać rozlania.

Rozlany płyn hydrauliczny należy niezwłocz-
nie usunąć, używając czynników wiążących
olej, i pozbyć się go zgodnie z przepisami.

Zużytego płynu hydraulicznego należy pozby-
wać się zgodnie z przepisami.

Kwas akumulatorowy
 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
toksyczna.
– Należy za wszelką cenę unikać do-

tknięcia lub połknięcia kwasu akumu-
latorowego.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.
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 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
żrąca.
– Podczas pracy z kwasem akumulato-

rowym należy stosować odpowiednie
PSA (gumowe rękawice, fartuch, oku-
lary ochronne).

– Podczas pracy przy kwasie akumula-
torowym nie wolno nosić zegarków
ani biżuterii.

– Nie wolno dopuścić do zetknięcia
odzieży, skóry ani oczu z kwasem.
Jeżeli do tego dojdzie, przepłukać du-
żą ilością czystej wody.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy
niezwłocznie spłukać dużą ilością wo-
dy.

– Postępować zgodnie z obowiązujący-
mi przepisami.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

– Zużytego kwasu akumulatorowego należy
pozbywać się zgodnie z odpowiednimi prze-
pisami.

Promieniowanie niejonizujące
Jeżeli wózek widłowy wyposażono fabrycznie
bądź też w późniejszym terminie w urządze-
nia, który emitują promieniowanie niejonizują-
ce (takie jak przekaźniki radiowe, przekaźniki
RFID, terminale danych, skanery itp.), należy
sprawdzić i potwierdzić zgodność tych urzą-
dzeń z urządzeniami medycznymi (takimi jak
rozruszniki serca i aparaty słuchowe).

Urządzenia medyczne
Jeśli operator używa urządzeń medycznych,
np. rozrusznika serca lub aparatu słuchowego,
ich działanie może ulegać zakłóceniom. Nale-
ży zasięgnąć informacji u lekarza lub produ-
centa urządzenia, czy jest ono wystarczająco
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zabezpieczone przed zakłóceniami elektro-
magnetycznymi .
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3

Przegląd



Widok ogólny wózka widłowego

Maszt podnośnika
Kabina
Chłodnica oleju hydraulicznego, chłodnica
Kratka chłodnicy
Przeciwwaga
Oś skrętna
Odłącznik akumulatora
Komora akumulatora

1
2
3, 4
5
6
7
8
9

Wlewu płynu AdBlue®
Wlew paliwa
Oś napędowa
Widły
Szerokość
Siłownik podnoszenia
Łańcuchy do podnoszenia

10
11
12
13
14
15
16
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Urządzenia zabezpieczające i etykiety ostrzegawcze

Etykieta typu
Etykieta: lwa, kabina 105 dB bez szyby
Etykieta: przeczytać instrukcję obsługi
naklejka: Wskaźnik oleju napędowego
etykieta adblue
etykieta AE 10W-30
etykieta: ODŁĄCZNIK AKUMULATORA
etykieta „Nie stawać pod widłami”
etykieta: niebezpieczeństwo porażenia prą-
dem elektrycznym
etykieta: 25 km/h
Etykieta: przeczytać instrukcję obsługi

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

Logo Still
Etykieta Wyprodukowano w Chinach (na
eksport ze znakiem CE/UKCA)
Importer (dla Wielkiej Brytanii)
Logo Still
Naklejka z ciśnieniem ogumienia
Tabliczka znamionowa
Logo Still
Etykieta: przeczytać instrukcję obsługi
Karta momentu dokręcania kół
Etykieta: przeczytać instrukcję obsługi
wkładka z symbolem: ISO 3287-16x12

12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
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Elementy sterujące

Kierownica
Światło błyskowe
Przełącznik zapłonu
Sterowanie nagrzewnicą (klimatyzacja)
Bagażnik
Dźwignia zmiany kierunku jazdy
Środkowe dźwignie sterujące (joysticki)
Sterownik jazdy (opcja)
Przełącznik hamulca postojowego

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Klakson
Podłokietnik
Pedał przyspieszenia
Pedały hamulca
Śruba mocująca regulacji kolumny kierowni-
cy
Wielofunkcyjna dźwignia sterowania elek-
trycznego

10
11
12
13
14

15
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Panel przełączników

Panel przełączników jest zamontowany w
prawej górnej części osłony nad głową.

Oświetlenie panelu terminali i oświetlenie
wnętrza
Oświetlenie standardowe lub podwyższone
Światła robocze — pozycja 1/2
Światła robocze — pozycja 3/4 lub pozycja
5/6
Światła robocze — pozycja 7/8
Wycieraczka szyby przedniej i wycieraczka
szyby tylnej — wł./wył. trybu pracy ciągłej
(długość przerwy w pracy zależy od kierun-
ku jazdy, a układ spryskiwaczy jest zawsze
włączony)

1

2
3
4

5
6

Wycieraczka okna dachowego — wł./wył.
trybu pracy przerywanej lub pracy ciągłej
(układ spryskiwaczy jest włączony)
Ogrzewanie tylnej szyby
Światło błyskowe
Obrotowy sygnalizator świetlny, błyskowe
światło ostrzegawcze lub BlueSpot
Puste
Puste
Puste
Puste

7

8
9
10

11
12
13
14

 WSKAZÓWKA

Przypisanie i układ przełączników na panelu
przełączników może być zależny od wersji
wózka. Należy zwracać uwagę na symbole
przełączników.
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Plan serwisowy przed pierwszym przekazaniem do eksploatacji
Silnik
Napełnić zbiornik paliwa
Napełnić płynem AdBlue i sprawdzić, czy nie ma wycieków
Sprawdzić poziom oleju silnikowego
Sprawdzić poziom płynu chłodzącego
Przekładnia
Sprawdzić poziom oleju w przekładni
Sprawdzić poziom oleju w osi napędowej
Podwozie
Dokręcić mocowania kół
Sprawdzić ciśnienie w oponach
Elementy sterujące
Sprawdzić układ hamulcowy
Sprawdzić układ kierowniczy
Układ elektryczny
Sprawdzić stan akumulatorów
Układ hydrauliczny
Sprawdzić poziom oleju w układzie hydraulicznym
Układ podnoszenia
Sprawdzić stan układu podnoszenia i osprzętu

Kontrole przed rozpoczęciem pracy
Silnik
Sprawdzić poziom paliwa
Sprawdzić poziom płynu AdBlue®
Sprawdzić poziom oleju silnikowego
Sprawdzić poziom płynu chłodzącego
Sprawdzić wózek pod kątem wycieków (oględziny)
Podwozie, nadwozie i wyposażenie
Sprawdzić, czy mechanizm regulacji kolumny kierownicy jest prawidłowo zamocowany
Sprawdzić stan fotela i pasa bezpieczeństwa operatora (oględziny)
Układ spryskiwacza: sprawdzić poziom napełnienia w zbiorniku, sprawdzić wycieraczki
Podwozie
Sprawdzić opony i obręcze (profil, uszkodzenia zewnętrzne, ciśnienie powietrza i dokręcenie
mocowania koła)
Sprawdzić stan paska antyelektrostatycznego (tylko w przypadku stosowania opon, które nie są
antyelektrostatyczne)
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Plan serwisowy przed pierwszym przekazaniem do eksploatacji

 60 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Elementy sterujące
Sprawdzić system hamulca głównego
Sprawdzanie systemu hamulca postojowego
Sprawdzić procesor układu napędowego
Układ elektryczny
Sprawdzić układ elektryczny (np. oświetlenie, system alarmowy)
Układ hydrauliczny
Sprawdzić poziom oleju w układzie hydraulicznym
Sprawdzić wózek pod kątem wycieków (oględziny)
Układ podnoszenia
Sprawdzić widły do palet i ramę drzwi pod kątem uszkodzeń (np. zgięcia, pęknięcia, zużycie
itp.).

Regularna konserwacja
Wykonanie wymienionych w tym miejscu
czynności konserwacyjnych spowoduje zwięk-
szenie dostępności wózka i pomoże w utrzy-
maniu jego wartości. Należy wykonywać te
czynności tak często, jak to możliwe, w zależ-
ności od warunków pracy.
● Wyczyścić wózek.
● Spuścić wodę z filtra wstępnego paliwa.
● Wyczyścić i nasmarować wszystkie punkty

obrotowe, łożyska i zawiasy.
● Oczyścić i nasmarować oś skrętną (spraw-

dzić w Tabeli planów serwisowych okres
konserwacji).

● Dokręcić mocowania kół (po każdej konser-
wacji lub naprawie i co najmniej po 100 ro-
boczogodzinach).

● Wyczyścić łańcuch masztu podnośnika i na-
łożyć smar do łańcuchów w sprayu.

Demontaż kół — oś napędo-
wa
Patrz lokalne / krajowe przepisy prawne.

Na przykład: OSHA (Urząd ds. bezpieczeń-
stwa i higieny pracy - ang. Occupational Safe-
ty & Health Administration)/EUWA (Stowarzy-
szenie europejskich producentów kół - ang.
Association of European Wheel Manufactu-
rers/HSE (Urząd ds. zdrowia i bezpieczeństwa
- ang. Health & Safety Executive).

Obsługa 4
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 UWAGA
Używać odpowiednich środków ochrony osobistej
(PPE).
Nie przeprowadzać tych czynności bez odpowied-
nich środków ochrony osobistej (PPE).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Należy się zawsze upewnić, że koło z wieloele-
mentową obręczą zostało podniesione nad podłoże
poprzez hydrauliczne podniesienie pojazdu przed
spuszczeniem powietrza/napompowaniem koła. Za-
bezpieczyć podniesiony wózek urządzeniem do pod-
pierania osi.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Przed wymontowaniem koła z wieloelementową ob-
ręczą z pojazdu operator musi całkowicie spuścić
powietrze z opony, wyciągając rdzeń zaworu. Nale-
ży zawsze sprawdzać za pomocą manometru, czy
spuszczono z opony całe powietrze. UWAGA: może
dojść do zablokowania zaworu lodem. Upewnić się,
że trzonek zaworu nie zamarzł.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Podczas spuszczania powietrza/pompowania kół z
wieloelementową obręczą należy zawsze używać
urządzenia unieruchamiającego. W przypadku nie-
korzystania z urządzenia unieruchamiającego opo-
ny należy pompować/opróżniać z powietrza za po-
mocą zdalnie sterowanego urządzenia pompujące-
go/spuszczającego powietrze, tak aby żaden pra-
cownik nie przebywał w strefie zdejmowania obręczy
koła.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Spuścić całkowicie powietrze z opony przed przepro-
wadzeniem wszelkich kontroli w przypadku podejrze-
nia uszkodzenia koła lub opony.

Zdejmowanie zewnętrznego koła napę-
dowego
– Zaparkować wózek na płaskim podłożu i

bezpiecznym miejscu.

– Zaklinować koła.

Obsługa4
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– Odizolować zapłon/akumulatory.

– Podnieść wózek w punktach podnoszenia
i unieruchomić wspornikiem osi. NIE WOL-
NO POLEGAĆ NA SAMYM PODNOŚNIKU.

– Umieścić urządzenie zabezpieczające wo-
kół zespołu zdejmowanego koła.

– Wyciągnąć rdzenie zaworów i całkowicie
spuścić powietrze z opon (patrz ostrzeże-
nia).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Nie pozwolić, aby ktokolwiek wszedł w strefę poka-
zaną na rys. 2 podczas spuszczania powietrza z
opony.

 UWAGA
Upewnić się, że trzonek zaworu nie zamarzł podczas
spuszczania powietrza.
W razie potrzeby użyć środka zapobiegającego za-
marzaniu, aby nie dopuścić do zamarznięcia trzonka
zaworu.

– Za pomocą manometru upewnić się, że
powietrze zostało całkowicie spuszczone z
opon.

– Wymontować urządzenie zabezpieczające.



120 degrees
50

m

120 degrees

50m

Fig 2


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– Ostrożnie wprowadzić widły drugiego wóz-
ka z uchwytem (3) pod zewnętrzne koło na-
pędowe.

– Powoli podnieść widły, aż koło spocznie na
nich. (Nie dotykać wewnętrznego koła na-
pędowego (5)).

– Zdjąć wszystkie mocowania koła (1).

3

4

5
d3571099




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– Przechylić zewnętrzne koło (4) aż do opar-
cia na uchwycie (3) i zabezpieczyć je.

– Ostrożnie wycofać wózek z oponą i odłożyć
ją.

Zdejmowanie wewnętrznego koła napę-
dowego
– Zdjąć zewnętrzne koło napędowe.

– Ostrożnie wprowadzić widły drugiego wóz-
ka z uchwytem (3) pod wewnętrzne koło
napędowe (5).

– Powoli podnieść widły, aż koło spocznie na
nich.

– Przechylić wewnętrzne koło aż do oparcia
na uchwycie i zabezpieczyć je.

– Ostrożnie wycofać wózek z oponą zdejmo-
waną z wózka poddawanego demontażowi.

Montaż kół — oś napędowa
Patrz lokalne / krajowe przepisy prawne.

Na przykład: OSHA (Urząd ds. bezpieczeń-
stwa i higieny pracy - ang. Occupational Safe-
ty & Health Administration)/EUWA (Stowarzy-
szenie europejskich producentów kół - ang.
Association of European Wheel Manufactu-
rers/HSE (Urząd ds. zdrowia i bezpieczeństwa
- ang. Health & Safety Executive).

3

4

5



3
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
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 UWAGA
Używać odpowiednich środków ochrony osobistej
(PPE).
Nie przeprowadzać tych czynności bez odpowied-
nich środków ochrony osobistej (PPE).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Należy się zawsze upewnić, że koło z wieloele-
mentową obręczą zostało podniesione nad podłoże
poprzez hydrauliczne podniesienie pojazdu przed
spuszczeniem powietrza/napompowaniem koła. Za-
bezpieczyć podniesiony wózek urządzeniem do pod-
pierania osi.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Podczas spuszczania powietrza/pompowania kół z
wieloelementową obręczą należy zawsze używać
urządzenia unieruchamiającego. W przypadku nie-
korzystania z urządzenia unieruchamiającego opo-
ny należy pompować/opróżniać z powietrza za po-
mocą zdalnie sterowanego urządzenia pompujące-
go/spuszczającego powietrze, tak aby żaden pra-
cownik nie przebywał w strefie zdejmowania obręczy
koła.

Mocowanie wewnętrznego koła napę-
dowego

 WSKAZÓWKA

Należy stosować wyłącznie opony zatwierdzo-
ne przez producenta.
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– Założyć wewnętrzne koło (5) na widły dru-
giego wózka i zabezpieczyć je na uchwycie
(3).

– Oczyścić powierzchnie styku piasty i obrę-
czy.

– Ostrożnie dojechać wózkiem utrzymującym
koło (5) do piasty i wyrównać go z piastą.

3

4

5
d3571099



3

d3571097


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– Ustawić koło (5) na piaście.

– Ostrożnie opuścić widły, aż koło napędowe
osiądzie na piaście.

– Ostrożnie wycofać drugi wózek.

– Zamontować pierścień dystansowy.

Mocowanie zewnętrznego koła napędo-
wego
– Założyć zewnętrzne koło na widły drugiego

wózka i zabezpieczyć je w odpowiedniej po-
zycji.

– Oczyścić powierzchnie styku piasty i obrę-
czy.

3

4

5
d3571099



3

d3571097


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– Ostrożnie dojechać wózkiem utrzymującym
koło (4) do piasty i wyrównać go z piastą.

– Nasunąć koło (4) na piastę.

– Zdjąć urządzenie przytrzymujące koło na
uchwyt (3).

– Ustawić koło (4) na piaście.

– Osadzić zespół koła na piaście, dokręcając
10 przeciwległych mocowań kół momentem
680 Nm.

– Dokręcić pozostałe mocowania kół.

– Dokręcić wszystkie elementy mocujące kół
w układzie po przekątnej.

– Powoli opuścić widły.

– Ostrożnie wycofać drugi wózek.

3

4

5




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– Umieścić urządzenie zabezpieczające wo-
kół zespołu koła.

– Upewnić się, że w strefie wymiany nie prze-
bywają żadne osoby.

– Za pomocą zaworów napełniających na-
pompować opony do uzyskania ciśnienia
10 barów.

– Sprawdzić zespół koła upewniając się, że
pierścień blokujący jest prawidłowo osadzo-
ny.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Nie uderzać młotkiem w żadne części koła obręczo-
wego podczas pompowania opony.

– Wymontować urządzenie zabezpieczające.

– Wyjąć wspornik osi i podnośnik.

– Po założeniu koła co 10 godzin sprawdzać
jego dokręcenie aż moment dokręcenia
utrzyma się na stałym poziomie. Następnie
sprawdzać co 100 godzin.

– Codzienne sprawdzać opony pod kątem
uszkodzeń.

– Raz w tygodniu sprawdzać poziom ciśnie-
nia w oponach.



120 degrees

50
m

120 degrees

50m

Fig 2


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Wyposażenie standardowe
Lusterka

 UWAGA
Ryzyko kolizji.
Nie używać wózka, jeśli widoczność jest ograniczo-
na.

Przed rozpoczęciem pracy należy wyregulo-
wać i wyczyścić tylne lusterka od kątem pre-
ferencji operatora; należy również zwrócić
uwagę, że służą one wyłącznie do sprawdza-
nia najbliższego otoczenia wózka przed rusze-
niem oraz do obserwacji ruchu z tyłu wózka.

Jazda do tyłu jest dozwolona wyłącznie w
przypadku, gdy operator ma bezpośrednią wi-
doczność na tor jazdy z tyłu wózka.

Wsiadanie do wózka i wysiada-
nie z niego
Wchodzenie do kabiny

– Otworzyć drzwi kabiny.

– Używać poręczy (jeśli są dostępne), aby
wspiąć się po stopniach do wnętrza kabiny.

– Wejść do kabiny w stronę zgodną z kierun-
kiem jazdy.

– Zamknąć drzwi kabiny.

Wychodzenie z kabiny

– Otworzyć drzwi kabiny.

– Wyjść z kabiny w stronę przeciwną do kie-
runku jazdy.

– Używać poręczy (jeśli są dostępne), aby
zejść na dół i wyjść z kabiny.

– Zamknąć drzwi kabiny.

 UWAGA
Ryzyko obrażeń na skutek nieprawidłowego wcho-
dzenia i wychodzenia z wózka.
Ustawiać się przodem do wózka podczas wchodze-
nia i wychodzenia.

Obsługa 4
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Kabina operatora
Otwieranie drzwi kabiny
– Nacisnąć uchwyt (3) do góry.

– Otworzyć drzwi kierowcy na zewnątrz.

Zabezpieczanie drzwi kabiny
– Otworzyć drzwi.

– Otworzyć drzwi całkowicie do tyłu do mo-
mentu zablokowania napinanego sprężyną
trzpienia (8) (9)w mocowaniu .

– Nacisnąć przycisk(7) zwalniania drzwi wew-
nątrz kabiny. Pociągnąć drzwi na zewnątrz.

Zamykanie drzwi kabiny

 WSKAZÓWKA

Aby ułatwić zamknięcie drzwi, otworzyć częś-
ciowo boczne okno.

– Unieść dźwignię (1)wewnątrz kabiny lub po-
ciągnąć dźwignię w dół(2)na mocowaniu
drzwi (3) w celu zwolnienia. Pociągnąć
drzwi na zewnątrz.

– Chwycić uchwyt (4) i pociągnąć drzwi do
siebie do momentu zaskoczenia zaczepu.

Otwieranie/zamykanie bocznego okna
– Nacisnąć przycisk (1) lub (2).




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– Przytrzymując wciśnięte pokrętło, przesu-
nąć boczne okno w żądaną pozycję do mo-
mentu wejścia w odpowiednie rowki (6).

Podobna procedura obowiązuje w przypadku
zamykania bocznego okna.

Otwieranie okna ćwiartkowego
– Pociągnąć dźwignię (5) do przodu.

Okno otworzy się.

– Popchnąć dźwignię (5) do tyłu.

Okno zamknie się.

Przechył kabiny_podnośnik czo-
łowy
Kabinę można przechylić do przodu, aby
uzyskać dostęp do komory silnika.

Aby ręcznie przechylić kabinę

 UWAGA
Podczas przechylania, jeśli kabina uderzy w maszt,
może dojść do uszkodzenia kabiny.
Przed przechyleniem kabiny upewnić się, że maszt
jest całkowicie pochylony do przodu.


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 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest wyposażony w potencjometr
kąta przechyłu masztu, można ze względów
bezpieczeństwa zablokować pochylanie ma-
sztu całkowicie do przodu.
● Począwszy od położenia -10°, maszt prze-

chyla się do przodu o 5°, a następnie za-
trzymuje się.

● Aby pochylić maszt do przodu do maksy-
malnego kąta przechyłu 15°, operator musi
najpierw ustawić dźwignię sterującą z po-
wrotem w położeniu neutralnym, a następ-
nie przechylić dźwignię sterującą do przo-
du.

– Podnieść widły na około 3 stopy (1 m) i
pochylić maszt całkowicie do przodu.

– Wyłączyć silnik i wyjść z kabiny.

– Wyjąć z kabiny wszystkie luźne przedmioty.

– Otworzyć obudowę akumulatora, przełącz-
nik znajduje się wewnątrz obudowy akumu-
latora.

– Nacisnąć przełącznik elektryczny (1), aby
przechylić kabinę całkowicie do przodu. Na-
cisnąć i przytrzymać przełącznik do czasu
całkowitego przechylenia kabiny.


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– Po podniesieniu kabiny pociągnąć drążek
poprzeczny(3) do góry i zabezpieczyć go w
rynnie, aby zapobiec upadkowi kabiny.

 UWAGA
Kabina jest ciężka i może spowodować obrażenia,
jeśli ktoś znajdzie się pod nią podczas opuszczania.
Stanąć z dala od kabiny i nie zbliżać się do niej, gdy
jest częściowo przechylona, podnoszona lub opusz-
czana. Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych
należy zablokować kabinę w położeniu całkowitego
pochylenia, a uchwyt pochylenia musi być prawidło-
wo umieszczony w pierścieniu bezpieczeństwa.

Aby opuścić kabinę
– Wyjąć drążek poprzeczny (3) z prowadnicy i

ustawić go w pierwotnym położeniu.




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– Nacisnąć przycisk opuszczania (2) prze-
łącznika elektrycznego, aby opuścić kabinę
do położenia roboczego. Nacisnąć i przy-
trzymać przełącznik do czasu całkowitego
opuszczenia kabiny.

Standardowy fotel operatora i fo-
tel operatora w wersji komfort

 UWAGA
Nieprawidłowa regulacja fotela może powodować
urazy pleców operatora. Nie wolno używać urządzeń
do regulacji fotela operatora podczas jazdy.
Przed każdorazowym oddaniem wózka do eksploa-
tacji i za każdym razem, gdy następuje zmiana ope-
ratora, należy wyregulować fotel tak, aby jego usta-
wienie odpowiadało wadze operatora, a także upew-
nić się, że wszystkie elementy regulacji zostały pra-
widłowo załączone. Nie umieszczać żadnych przed-
miotów w zakresie obrotu operatora.

 WSKAZÓWKA

Siedzenie przez długi czas znacznie obcią-
ża kręgosłup. Obciążenie można zredukować,
wykonując proste ćwiczenia terapeutyczne w
regularnych odstępach czasu.


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Regulacja wzdłużna
– Pociągnąć dźwignię (1) do góry.

– Przesunąć fotel operatora na szynach do
tyłu lub do przodu, aby uzyskać najlepsze
położenie dla operatora względem kierowni-
cy i pedałów przyspieszenia.

– Pozwolić, aby dźwignia (1) włączyła się.

Regulacja oparcia fotela
– Przesunąć dźwignię (2) do góry i przytrzy-

mać ją w tym miejscu.

– Przesunąć oparcie do przodu lub do tyłu
aż do uzyskania wygodnej pozycji siedzącej
dla operatora.

– Zwolnić dźwignię (2).

Ustawianie wagi operatora

 WSKAZÓWKA

Ustawienie odpowiedniej wagi operatora nale-
ży przeprowadzić, gdy siedzi on we fotelu.

– Sprawdzić ustawienie wagi w okienku kon-
trolnym (4).

Właściwa waga operatora jest ustawiona, gdy
strzałka znajduje się na środku okienka kon-
trolnego (4).

W razie potrzeby wyregulować ustawienie wa-
gi operatora.

– Pociągnąć za dźwignię (3).

Zmienić położenie dźwigni, aby dostosować
wagę operatora do zawieszenia.

– Przesunąć dźwignię (3) do góry, aby zwięk-
szyć wagę.

– Przesunąć dźwignię (3) w dół, aby zmniej-
szyć wagę.




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Regulacja podparcia części lędźwiowej
(tylko fotele operatora w wersji komfort)

 WSKAZÓWKA

Podparcie części lędźwiowej umożliwia opty-
malne dostosowanie obrysu oparcia fotela do
kształtu ciała operatora.

– Obrócić pokrętło (5) w lewo lub w prawo.

Stopień wygięcia dolnej i górnej części oparcia
można ustawić indywidualnie.

Włączanie ogrzewania fotela (tylko fotel
operatora w wersji komfort)
Wariant 1

– Aby włączyć podgrzewanie siedzenia, usta-
wić przełącznik (6) w położeniu dolnym.

– Aby wyłączyć podgrzewanie fotela, ustawić
przełącznik (6) w położeniu górnym.

 WSKAZÓWKA

Temperatura maksymalna jest wstępnie zdefi-
niowana.

Wariant 2

– Aby włączyć podgrzewanie siedzenia, usta-
wić przełącznik (6a) w położeniu górnym.

– Aby wyłączyć podgrzewanie fotela, ustawić
przełącznik (6a) w położeniu dolnym.

 WSKAZÓWKA

Temperatura maksymalna jest wstępnie zdefi-
niowana.




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Regulacja podłokietnika
– Zająć miejsce w fotelu operatora i poluzo-

wać śrubę zabezpieczającą (1).

– Przesunąć podłokietnik (2) w górę/w dół
oraz do przodu/do tyłu aż do uzyskania wy-
godnego wsparcia dla ramienia i aż dźwig-
nie sterujące (3) znajdą się w zasięgu ope-
ratora.

– Dokręcić śrubę mocującą (1).

Regulacja kolumny kierownicy
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nie można zagwarantować bezpieczeństwa jazdy
w przypadku niedokręconej śruby mocującej.
Kolumnę kierownicy regulować tylko podczas postoju
pojazdu.

Przed rozpoczęciem jazdy wózkiem upewnić się, że
kolumna kierownicy jest dobrze przykręcona w odpo-
wiednim miejscu za pomocą śruby mocującej (2).

Regulacja kąta
– Odkręcić śrubę mocującą (2), przekręcając

ją w lewo.

– Ustawić kierownicę (1) w wymaganym poło-
żeniu.

– Dokręcić śrubę mocującą (2), przekręcając
ją w prawo.

Regulacja wysokości
– Odkręcić śrubę mocującą (2), przekręcając

ją w lewo.

– Ustawić kierownicę (1) w wymaganym poło-
żeniu, pociągając ją do góry lub pchając do
dołu.




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– Dokręcić śrubę mocującą (2), przekręcając
ją w prawo.

Pas bezpieczeństwa
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niekontrolowane opuszczanie wózka
przez operatora stanowi zagrożenie dla
życia.
Z tego powodu pas bezpieczeństwa po-
winien być zapięty zawsze podczas ob-
sługi wózka! Pas bezpieczeństwa powi-
nien być zapięty tylko na jednej osobie.

 UWAGA
Pas bezpieczeństwa musi działać perfekcyjnie.
Z tego powodu nie należy pasa przekręcać, przy-
gniatać lub plątać. Blokada i zwijacz pasa powinny
być chronione przed dostępem obcych ciał, uszko-
dzeniem i zabrudzeniem.

 WSKAZÓWKA

Kabiny operatora z zamkniętymi drzwiami
uchylnymi lub drzwiami przesuwnymi spełnia-
ją wymogi bezpieczeństwa systemów zabez-
pieczenia kierowcy. Dodatkowo można użyć
pasa bezpieczeństwa. Musi on jednak być
zamocowany w przypadku jazdy z drzwiami
otwartymi lub bez drzwi. Drzwi wykonane z
PCV nie stanowią wystarczającego zabezpie-
czenia. W przypadku wózków ze specjalną
funkcją "redukcji prędkości", pas bezpieczeń-
stwa powinien być zapięty nawet przy zmniej-
szonej prędkości.

Gdy wózek przemysłowy jest mocno przechy-
lony, wyciąganie pasa jest blokowane przez
automatyczny mechanizm blokujący. Nie da
się wówczas wysunąć pasa ze zwijacza. Aby
zwolnić automatyczny mechanizm blokujący,
należy przemieścić wózek, tak aby nie znajdo-
wał się on już na pochyłości.

Podczas korzystania z wózka (np. podczas
prowadzenia, obsługi podnośnika masztu itp.)
operator powinien przyjąć pozycję siedzącą,
wychylając się maksymalnie do tyłu, aby ple-
cy spoczęły na oparciu fotela. Automatyczny
mechanizm blokujący zwijacza pasa zapew-
nia wystarczającą swobodę ruchu na fotelu,
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niezbędną do normalnego użytkowania wózka
widłowego.

Zapinanie pasa bezpieczeństwa
– Wysunąć pas bezpieczeństwa (2) łagodnie

ze zwijacza po lewej stronie.

– Przełożyć pas na wysokości bioder, a nie
brzucha.

– Zapiąć klamrę (1) w sprzączce (4).

– Sprawdzić naprężenie pasa bezpieczeń-
stwa.

Pas powinien ściśle przylegać do ciała.

Odpinanie pasa bezpieczeństwa
– Nacisnąć czerwony przycisk (5) na sprzącz-

ce (4).

– Wprowadzić ręcznie klamrę (1) z powrotem
do zwijacza (3).

 WSKAZÓWKA

Jeśli pas zostanie zwinięty zbyt szybko, mo-
że zostać uruchomiony automatyczny mecha-
nizm blokujący, kiedy klamra uderzy w obudo-
wę. Pasa nie można wyciągnąć przy użyciu
normalnej siły.



Obsługa 4
Wyposażenie standardowe

 811411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Ogrzewanie szyby
Włączanie ogrzewania tylnej szyby
– Nacisnąć przycisk (1).

Próbne (2) uruchomienie.

– Próbne (1) uruchomienie.

Ogrzewanie tylnej szyby zostanie wyłączone.

– Próbne (1) uruchomienie.

Ogrzewanie tylnej szyby będzie działało przez
kolejne 15 minut.

Układ ogrzewania, klimatyzacja
Tryb ogrzewania

Opcje działania:
● Tryb ogrzewania ręcznego
● Tryb ogrzewania automatycznego

Elementy sterujące układu ogrzewania
● Dysza powietrza w kabinie (1)
● Wyświetlacz funkcyjny (2)
● Pokrętło (3) ustawiania nawiewu: odszra-

nianie szyby lub wentylacja dolna
● Przycisk (4) włączania lub wyłączania auto-

matycznego ogrzewania
● Pokrętło (5) służące do ustawiania prędkoś-

ci dmuchawy: poziomy od 1 do 4.
● Pokrętło (6) regulacji temperatury: lewe po-

łożenie skrajne ≙ zimno / prawym położenie
skrajnym ≙ gorąco

● Lewe i prawe dysze nawiewowe kabiny (nie
pokazane)

1 2
d3961038c


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Tryb ogrzewania ręcznego
Przycisk (4) uruchamiający tryb automatyczny
musi być wyłączony.

Włączanie układu ogrzewania

– Obrócić pokrętło (5).

Dmuchawa jest włączona i przepływ powietrza
jest zgodny z ustawionym poziomem.

Standardowy tryb ogrzewania:

– Użyć pokrętła (6) w celu regulacji tempera-
tury.

– Użyć pokrętła (5), pokrętła (3) i lewej oraz
prawej dyszy nawiewowej kabiny, aby wyre-
gulować temperaturę i rozkład ciepła.

Ustawienie do usuwania zaparowania z szyb

– Obrócić pokrętło (6) do ustawienia „gorące”
(prawe skrajne położenie).

– Obrócić pokrętło (3) do ustawienia odszra-
niania (lewe skrajne położenie).

– Obrócić pokrętło (5) do poziomu 4.

– Otworzyć lewe i prawe dysze nawiewowe
kabiny i skierować otwory na szybę przed-
nią.

Tryb ogrzewania automatycznego
– Użyć pokrętła (6) w celu regulacji tempera-

tury.

– Nacisnąć przycisk (4).

Ogrzewanie automatyczne włącza się, a wy-
świetlacz funkcyjny (2) zapala się na zielono.
Poziom nadmuchu jest teraz kontrolowany au-
tomatycznie.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli położenie pokrętła (5) poziomu nadmu-
chu zostanie zmienione, układ ogrzewania au-
tomatycznie przełącza się na "tryb ogrzewania
ręcznego".
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 UWAGA
Jeżeli po uruchomieniu wyświetlacz funkcyjny (2) mi-
ga pięć razy, a następnie gaśnie, w układzie automa-
tycznego ogrzewania jest błąd.
Skontaktować się z partnerem serwisowym.

Tryb ogrzewania/klimatyzacji

Opcje działania:
● Tryb klimatyzacji ręcznej
● Tryb klimatyzacji automatycznej
● Tryb ogrzewania ręcznego
● Tryb ogrzewania automatycznego

 UWAGA
Uszkodzenie sprężarki!
Włączać klimatyzację co cztery tygodnie na co naj-
mniej dziesięć minut, aby uniknąć zatarcia łożysk w
sprężarce.

Klimatyzacja wymaga przeglądu raz do roku przez
partnera serwisowego.

Podczas korzystania z klimatyzacji zwiększo-
na kondensacja w przewodach i pod wózkiem
stanowi zjawisko normalne.

Elementy sterujące ogrzewania/klimaty-
zacji
● Dysza powietrza w kabinie (7)
● Wyświetlacz funkcyjny (8)
● Pokrętło (9) ustawiania nawiewu: odszra-

nianie szyby lub wentylacja dolna
● Przycisk (10) włączania lub wyłączania try-

bu automatycznego
● Pokrętło (11) służące do ustawiania pręd-

kości dmuchawy: poziomy od 1 do 4.
● Przycisk (12) włączania/wyłączania klimaty-

zacji
● Wyświetlacz funkcyjny (13)
● Pokrętło (14) regulacji temperatury: lewe

położenie skrajne ≙ zimno / prawym położe-
nie skrajnym ≙ gorąco

● Lewe i prawe dysze nawiewowe kabiny (nie
pokazane)
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Tryb klimatyzacji ręcznej
Przycisk (10) uruchamiający tryb automatycz-
ny musi być wyłączony.

Włączanie klimatyzacji

– Obrócić pokrętło (11).

Dmuchawa jest włączona i przepływ powietrza
jest zgodny z ustawionym poziomem.

– Nacisnąć przycisk (12).

Układ klimatyzacji jest włączony, a przycisk
(13) podświetlony jest na zielono.

Klimatyzacja działa wyłącznie wtedy, gdy sil-
nik jest uruchomiony i pokrętło (11) znajduje
się w pozycji włączonej (poziomy od 1 do 4).
Wentylatory skraplacza dachowego włączane
są w razie potrzeby. Możliwe jest zatrzymanie
się tych wentylatorów od czasu do czasu.

 UWAGA
Jeżeli po uruchomieniu wyświetlacz funkcyjny (13)
miga pięć razy a następnie gaśnie, w układzie klima-
tyzacji jest błąd.
Skontaktować się z partnerem serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Woda kondensacyjna w parowniku może
mieć zapach stęchlizny. Wyłączenie klimaty-
zacji dziesięć minut przed zakończeniem jaz-
dy i utrzymanie pracującej dmuchawy wysu-
szy wodę kondensacyjną, zapobiegając w ten
sposób zatęchłemu zapachowi.

Obsługa standardowa ogrzewania i klimaty-
zacji:

– Użyć pokrętła (14) w celu regulacji tempera-
tury.

– Użyć pokrętła (11), pokrętła (9) i lewej oraz
prawej dyszy nawiewowej kabiny, aby wyre-
gulować temperaturę i rozkład ciepła.
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 WSKAZÓWKA

W chłodne i wilgotne dni nagrzewnicy i klima-
tyzacji można używać do osuszania powietrza
w kabinie. Podczas jednoczesnego działania
nagrzewnicy i klimatyzacji, nagrzewnica może
przeciwdziałać efektowi chłodzenia. Umożliwia
to uzyskanie przyjemnej temperatury w pojeź-
dzie i zapobiega zaparowywaniu szyb.

Ustawianie maksymalnego chłodzenia w ka-
binie

– Włączyć klimatyzację.

– Obrócić pokrętło (14) do ustawienia „zimno”
(lewe końcowe położenie).

– Obrócić pokrętło (11) do poziomu 4.

– Otworzyć lewe i prawe dysze nawiewowe
kabiny.

– Zamknąć okna i drzwi.

 WSKAZÓWKA

Znacząca różnica pomiędzy temperaturą
wewnętrzną i zewnętrzną zwiększa fizyczne
obciążenie kierowcy. Aby zmniejszyć ryzyko
zachorowania, różnica między temperaturą
wewnętrzną i zewnętrzną nie może przekra-
czać sześciu stopni.

Tryb klimatyzacji automatycznej
– Użyć pokrętła (14) w celu regulacji tempera-

tury.

– Nacisnąć przycisk (10).

Tryb klimatyzacji automatycznej jest włączony,
a wskaźniki funkcyjne (8) i (13) zapalają się na
zielono. Poziom nadmuchu jest teraz kontrolo-
wany automatycznie.

Klimatyzacja działa tylko przy włączonym sil-
niku. Wentylatory skraplacza dachowego włą-
czane są w razie potrzeby. Możliwe jest za-
trzymanie się tych wentylatorów od czasu do
czasu.
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 WSKAZÓWKA

Jeżeli położenie pokrętła (11) poziomu nad-
muchu zostanie zmienione lub przycisk (10)
umożliwia wyłączenie funkcji automatycznej,
klimatyzacja automatycznie przełącza się na
"tryb klimatyzacji ręcznej". Jeśli przycisk (12)
służy do wyłączenia klimatyzacji, klimatyzacja
automatycznie przełącza się na "tryb ogrze-
wania automatycznego".

 UWAGA
Jeżeli po uruchomieniu wyświetlacz funkcyjny (8) lub
(13) miga pięć razy, a następnie gaśnie, w układzie
automatycznego ogrzewania/klimatyzacji lub w ukła-
dzie klimatyzacji jest błąd.
Skontaktować się z partnerem serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Woda kondensacyjna w parowniku może
mieć zapach stęchlizny. Wyłączenie klimaty-
zacji dziesięć minut przed zakończeniem jaz-
dy i utrzymanie pracującej dmuchawy wysu-
szy wodę kondensacyjną, zapobiegając w ten
sposób zatęchłemu zapachowi.

 WSKAZÓWKA

Znacząca różnica pomiędzy temperaturą
wewnętrzną i zewnętrzną zwiększa fizyczne
obciążenie kierowcy. Aby zmniejszyć ryzyko
zachorowania, różnica między temperaturą
wewnętrzną i zewnętrzną nie może przekra-
czać sześciu stopni.
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Tryb ogrzewania ręcznego
– Przycisk (12) uruchamiający układ klimaty-

zacji (10) oraz tryb automatyczny muszą
być wyłączone.

Włączanie układu ogrzewania

– Obrócić pokrętło (11).

Dmuchawa jest włączona i przepływ powietrza
jest zgodny z ustawionym poziomem.

Standardowy tryb ogrzewania:

– Użyć pokrętła (14) w celu regulacji tempera-
tury.

– Użyć pokrętła (11), pokrętła (9) i lewej oraz
prawej dyszy nawiewowej kabiny, aby wyre-
gulować temperaturę i rozkład ciepła.

Ustawienie do usuwania zaparowania z szyb

– Obrócić pokrętło (14) do ustawienia „gorą-
ce” (prawe skrajne położenie).

– Obrócić pokrętło (9) do ustawienia odszra-
niania (lewe skrajne położenie).

– Obrócić pokrętło (11) do poziomu 4.

– Otworzyć lewe i prawe dysze nawiewowe
kabiny i skierować otwory na szybę przed-
nią.

Tryb ogrzewania automatycznego
Przycisk (12) uruchamiający układ klimatyzacji
musi być wyłączony.

– Użyć pokrętła (14) w celu regulacji tempera-
tury.

– Naciśnij przycisk (10), a następnie naciśnij
przycisk (12).

Ogrzewanie automatyczne jest włączone, a
automatyczna klimatyzacja jest wyłączona.
Wskaźnik funkcyjny (8) zapala się na zielono.
Poziom nadmuchu i temperatura są kontrolo-
wane automatycznie.

1
0

2 3
4

AC AUTO

7 8

91314 12 11 10 d3961029c



Obsługa4
Wyposażenie standardowe

 88 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



 WSKAZÓWKA

Jeżeli położenie pokrętła (11) poziomu nad-
muchu zostanie zmienione, układ ogrzewania
automatycznie przełącza się na "tryb ogrze-
wania ręcznego". Odszranianie szyby przed-
niej możliwe jest wyłącznie w trybie ręcznym.

 UWAGA
Jeżeli po uruchomieniu wyświetlacz funkcyjny (8) mi-
ga pięć razy, a następnie gaśnie, w układzie automa-
tycznego ogrzewania jest błąd.
Skontaktować się z partnerem serwisowym.

Wyświetlacz Parker
Wyświetlacz dotykowy jest zamontowany w prawej górnej części kabiny. Został umieszczony w
polu widzenia operatora i dostarcza głównych informacji dotyczących wszystkich funkcji wózka.
Po włączeniu zapłonu przeprowadzany jest autotest zespołu wskaźników. Podczas autotestu
włączane są wszystkie kontrolki i wskaźniki.

 WSKAZÓWKA

Wersje układu ikon modułu wyświetlacza mo-
gą się różnić ze względu na ciągłe aktualiza-
cje i ulepszenia produktu. Moduł wyświetlacza
wyłącznie dla celów poglądowych, obowiązują
rzeczywiste dane techniczne.
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Opis ikon

Kąt masztu
Wyświetlacz masy ładunku
Wyświetlacz czasu
Hamulec postojowy
Kontrolka ostrzegawcza ciśnienia oleju silni-
kowego
Kontrolka wstępnego podgrzewania
Poziom oleju silnikowego
Kontrolka alarmowa płynu DEF
Kontrolka alarmowa płynu DPF
Wskaźnik wartości granicznej płynu DEF
Kontrolka alarmowa temperatury spalin
Kontrolka alarmowa płynu DEF
Kontrolka poziomu oleju przekładniowego
Kontrolka wskaźnika regeneracji filtra DPF
Poziom płynu chłodzącego
Kontrolka wskaźnika błędu silnika (niski prio-
rytet)

1
2
3
4
5

6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

Kontrolka wskaźnik błędu silnika (wysoki
priorytet)
Skrzynia biegów
Wskaźnik paliwa
Wskaźnik mocznika
Wskaźnik prędkości obrotowej silnika
Prędkości jazdy
Łatwe przełączanie interfejsu
Ważenie za pomocą jednego przycisku
Interfejs serwisowy
Interfejs silnika
Interfejs przekładni
Interfejs hydrauliki
Interfejs ważenia
Interfejs parametrów systemu

17

19
20
21
22
23
24
25
30
31
32
33
34
35
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Interfejs silnika
Gdy filtr DPF wymaga regeneracji, to należy
rozpocząć regenerację, naciskając przycisk
(1) na module wyświetlacza

Interfejs przekładni




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Interfejs hydrauliki

Uruchamianie i wyłączanie silni-
ka
Uruchamianie silnika

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo zatrucia!
Nie pozostawiać silnika pracującego w
miejscach pozbawionych wentylacji.

 WSKAZÓWKA

Jeśli to możliwe, unikać częstego uruchamia-
nia i gaszenia silnika w krótkich okresach cza-
su, ponieważ uniemożliwia to osiągnięcie tem-
peratury roboczej silnika spalinowego. Częste
rozruchy zimne przyspieszają zużycie silnika.

– Usiąść na fotelu operatora.

– Zapiąć pas bezpieczeństwa (jeśli pas bez-
pieczeństwa znajduje się na wyposażeniu).


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– Ustawić dźwignię uruchamiającą (joystick i
kierunek jazdy (15)) w pozycji neutralnej.

– Zaciągnąć hamulec postojowy (jeżeli nie
został jeszcze zaciągnięty), naciskając
przełącznik hamulca postojowego (1)

– Włożyć kluczyk zapłonu do włącznika za-
płonu, a następnie obrócić z pozycji zerowej
do pozycji "I".

Rozruch systemu elektrycznego.

– Obrócić kluczyk do pozycji "II".

Operator musi zaczekać, aż włączy się wy-
świetlacz, i dopiero uruchomić wózek.

Bezpośrednio po uruchomieniu silnika:

– Zwolnić kluczyk. Nie włączać rozrusznika
jednorazowo na dłużej niż 30 sekund.




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– Po uruchomieniu wózek widłowy wyświetli
ekran.

– Jednostka wyświetlacza pokaże ekran ob-
rotomierza z następującymi informacjami:
prędkość obrotowa silnika, poziom paliwa,
poziom płynu Adblue®, pozycja neutralna i
stan hamulca postojowego.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zatrucia!
Nie pozostawiać silnika pracującego w miejscach po-
zbawionych wentylacji.

Jeśli silnik się nie uruchomi:

– Upewnić się, że proces wstępnego nagrze-
wania jest zakończony. W zależności od
wersji wózka, temperatury i wysokości nad
poziomem morza wstępne nagrzewanie
może potrwać do minuty lub dłużej. Po za-
kończeniu procesu wstępnego nagrzewania
włączyć rozrusznik, aż silnik zacznie praco-
wać z prędkością biegu jałowego. Nie włą-
czać rozrusznika jednorazowo na dłużej niż
30 sekund.

 WSKAZÓWKA

Ustawiona jest blokada ponownego urucha-
miania silnika. Silnik nie zostanie uruchomio-
ny.

– Należy pozostawić włączony zapłon do mo-
mentu zniknięcia symbolu.

– Następnie podjąć próbę ponownego rozru-
chu.

Aby zabezpieczyć akumulator, przed kolej-
ną procedurą startową należy odczekać przy-
najmniej jedną minutę. Jeśli po trzeciej próbie
nadal nie można uruchomić silnika, należy za-
poznać się z rozdziałem "Diagnostyka - silnik
Diesla".

Prędkość obrotowa silnika jest kontrolowana
automatycznie w zależności od obciążenia sil-
nika.


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 WSKAZÓWKA

Nie pozwolić, aby silnik rozgrzewał się na ob-
rotach jałowych. Wózek z załadunkiem prowa-
dzić przy wyższych prędkościach obrotowych.
Silnik szybko osiągnie swoją temperaturę ro-
boczą.

Wyłączanie silnika

 UWAGA
W przypadku silników z turbosprężarką zachodzi ry-
zyko, że wał turbosprężarki o dużej prędkości (≥
100 000 obr./min przy pełnym obciążeniu) może spo-
wodować sucha pracę łożysk wału na skutek braku
smarowania, co prowadzi do jego uszkodzenia.
Nie wyłączać silnika przy pełnym obciążeniu – po-
zwolić, aby działał przez kilka minut z małą prędkoś-
cią.

– Zdjąć stopę z pedału przyspieszenia (3).

– Włączyć hamulec postojowy, naciskając
przełącznik (1) hamulca postojowego.


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– Przesunąć dźwignię wyboru kierunku jazdy
do pozycji neutralnej.

– Obrócić kluczyk zapłonu w położenie 0.

 WSKAZÓWKA

Po wyłączeniu silnika zostanie automatycznie
zaciągnięty hamulec.

– Przed opuszczeniem wózka wyjąć kluczyk
zapłonu.

Jazda
 UWAGA

Ryzyko przewrócenia się wózka.
Przed próbą pokonania bardziej stromych pochyłości
należy skontaktować się z partnerem serwisowym.

Jazda po długich pochyłościach przekraczają-
cych 15% jest niedozwolona ze względu na
zalecane maksymalne obciążenia układu ha-
mulcowego oraz charakterystykę stabilności
wózka.

Wartości dotyczące zdolności do wjeżdżania
na pochyłości, podane w arkuszu danych są
oparte na sile uciągu wózka i mają zastosowa-
nie w przypadku pokonywania przeszkód oraz
jedynie nieznacznych różnic poziomów.

Należy zawsze dostosowywać styl jazdy do
rodzaju ładunku i warunków panujących na
drodze (nierówne nawierzchnie itp.), zwła-
szcza podczas pracy w niebezpiecznych ob-
szarach.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia drzwi kabiny.
Upewnić się, że drzwi kabiny są zabezpieczone w
pozycji zamkniętej.


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 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku podczas jazdy do tyłu.
Zachować szczególną ostrożność.

Przed rozpoczęciem pracy należy wyregulo-
wać i wyczyścić tylne lusterka od kątem pre-
ferencji operatora; należy również zwrócić
uwagę, że służą one wyłącznie do sprawdza-
nia najbliższego otoczenia wózka przed rusze-
niem oraz do obserwacji ruchu z tyłu wózka.
Jazda do tyłu jest dozwolona wyłącznie w
przypadku, gdy operator ma bezpośrednią wi-
doczność na tor jazdy z tyłu wózka.

– Należy zawsze obserwować tor jazdy i
zapewniać sobie odpowiednią widoczność
drogi z przodu, uwzględniając strefy boczne
podczas skręcania. Podczas jazdy upewnić
się, że droga przed wózkiem jest wolna od
przeszkód.

Jeśli transportowany ładunek zasłania widok,
należy jechać wózkiem tak, aby ładunek znaj-
dował się za wózkiem. Jeśli jest to niemożli-
we, konieczna jest pomoc drugiej osoby, która
będzie iść przed wózkiem i udzielać wskazó-
wek operatorowi.

W takiej sytuacji wózek należy prowadzić z
prędkością dostosowaną do prędkości poru-
szania się osoby udzielającej wskazówek i z
zachowaniem szczególnej ostrożności. Jeśli
konieczne jest zastosowanie urządzeń wspo-
magających widoczność (np. lusterek, kame-
ry/monitora), aby zapewnić właściwą widocz-
ność, należy zapewnić odpowiednie szkolenie
z zakresu jazdy wspomaganej tymi urządze-
niami.

– Uruchomić silnik za pomocą kluczyka za-
płonu.

– Lekko podnieść widły i przechylić maszt do
tyłu.

– Zwolnić hamulec postojowy, wciskając pe-
dał hamulca zasadniczego i naciskając
przełącznik hamulca postojowego.
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 WSKAZÓWKA

Użycie hamulca nożnego podczas zwalniania
hamulca postojowego zapobiega niezamierzo-
nym ruchom wózka.

Jeden pedał
Jazda do przodu

– Przed rozpoczęciem jazdy upewnić się, że
obszar wokół pedału wewnątrz kabiny jest
wolny od przeszkód i śmieci.

– Pchnąć dźwignię kierunku jazdy (2) do
przodu.

– Delikatnie wcisnąć pedał przyspieszenia
(4). Prędkość jazdy wózka zależy od tego,
jak głęboko operator wciśnie pedał.

 WSKAZÓWKA

Szybkie dociskanie pedału przyspieszenia nie
jest zalecane, ponieważ maksymalne tempo
przyspieszenia jest kontrolowane automatycz-
nie.

Jazda do tyłu

– Pociągnąć dźwignię kierunku jazdy (2) do
tyłu.

– Wcisnąć pedał przyspieszenia (4). Wózek
będzie poruszał się do tyłu z prędkością za-
leżną od położenia pedału przyspieszenia.

 WSKAZÓWKA

Przed rozpoczęciem jazdy do tyłu najpierw za-
trzymać wózek.

Zatrzymywanie

– Zwolnić pedał przyspieszenia (4) i wcisnąć
pedał hamulca.

– W przypadku wysiadania z wózka przy włą-
czonym silniku, na przykład w celu wykona-
nia szybkiej czynności w pobliżu wózka (ot-
warcia bramy, odczepienia przyczepy itp.),
zawsze włączać hamulec postojowy za po-
mocą przełącznika (3) i odpinać pas bezpie-
czeństwa. W przypadku dłuższego postoju
wyłączyć silnik. Opuszczając wózek, wyjąć
kluczyk ze stacyjki (1).


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Joystick z funkcją sterowania za
pomocą dźwigni centralnej

 UWAGA

Zmiana położenia masztu podnośnika
lub osprzętu stwarza ryzyko przytrzaś-
nięcia.
Z tego powodu nie należy nigdy sięgać
ani wchodzić w strefę działania masztu
podnośnika i w strefę znajdującą się
pomiędzy masztem podnośnika a wóz-
kiem.

Układ podnoszenia i osprzęt powinny
zawsze być używane wyłącznie zgodnie
z ich przeznaczeniem.

Operatorzy muszą zostać przeszkoleni
z zakresu obsługi układu podnoszenia i
osprzętu.

Należy pamiętać o maksymalnej wyso-
kości podnoszenia.

 WSKAZÓWKA

Skrajne obciążenie silnika spalinowego pro-
wadzi do niewielkiego opóźnienia działania
hydrauliki roboczej z powodu towarzyszącego
temu zmniejszenia liczby obrotów. Gdy silnik
jest obciążony przez dłuższy czas, joystick
należy przełączyć do położenia neutralnego
w celu ponownego zwolnienia hydrauliki robo-
czej.

Obsługa wyposażenia do podnoszenia i
pochylania

 WSKAZÓWKA

W wersji z centralną dźwignią sterującą usta-
wienie joysticka w położeniu pośrednim (ok.
45°) spowoduje włączenie obu funkcji w tym
samym czasie (np. podnoszenia i pochylania).

– Należy zwrócić uwagę na symbole wskaźni-
kowe ze strzałkami kierunkowymi.

Joystick należy zawsze obsługiwać delikatnie,
bez szarpnięć. Ugięcie joysticka służy do ok-
reślenia prędkości podnoszenia/opuszczania
i pochylania. Po zwolnieniu joystick automa-
tycznie powraca do położenia początkowego.


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 WSKAZÓWKA

Joysticki działają tylko przy włączonym silniku
oraz gdy operator siedzi w fotelu.

Podnoszenie karetki wideł

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas podnoszenia i opuszczania ramion wideł
istnieje zwiększone ryzyko upadku i przygniecenia.
Z tego powodu nie wolno stawać na ramionach wi-
deł, kiedy są one podniesione.

– Przechylić joystick (1) w prawo.

Opuszczanie karetki wideł
– Przechylić joystick (1) w lewo.

Pochylanie masztu podnośnika do przo-
du
– Pchnąć joystick (1) do przodu.

Pochylanie masztu podnośnika do tyłu
– Pociągnąć joystick (1) do tyłu.

Obsługa osprzętu
Osprzęt może być zamontowany na wózku ja-
ko wyposażenie dodatkowe (np. przesuwnik
boczny, pozycjoner wideł lub zacisk). Należy
zwrócić uwagę na ciśnienie robocze i instruk-
cję obsługi osprzętu. Do obsługi tego osprzętu
służy dodatkowy joystick (dźwignia poprzecz-
na).

 UWAGA
Osprzęt wpływa na udźwig i stabilność wózka.
Osprzęt, który nie został dostarczony razem z wóz-
kiem, powinien być używany tylko w przypadku, gdy
partner serwisowy potwierdzi bezpieczeństwo zwią-
zane z udźwigiem i stabilnością.




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 WSKAZÓWKA

Opisane tutaj metody obsługi osprzętu są
przykładowe. Konfiguracja joysticka może być
różna w zależności od wyposażenia wózka.

– Należy zwrócić uwagę na symbole wskaźni-
kowe ze strzałkami kierunkowymi.

Obsługa przesuwnika bocznego

 WSKAZÓWKA

Aby zapobiec uszkodzeniom, nie wykonywać
prac przesuwnikiem bocznym, kiedy ramiona
wideł znajdują się na podłożu.

– Przechylić joystick (2) w lewo.

Przesuwnik boczny przemieści się w lewo.

– Przechylić joystick (2) w prawo.

Przesuwnik boczny przemieści się w prawo.




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Obsługa pozycjonera wideł

 WSKAZÓWKA

Aby zapobiec uszkodzeniom, nie wykonywać
prac pozycjonerem wideł, kiedy na wózku jest
ładunek lub kiedy ramiona wideł znajdują się
na podłożu. Nie używać pozycjonera wideł ja-
ko zacisku.

– Pchnąć joystick (2) do przodu.

Ramiona wideł przesuną się na zewnątrz.

– Pociągnąć joystick (2) do tyłu.

Ramiona wideł przesuną się do wewnątrz.

Obsługa obrotnicy (wyposażenie opcjo-
nalne)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożona stabilność.
Ładunki należy podnosić w taki sposób, aby ich śro-
dek ciężkości był rozłożony jak najbardziej central-
nie.

Podnoszenie ładunków z przesuniętym środ-
kiem ciężkości grozi przekroczeniem dopusz-
czalnego udźwigu wózka podczas skręcania.

Podczas skręcania rzeczywisty środek cięż-
kości ładunku nie może być oddalony o więcej
niż 100 mm (udźwig znamionowy wózka poni-
żej 6300 kg) lub 150 mm (udźwig znamionowy
wózka od 6300 do 10 000 kg) od punktu obro-
towego!

 WSKAZÓWKA

Należy się upewnić, że podczas skręcania za-
chowana jest odpowiednia odległość, aby za-
pobiec uszkodzeniu.

– Należy zwrócić uwagę na symbole wskaźni-
kowe ze strzałkami kierunkowymi.


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– Przechylić joystick (2) w lewo.

Wózek będzie poruszał się w lewo.

– Przechylić joystick (2) w prawo.

Wózek będzie poruszał się w prawo.

Obsługa zacisku (wyposażenie opcjo-
nalne)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zwiększone ryzyko wypadku spowodowanego spa-
dającym ładunkiem.
W przypadku osprzętu, który przytrzymuje ładunek,
wywierając na niego nacisk (np. klamra do bel), ko-
nieczne jest użycie joysticka blokowanego.

Jeśli wózek nie jest wyposażony w taki sprzęt, prosi-
my skontaktować się z firmą serwisującą.

– Należy zwrócić uwagę na symbole wskaźni-
kowe ze strzałkami kierunkowymi.


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Joystick z funkcją sterowania za
pomocą pojedynczej dźwigni

 UWAGA

Zmiana położenia masztu podnośnika
lub osprzętu stwarza ryzyko przytrzaś-
nięcia.
Nigdy się wolno sięgać do masztu pod-
nośnika ani na niego wchodzić (dotyczy
to również miejsca pomiędzy masztem
podnośnika a wózkiem).

Układ podnoszenia i osprzęt powinny zawsze
być używane wyłącznie zgodnie z ich prze-
znaczeniem.

Operatorzy powinni zostać przeszkoleni z za-
kresu obsługi układu podnoszenia i osprzętu.

Należy pamiętać o maksymalnej wysokości
podnoszenia.

Obsługa wyposażenia do podnoszenia i
pochylania
– Należy zwracać uwagę na symbole ze

strzałkami kierunkowymi.

Joystick należy zawsze obsługiwać delikatnie,
bez szarpnięć. Ugięcie joysticka służy do ok-
reślenia prędkości podnoszenia/opuszczania
i pochylania. Po zwolnieniu joystick automa-
tycznie powraca do położenia początkowego.

 WSKAZÓWKA

Joysticki działają tylko przy włączonym silniku
oraz gdy operator siedzi w fotelu.


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Podnoszenie karetki wideł

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas podnoszenia i obniżania wideł istnieje
zwiększone ryzyko upadku i przygniecenia.
Nie stawać na podniesionych widłach.

– Pociągnąć joystick (1) do tyłu.

Opuszczanie karetki wideł
– Pchnąć joystick (1) do przodu.

Pochylanie masztu podnośnika do przo-
du
– Pchnąć joystick (2) do przodu.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest wyposażony w potencjometr
kąta masztu, można ze względów bezpieczeń-
stwa zablokować pochylanie masztu całkowi-
cie do przodu.
● Gdy maszt przechyla się do przodu zaczy-

nając od -10°, pochyli się do przodu o 5°, a
następnie zatrzyma się.

● Dopiero gdy kierowca przywróci joystick do
pozycji neutralnej i ponownie pochyli maszt
do przodu, nastąpi jego pochylenie do przo-
du do maksymalnego poziomu 15°.

Pochylanie masztu podnośnika do tyłu
– Pociągnąć joystick (2) do tyłu.

Obsługa osprzętu
Osprzęt może być zamontowany na wózku ja-
ko wyposażenie dodatkowe (np. przesuwnik
boczny, regulator rozstawu wideł, wirnik, za-
cisk etc.). Należy zwrócić uwagę na ciśnienie
robocze i instrukcje obsługi osprzętu. Do ob-
sługi tego osprzętu służą dodatkowe joysticki.




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 UWAGA
Niebezpieczeństwo utraty stabilności wózka.
Osprzęt, który nie został dostarczony razem z wóz-
kiem, powinien być używany tylko w przypadku, gdy
partner serwisowy potwierdzi bezpieczeństwo w za-
kresie udźwigu i stabilności. Osprzęt wpływa na udź-
wig i stabilność wózka.

 WSKAZÓWKA

Opisane tutaj metody obsługi osprzętu są
przykładowe. Konfiguracja joysticka może być
różna w zależności od wyposażenia wózka.

– Należy zwracać uwagę na symbole ze
strzałkami kierunkowymi.

Obsługa przesuwnika bocznego

 WSKAZÓWKA

Nie wykonywać prac przesuwem bocznym,
gdy ramiona wideł znajdują się na ziemi.

– Pchnąć joystick (3) do przodu.

Przesuwnik boczny przemieści się w lewo.

– Pociągnąć joystick (3) do tyłu.

Przesuwnik boczny przemieści się w prawo.




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Obsługa pozycjonera wideł

 WSKAZÓWKA

Aby zapobiec uszkodzeniom, nie wykonywać
prac pozycjonerem wideł, kiedy na wózku jest
ładunek lub kiedy ramiona wideł znajdują się
na ziemi. Nie używać pozycjonera wideł jako
zacisku.

– Pchnąć joystick (4) do przodu.

Ramiona wideł przesuną się na zewnątrz.

– Pociągnąć joystick (4) do tyłu.

Ramiona wideł przesuną się do wewnątrz.

Obsługa obrotnicy (wyposażenie opcjo-
nalne)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo utraty stabilności wózka.
Ładunki należy podnosić w taki sposób, aby ich śro-
dek ciężkości był rozłożony jak najbardziej central-
nie.

Podnoszenie ładunków z przesuniętym środ-
kiem ciężkości grozi przekroczeniem dopusz-
czalnego udźwigu wózka podczas skręcania.

Podczas skręcania rzeczywisty środek cięż-
kości ładunku nie może być oddalony o więcej
niż 100 mm (udźwig znamionowy wózka poni-
żej 6300 kg) lub 150 mm (udźwig znamionowy
wózka od 6300 do 10 000 kg) od punktu obro-
towego!

 WSKAZÓWKA

Należy się upewnić, że podczas skręcania za-
chowana jest odpowiednia odległość, aby za-
pobiec uszkodzeniu.

– Należy zwracać uwagę na symbole ze
strzałkami kierunkowymi.




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– Pchnąć joystick (5) do przodu.

Wózek porusza się w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara.

– Pociągnąć joystick (5) do tyłu.

Wózek porusza się zgodnie z kierunkiem ru-
chu wskazówek zegara

Obsługa zacisków (wyposażenie opcjo-
nalne)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zwiększone ryzyko wypadku spowodowanego spa-
dającym ładunkiem.
W przypadku osprzętu, za pomocą którego wykony-
wane są operacje zaciskowe (np. zaciskanie bel),
konieczne jest użycie joysticka blokowanego.

Jeśli wózek nie jest wyposażony w taki sprzęt, prosi-
my skontaktować się z firmą serwisującą.

– Należy zwrócić uwagę na symbole wskaźni-
kowe ze strzałkami kierunkowymi.





Układ kierowniczy
Hydrostatyczny układ kierowniczy pozwala ob-
racać kierownicę wózka przy użyciu niewiel-
kiej siły. Jest to szczególnie korzystne w przy-
padku jazdy w wąskich alejkach.

– Uruchomić wózek.

– Obrócić kierownicę maksymalnie w lewo i w
prawo.

 WSKAZÓWKA

Wózek jest wyposażony w funkcję wspomaga-
nia przyspieszenia za pomocą kierownicy, któ-
ra automatycznie dostosowuje prędkość skrę-
tu do prędkości obrotu kierownicy.
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 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem.
Nie polegać na położeniu kierownicy.

Jeśli kierownica zostanie obrócona szybko
trzy razy w lewo, a następnie wolno trzy razy
w prawo, pierwotny kierunek jazdy wózka nie
zostanie przywrócony.

– Zawsze zwracać uwagę na kierunek jazdy
wózka. Nie polegać na położeniu kierowni-
cy.

 WSKAZÓWKA

Aby uniknąć niepotrzebnego zużywania opon,
obracać kierownicą tylko wtedy, gdy wózek
jest w ruchu.

Jeśli pojawią się trudności przy obracaniu
kierownicą lub w przypadku wystąpienia nad-
miernego luzu w kierownicy należy skontakto-
wać się z partnerem serwisowym.

– Nie kontynuować pracy z wózkiem w przy-
padku uszkodzenia układu kierowniczego.

Klakson

Obsługa klaksonu
Podczas obsługi wózka na zakrętach z ograni-
czoną widocznością i skrzyżowaniach klakson
służy jako sygnał ostrzegawczy.

– Nacisnąć przycisk klaksonu (1) na podło-
kietniku.


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Hamulec zasadniczy
W celu uruchomienia hamulca głównego:

– Zwolnić pedał przyspieszenia (3) i pozwolić,
aby wrócił do pozycji spoczynkowej.

– Wcisnąć jeden z dwóch pedałów hamulca
(4).

 UWAGA
W sytuacji awaryjnej wyłączenie zapłonu (2) spowo-
duje zaciągnięcie hamulca ręcznego, całkowite za-
trzymanie wózka oraz wyłączenie wszystkich funkcji
hydraulicznych.

 UWAGA
Czynność ta powinna być podejmowana tylko w sy-
tuacji awaryjnej oraz może doprowadzić do niestabil-
ności wózka i/lub upadku ładunku z wideł.

Hamulec postojowy
Hamulec postojowy działa przy prędkości po-
niżej 3 km/h, przełącznik jest (1) zamontowa-
ny w przedniej części podłokietnika.

Aby włączyć hamulec postojowy ręcznie:

– Aby włączyć hamulec postojowy, nacisnąć
pedał hamulca i przytrzymać(4) przełącznik
hamulca postojowego (1), aż symbol os-
trzegawczy hamulca postojowego na moni-
torze wyświetlacza wózka zaświeci się.

– Aby zwolnić hamulec postojowy, wcisnąć
pedał hamulca zasadniczego (4) i następ-
nie nacisnąć przełącznik hamulca postojo-
wego (1). Jest to system bezpieczeństwa
zapobiegający niezamierzonemu zwalnianiu
hamulca postojowego.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem.
Jeśli układ hamulcowy jest uszkodzony lub zużyty,
skontaktować się z autoryzowanym dystrybutorem.
Nie wolno prowadzić wózka z uszkodzonymi hamul-
cami.




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Obsługa automatycznego hamulca postojo-
wego

– Konfiguracja funkcji automatycznego ha-
mulca postojowego.

 WSKAZÓWKA

Specjalistyczna wiedza jest wymagana do
konfiguracji funkcji automatycznego hamulca
postojowego. Należy skontaktować się z part-
nerem serwisowym.

Jeżeli funkcja automatycznego hamulca po-
stojowego jest konfigurowana:

Gdy włączony jest bieg jazdy do przodu lub
do tyłu, a pedał przepustnicy jest wciśnięty,
kontrolka hamulca postojowego zgaśnie.

Gdy pojazd stoi, z zaciągniętym hamulcem za-
sadniczym i na biegu, po upływie 5 sekund
lub więcej niż 5 sekund, nastąpi automatycz-
ne włączenie hamulca postojowego i kontrolka
zacznie migać.

 WSKAZÓWKA

Odstęp czasu można regulować. Należy skon-
taktować się z partnerem serwisowym, aby
przeprowadzić regulację.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażenia ciała i uszkodzenia
wózka.
Przed opuszczenie wózka zawsze upewnić się, że
hamulec postojowy (ręczny lub automatyczny) jest
włączony.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażenia ciała i uszkodzenia
wózka.
Nie parkować wózka na pochyłości bez nadzoru.
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Klucz przywracania zasilania
Błędy w systemie zostaną wykryte przez układ
sterowania wózkiem, który spowoduje prze-
jście wózka w stan „powolnej jazdy” lub wy-
łączenie funkcji powodującej usterkę. Klucz
przywracania zasilania umożliwia operatorowi
korzystanie z wózka przez krótki czas w celu
przywrócenia bezpiecznego stanu maszyny.

 WSKAZÓWKA

Klucz przywracania zasilania (1) może być
używany wyłącznie przez upoważnione osoby,
które potrafią ocenić ryzyko, ponieważ pono-
szą wtedy odpowiedzialność za bezpieczeń-
stwo podczas opuszczania ładunku.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażenia ciała i uszkodzenia
wózka.
Zachować szczególną ostrożność. W przypadku ak-
tywacji klucza przywracania zasilania nie działają
niektóre funkcje zabezpieczające.

Dostęp do akumulatora — otwie-
ranie
– Akumulatory znajdują się w komorze po le-

wej stronie z tyłu wózka.

– Upewnić się, że obszar, w którym poruszają
się drzwiczki, jest wolny od przeszkód.

– Otworzyć drzwiczki.

Dostęp do akumulatora — zamykanie
– Zamknąć drzwiczki.




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Akumulatory — izolowanie
Izolator akumulatora znajduje się w tylnej
części komory akumulatora.

– Aby odizolować akumulatory, obrócić uch-
wyt (1) o 90° w lewo. Akumulatory są teraz
odizolowane.

– W celu przywrócenia zasilania akumulatora
obrócić uchwyt (1) do początkowego poło-
żenia.

Zaczep przyczepy

 WSKAZÓWKA

Zaczep przyczepy powinien być wykorzysty-
wany wyłącznie do holowania lekkich przy-
czep na terenie zakładu.

– Podnieść sworzeń holowniczy (1).

– Umieścić hol we wnęce holowniczej.

– Pchnąć w dół sworzeń holowniczy (1), aby
zaskoczył dyszel i opuścić otwór zabezpie-
czający.



1


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Do holowania wózka

Korpus zacisku
Uszczelka o-ring
Pierścień sprężynujący zabezpieczający
Klucz (24/30 mm)
Zakrętka
Klucz sześciokątny (8/10 mm)
Śruba regulacyjna
Nakrętka kontrolująca
Zestaw sprężyn

1
1a
2
3
4
5
6
7
8

Tłok
Śruba wypychająca
Magnes
Klocek cierny
Klocek cierny
Bolec prowadzący
Zawleczka
Nakrętka koronowa
Odpowietrznik

9
10
11
12
13
14
15
16
17

 WSKAZÓWKA

Należy zapoznać się z niniejszą procedurę
konserwacyjną przed rozpoczęciem pracy.
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości doty-
czących tej procedury należy skontaktować
się z partnerem serwisowym.
Warunki dotyczące bezpieczeństwa

Poniższe procedury konserwacyjne mogą wy-
magać montażu i/lub przenoszenia ciężkiego
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sprzętu hydraulicznego, wzbudzenia układów
hydraulicznych i przemieszczania ciężkich po-
jazdów. Do obowiązków wszystkich wykonują-
cych te procedury pracowników należy stoso-
wanie bezpiecznych praktyk roboczych.

 WSKAZÓWKA

Jeśli nie zaznaczono inaczej, wszystkie kom-
ponenty muszą być sprawdzane przy demon-
tażu pod kątem możliwości ponownego uży-
cia, o ile są sprawne.

Awaryjne zwalnianie hamulca postojo-
wego 

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia części ciała i/lub
śmierci
Nie wolno wykonywać żadnych prac na wózku bądź
pod nim, jeśli nie jest całkowicie unieruchomiony.

– Należy zaparkować wózek na równym pod-
łożu.

– Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac
konserwacyjnych należy upewnić się, że
wózek jest całkowicie unieruchomiony.

– Umieścić kliny pod kołami.

– Wyjąć kluczyk zapłonu z kabiny wózka.

– Nie dopuszczać osób nieupoważnionych do
kabiny.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała.
Wirniki tarczy hamulcowej i klocki cierne mogą stać
się bardzo gorące.

– Upewnić się, że wszystkie komponenty są
chłodne przed podjęciem czynności konser-
wacyjnych.

– Odkręcić zakrętki (4).

– Odkręcić nakrętkę kontrolującą (7).
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 WSKAZÓWKA

Moment obrotowy od 40 do 70 Nm jest wyma-
gany do zwolnienia hamulca przy użyciu śruby
regulacyjnej (6)

– Obrócić śrubę regulacyjną (6) przeciwnie do
ruchu wskazówek zegara do momentu os-
wobodzenia wirnika tarczy hamulcowej.

– Jeśli wózek ma pozostać w tym stanie
przez dłuższy czas, założyć ponownie za-
krętki (4) i ręcznie dokręcić, aby zabezpie-
czyć mechanizm przed zanieczyszczenia-
mi.

 WSKAZÓWKA

Przed kolejnym użyciem wózka hamulec po-
stojowy musi być ponownie wyregulowany -
zob. instrukcja szkoleniowa.

Wyjście awaryjne
Prawych drzwi kabiny można używać jako
wyjścia awaryjnego.

– Otworzyć drzwi kabiny.

– Wyjść z kabiny w stronę przeciwną do kie-
runku jazdy.

– Używać poręczy (jeśli są dostępne), aby
zejść na dół i wyjść z kabiny.

– Zamknąć drzwi kabiny.

 UWAGA
Ryzyko obrażeń na skutek nieprawidłowego wcho-
dzenia i wychodzenia z wózka.
Ustawiać się przodem do wózka podczas wchodze-
nia i wychodzenia.
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Wyposażenie opcjonalne
Sterownik napędu

 WSKAZÓWKA

Wyświetlacz stanu wózka umożliwia przeglą-
danie na dwa sposoby. Poniżej opisano prze-
glądanie za pomocą przycisków na podłokiet-
niku.

Sterownik jest obsługiwany za pomocą pokręt-
ła/przycisku (2), przycisku "Wstecz" (1) i przy-
cisku "Przełącz" (3).

Obracanie pokrętła/przycisku

Obracając pokrętło/przycisk w lewo lub w pra-
wo, można wykonywać następujące czynnoś-
ci:
● Przewijanie pozycji menu
● Zmiana wartości w sposób płynny lub sko-

kowy (jasność, wartość liczbowa)

d1411039

1

2




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Naciskanie pokrętła/przycisku

Naciskając pokrętło/przycisk krótko, można
wykonywać następujące czynności:
● Wybór pozycji menu
● Włączenie lub wyłączenie funkcji
● Potwierdzenie komunikatu

Naciskając pokrętło/przycisk przez ponad
dwie sekundy, można włączyć następujące
funkcje:
● Programowanie położenia (kąt nachylenia,

wysokość podnoszenia, ograniczenia pod-
noszenia)

● Przypisywanie lub nadpisywanie pozycji w
ulubionych

● Wybór funkcji lub ekranu po wprowadzeniu
kodu PIN

● Usunięcie zaprogramowanych wartości
● Usunięcie pozycji z ulubionych
● Ustawienie nowej godziny/daty lub kodu

PIN
● Zerowanie zużycia

Przycisk "Wstecz"

Naciskając przycisk "Wstecz" krótko, można
wykonywać następujące czynności:
● Powrót do poprzedniego poziomu menu
● Potwierdzenie komunikatu

Przycisk "Przełącz"

Naciskając przycisk "Przełącz" krótko, można
wykonywać następujące czynności:
● Przełączanie między pozycjami w ulubio-

nych
● Przejście od pozycji w menu do ostatnio

używanej pozycji w ulubionych.






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5100 040 Joystick wielofunkcyj-
ny
Joystick 4Plus o modułowej konstrukcji
(Elobau)

Przyciski uruchamiania

Moduł bazowy KION
Dźwignia wielofunkcyjna
Dźwignia wielofunkcyjna z obudową do
wózków widłowych z przeciwwagą
Dźwignia wielofunkcyjna z obudową do
wózków wysokiego składowania
Moduł elektroniczny z magistralą CAN

1
2
3

4

5



Klakson
Przechył
Przycisk funkcyjny
Kierunek jazdy
Przesuw boczny

1
2
3
4
5


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Sterowane osie

Zasilanie  
Napięcie robocze
(min.) 9 V

Napięcie znamiono-
we 12 V / 24 V

Napięcie robocze
(maks.) 38 V

Pobór mocy (maks.) 1,8 W

Wymagania środowiskowe dźwigni wielofunkcyjnej

Warunki środowiskowe  
Stopień ochrony IP65 (po zamontowaniu)
Temperatura przechowywania Od -35°C do +85°C
Temperatura otoczenia Od -35°C do +75°C
Przeznaczona do zastosowania w chłodni ΔT do 60K
Kompatybilność elektromagnetyczna zgodnie z
normą EN12895 36 V/m

Wyładowania elektrostatyczne:
Wyładowania kontaktowe na obudowie czujnika
(CD)
Wyładowania w powietrzu (AD)

15 kV od 150 pF
25 kV od 150 pF

Odporność na pole magnetyczne:
Przetestowana zgodnie z EN61000-4-8, po-
ziom 5:

1000 A/m 3 s (0 Hz)
30 A/m 3 s (50 Hz)

6240 005 Wyświetlacz masy ła-
dunku (błąd masy (+/- 100 kg))

Określanie i wyświetlanie masy ładunku
Aby zwiększyć dokładność wyświetlacza masy
ładunku, należy spełnić następujące warunki:
● Wózek musi stać nieruchomo na płaskim,

poziomym podłożu
● Maszt podnośnika musi znajdować się w

położeniu pionowym
● Olej hydrauliczny w wózku musi mieć tem-

peraturę roboczą
● Karetka wideł nie może być podniesiona

na wysokość większą niż 1,70 m nad pod-
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łożem. Powyżej tej wysokości wyświetlacz
masy ładunku nie pokazuje prawidłowych
wartości.

● Podniesiony ładunek musi stać nieruchomo

 WSKAZÓWKA

Nie można zagwarantować wiarygodnego wy-
świetlania masy ładunku dla ładunków o ma-
sie poniżej 100 kg.

Zarządzanie danymi wózka wid-
łowego
Kod PIN kontroli dostępu
Urządzenie wprowadzania danych (1) służą-
ce do gromadzenia danych wózka (FDE) jest
wbudowane w podłokietnik (3).

Urządzenie wprowadzania danych jest wypo-
sażone w 12-cyfrową klawiaturę (2).

Przy ustawieniach standardowych 5-cyfrowy
kod PIN jest przypisywany do odpowiednich
operatorów, co gwarantuje obsługę wózka wy-
łącznie przez upoważnione osoby.

Wózek można uruchomić tylko po wprowadze-
niu kodu PIN oraz ewentualnie kodu stanu (w
zależności od ustawienia).

 WSKAZÓWKA

Kod PIN można rozszerzyć z 5 do 8 cyfr.
Przed wprowadzeniem kodu PIN należy skon-
taktować się z kierownikiem floty w sprawie
liczby cyfr kodu PIN oraz ustawień wózka.

1
2

3

4

d3941466a



Obsługa 4
Wyposażenie opcjonalne

 1211411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Gromadzenie danych wózka widłowego
- ustawienie standardowe (kod PIN)
Zalogować się i uruchomić silnik:

– Włączyć hamulec postojowy.

– Otworzyć wspornik podłokietnika (4) na bok
w prawą stronę

– Nacisnąć przycisk Reset (8) (lub jakikolwiek
inny przycisk), aby anulować tryb gotowości
i włączyć urządzenie wprowadzania danych

 WSKAZÓWKA

Jeśli przycisk numeryczny jest wciśnięty w ce-
lu włączenia urządzenia, numer ten jest zare-
jestrowany jako pierwsza cyfra kodu PIN.

Diody LED (5) i (6) migają na przemian na
zielono.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli nie wprowadzono żadnego kodu PIN,
urządzenie wprowadzania danych powraca do
trybu czuwania po upływie 60 sekund (usta-
wienie fabryczne). Czas tego opóźnienia moż-
na zmieniać. Skontaktować się z kierownikiem
floty.

– Wprowadzić osobisty kod PIN (ustawienie
fabryczne = 0 0 0 0 0 ).
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Diody LED (5) i (6) zaświecą się na zielono.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wprowadzenia nieprawidłowego
kodu PIN diody LED (5) i (6) będą migać na
czerwono. Po upływie czasu opóźnienia urzą-
dzenie wprowadzania danych powraca do try-
bu logowania i obie diody LED migają na prze-
mian na zielono. Czas opóźnienia wydłuża
się po każdym błędnym wprowadzeniu kodu
PIN. W przypadku pomyłki przy wprowadzaniu
kodu PIN proces wprowadzania można prze-
rwać, naciskając przycisk Reset  (8).

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "II" i uruchomić silnik

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek nie uruchomi się poprawnie za
pierwszym razem, procedurę uruchamiania
można powtarzać, dopóki pokrętło (9) nie po-
wróci do położenia neutralnego, a kod PIN
nie zostanie skasowany w następstwie upływu
czasu opóźnienia.

 WSKAZÓWKA

Jeśli dioda LED (5) świeci się na czerwono,
a dioda LED (6) na zielono, należy odczytać
dane. Należy niezwłocznie poinformować kie-
rownika floty.

– Zamknąć wspornik podłokietnika (4)
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Wyłączyć silnik i wylogować się:

 UWAGA
Nieuzasadnione użycie przez nieupoważnionych pra-
cowników.
Jeśli operator zamierza pozostawić zaparkowany
wózek bez nadzoru, musi się wylogować.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Otworzyć wspornik podłokietnika (4) na bok
w prawą stronę

– Nacisnąć przycisk Log IN/OUT  (7)

Silnik zostanie wyłączony, a diody LED (5) i
(6) zgasną.

– Zamknąć wspornik podłokietnika (4)

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "0"

 WSKAZÓWKA

Jeśli operator opuści swój fotel, silnik i zasila-
nie zostaną wyłączone po upływie określone-
go czasu opóźnienia. Jeśli operator wyłączy
silnik za pomocą pokrętła (9), wózek będzie
można uruchomić w trakcie czasu opóźnie-
nia bez ponownego wprowadzenia kodu PIN.
Czas tego opóźnienia można zmieniać. Skon-
taktować się z kierownikiem floty.

Włączyć zasilanie:

– Nacisnąć i przytrzymać przycisk Log IN/OUT
(7) przez ponad 2 sekundy

Dioda LED (5) zaświeci się na żółto, a dioda
LED (6) będzie migać na zielono.

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "0"

Silnik zostanie wyłączony.

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "I"

Zasilanie pozostanie włączone przez około
60 sekund (umożliwiając np. działanie oświet-
lenia).


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Gromadzenie danych wózka widłowego
- ustawienie specjalne (kod PIN i kod
stanu)
Zalogować się i uruchomić silnik:

– Włączyć hamulec postojowy.

– Otworzyć wspornik podłokietnika (4) na bok
w prawą stronę

– Nacisnąć przycisk Reset (8) (lub jakikolwiek
inny przycisk), aby anulować tryb gotowości
i włączyć urządzenie wprowadzania danych

 WSKAZÓWKA

Jeśli przycisk numeryczny jest wciśnięty w ce-
lu włączenia urządzenia, numer ten jest zare-
jestrowany jako pierwsza cyfra kodu PIN.

Diody LED (5) i (6) migają na przemian na
zielono.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli nie wprowadzono żadnego kodu PIN,
urządzenie wprowadzania danych powraca do
trybu czuwania po upływie 60 sekund (usta-
wienie fabryczne). Czas tego opóźnienia moż-
na zmieniać. Skontaktować się z kierownikiem
floty.

– Wprowadzić osobisty kod PIN (ustawienie
fabryczne = 0 0 0 0 0 ) oraz kod stanu.

Tak więc w przypadku właściwie skonfiguro-
wanego wózka, kod PIN powinien być nastę-
pujący: 0 0 0 0 0   0 .
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Diody LED (5) i (6) zaświecą się na zielono.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wprowadzenia nieprawidłowego
kodu PIN diody LED (5) i (6) będą migać na
czerwono. Po upływie czasu opóźnienia urzą-
dzenie wprowadzania danych powraca do try-
bu logowania i obie diody LED migają na prze-
mian na zielono. Czas opóźnienia wydłuża
się po każdym błędnym wprowadzeniu kodu
PIN. W przypadku pomyłki przy wprowadzaniu
kodu PIN proces wprowadzania można prze-
rwać, naciskając przycisk Reset  (8).

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "II" i uruchomić silnik

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek nie uruchomi się poprawnie za
pierwszym razem, procedurę uruchamiania
można powtarzać, dopóki pokrętło (9) nie po-
wróci do położenia neutralnego, a kod PIN
nie zostanie skasowany w następstwie upływu
czasu opóźnienia.

 WSKAZÓWKA

Jeśli dioda LED (5) świeci się na czerwono,
a dioda LED (6) na zielono, należy odczytać
dane. Należy niezwłocznie poinformować kie-
rownika floty.

– Zamknąć wspornik podłokietnika (4)
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Wyłączyć silnik i wylogować się:

 UWAGA
Nieuzasadnione użycie przez nieupoważnionych pra-
cowników.
Jeśli operator zamierza pozostawić zaparkowany
wózek bez nadzoru, musi się wylogować.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Otworzyć wspornik podłokietnika (4) na bok
w prawą stronę

– Nacisnąć przycisk Log IN/OUT  (7)

Silnik zostanie wyłączony, a diody LED (5) i
(6) zgasną.

– Zamknąć wspornik podłokietnika (4)

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "0"

 WSKAZÓWKA

Jeśli operator opuści swój fotel, silnik i zasila-
nie zostaną wyłączone po upływie określone-
go czasu opóźnienia. Jeśli operator wyłączy
silnik za pomocą pokrętła (9), wózek będzie
można uruchomić w trakcie czasu opóźnie-
nia bez ponownego wprowadzenia kodu PIN.
Czas tego opóźnienia można zmieniać. Skon-
taktować się z kierownikiem floty.

Włączyć zasilanie:

– Nacisnąć i przytrzymać przycisk Log IN/OUT
(7) przez ponad 2 sekundy

Dioda LED (5) zaświeci się na żółto, a dioda
LED (6) będzie migać na zielono.

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "0"

Silnik zostanie wyłączony.

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "I"

Zasilanie pozostanie włączone przez około
60 sekund (umożliwiając np. działanie oświet-
lenia).
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Kod stanu

 WSKAZÓWKA

Kod stanu wskazuje stan wózka.

Dostępne są następujące kody:
● 0  = wózek sprawny
● 1  = wymaga serwisu (wózek widłowy nie

może zostać uruchomiony)
● 2  = wymaga konserwacji (wózek widłowy

może być uruchomiony)
● 3  = Problem z jazdą
● 4  = Problem z podnoszeniem
● 5  = Problem z kierowaniem
● 6  = Uszkodzenie w wyniku wypadku
● 7  = Zdefiniowany przez użytkownika
● 8  = Zdefiniowany przez użytkownika
● 9  = Zdefiniowany przez użytkownika

Komunikaty stanu 7 , 8  i 9  może zdefiniować
oddzielnie sam użytkownik. Należy skontakto-
wać się z kierownikiem floty w celu poznania
definicji tych komunikatów stanu.

 WSKAZÓWKA

Gdy tylko po wprowadzeniu kodu stanu 0
(wózek sprawny) stwierdzony zostanie jeden
z tych stanów (np. problem z jazdą), należy
się wylogować.

– Nacisnąć przycisk Reset  (8)

– Zalogować się ponownie z komunikatem
stanu 3  (problem z jazdą)
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Kontrola dostępu RFID Dual
Urządzenie wprowadzania danych (1) służą-
ce do gromadzenia danych wózka (FDE) jest
wbudowane w podłokietnik (3).

Urządzenie wprowadzania danych ma obszar
odczytu (10), w którym należy umieścić od-
powiedni transponder (chip lub kartę magne-
tyczną). Wózek można uruchomić wyłącznie
po umieszczeniu transpondera w obszarze
odczytu.

Zalogować się i uruchomić silnik:

– Włączyć hamulec postojowy.

– Otworzyć wspornik podłokietnika (4) na bok
w prawą stronę

– Umieścić właściwy transponder w obszarze
odczytu (10)

Zostaną odczytane dane, a diody LED (5) i (6)
zaświecą się na zielono.

– Wyjąć transponder.

 WSKAZÓWKA

Jeśli diody LED (5) i (6) zaczną migać na
czerwono, oznacza to, że transponder był nie-
właściwy lub wystąpił błąd odczytu. Po upły-
wie czasu opóźnienia urządzenie wprowadza-
nia danych powraca do trybu logowania i obie
diody LED migają na przemian na zielono.
Czas opóźnienia wydłuża się po każdym uży-
ciu niewłaściwego transpondera. Urządzenie
wprowadzania danych jest ponownie włącza-
ne automatycznie po umieszczeniu właściwe-
go transpondera w obszarze odczytu i doko-
naniu odczytu. Diody LED (5) i (6) zaświecą
się na zielono.
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– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "II" i uruchomić silnik

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek nie uruchomi się poprawnie za
pierwszym razem, procedurę uruchamiania
można powtarzać, dopóki pokrętło (9) nie po-
wróci do położenia neutralnego, a silnika nie
da się uruchomić po upływie czasu opóźnie-
nia.

 WSKAZÓWKA

Jeśli dioda LED (5) świeci się na czerwono,
a dioda LED (6) na zielono, należy odczytać
dane. Należy niezwłocznie poinformować kie-
rownika floty.

– Zamknąć wspornik podłokietnika (4)

Wyłączyć silnik i wylogować się:

 UWAGA
Nieuzasadnione użycie przez nieupoważnionych pra-
cowników.
Jeśli operator zamierza pozostawić zaparkowany
wózek bez nadzoru, musi się wylogować.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Otworzyć wspornik podłokietnika (4) na bok
w prawą stronę

– Umieścić właściwy transponder w obszarze
odczytu (10)

Silnik zostanie wyłączony, a diody LED (5) i
(6) zgasną.

– Wyjąć transponder.

– Zamknąć wspornik podłokietnika (4)

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "0"
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 WSKAZÓWKA

Jeśli operator opuści swój fotel, silnik i zasila-
nie zostaną wyłączone po upływie określone-
go czasu opóźnienia. Jeśli operator wyłączy
silnik za pomocą pokrętła (9), wózek będzie
można uruchomić w trakcie czasu opóźnie-
nia bez ponownego umieszczania właściwego
transpondera w obszarze odczytu. Czas te-
go opóźnienia można zmieniać. Skontaktować
się z kierownikiem floty.

Włączyć zasilanie:

– Umieścić właściwy transponder w obszarze
odczytu (10) i przytrzymać go w tym miejs-
cu przez ponad 2 sekundy

Dioda LED (5) zaświeci się na żółto, a dioda
LED (6) będzie migać na zielono.

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "0"

Silnik zostanie wyłączony.

– Obrócić pokrętło (9), aby przełączyć na us-
tawienie "I"

Zasilanie pozostanie włączone przez około
60 sekund (umożliwiając np. działanie oświet-
lenia).

 WSKAZÓWKA

Jeśli w ciągu 60 sekund w obszarze odczytu
zostanie umieszczony inny właściwy transpon-
der, będzie można ponownie uruchomić silnik.

Wskazania diod LED sygnalizujących stan

Funkcja: Dioda LED (5) Dioda LED (6)
Tryb gotowości Wył. Wył.
Polecenie wprowadzenia: kod PIN/trans-
ponder

Miga na zielono na prze-
mian z diodą LED (6)

Miga na zielono na prze-
mian z diodą LED (5)

Brak błędu podczas wczytywania kodu
PIN/transpondera; możliwe jest urucho-
mienie silnika

Świeci na zielono Świeci na zielono

Błąd przy odczytywaniu kodu PIN / trans-
pondera; nie można uruchomić silnika Miga na czerwono Miga na czerwono

Przejście w tryb gotowości Zapala się raz na czerwo-
no Zapala się raz na zielono

Zasilanie działa przez 60 sekund Świeci na żółto Miga na zielono
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Funkcja: Dioda LED (5) Dioda LED (6)
Wymagany odczyt danych — pamięć za-
pełniona w 90% Miga na czerwono Świeci na zielono

Wymagany odczyt danych — pamięć za-
pełniona w 100% Świeci na czerwono Świeci na zielono

Zmniejszenie prędkości przez czujnik
wstrząsów Powoli miga na czerwono Powoli miga na zielono

Oświetlenie

 WSKAZÓWKA

Rozkład poszczególnych przełączników na
konsoli umieszczonej w górnej prawej części
dachu ochronnego może się różnić w zależ-
ności od wersji. Należy zwracać uwagę na
symbole przełączników.

Włączanie oświetlenia listwy i oświetle-
nia wnętrza
– Ustawić przełącznik dwustabilny (1) w poło-

żeniu centralnym.

Oświetlenie listwy zostanie włączone.

– Ustawić przełącznik dwustabilny (1) w poło-
żeniu skrajnym.

Oświetlenie wnętrza (7) zostanie włączone.



Obsługa4
Wyposażenie opcjonalne

 132 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



– Nacisnąć przycisk (8).

– Oświetlenie wnętrza (9) zostanie włączone.

 WSKAZÓWKA

Jeśli przełącznik ciśnienia (8) był już aktywo-
wany, dwie wewnętrzne lampy (7) i (9) mogą
być włączane i wyłączane za pomocą prze-
łącznika dwustabilnego (1).

Włączanie oświetlenia
– Ustawić przełącznik dwustabilny (2) w poło-

żeniu centralnym.

Światła boczne i oświetlenie tablicy rejestra-
cyjnej zostaną włączone.

– Ustawić przełącznik dwustabilny (2) w poło-
żeniu skrajnym.

Światła mijania, światła boczne i oświetlenie
tablicy rejestracyjnej zostaną włączone.

Włączanie światła roboczego
– Nacisnąć przełącznik dwustabilny (3) lub (4)

(w zależności od wersji).

Włączanie systemu ostrzegania przed
niebezpieczeństwem
– Nacisnąć przełącznik dwustabilny (5).
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Włączanie obrotowego sygnalizatora
świetlnego / błyskowego światła ostrze-
gawczego
Są dostępne trzy różne wersje zależne od po-
ziomu wyposażenia.

Wersja 1

– Nacisnąć przełącznik dwustabilny (6).

Ustawić przełącznik dwustabilny (6):
● Poziom 0: światło "WYŁ."
● Poziom 1: światło "WŁ." dla jazdy do tyłu
● Poziom 2: światło zawsze włączone

Wersja 2

– Włączyć zapłon.

Światło jest zawsze włączone.

Wersja 3

– Włączyć zapłon i wcisnąć pedał do jazdy w
tył.

Światło będzie świecić podczas jazdy do tyłu.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli wózek ma poruszać się po drogach
publicznych, obrotowy sygnalizator świetlny /
błyskowe światło ostrzegawcze muszą być
wyłączone.

Włączanie kierunkowskazów
– Pchnąć dźwignię (10) do góry.

Kierunkowskazy będą migać z prawej strony
wózka. Kontrolka (11) będzie migać.

– Pchnąć dźwignię (10) w dół.

Kierunkowskazy będą migać z lewej strony
wózka. Kontrolka (11) będzie migać.



d1411058
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Opcje oświetlenia

 WSKAZÓWKA

Rozkład poszczególnych przełączników na
konsoli umieszczonej w górnej prawej części
dachu ochronnego może się różnić w zależ-
ności od wersji. Należy zwracać uwagę na
symbole przełączników.

Włączanie pełnego oświetlenia drogo-
wego
– Nacisnąć przełącznik dwustabilny(2)
● 6100 005 Pełne oświetlenie drogowe
● 6100 010 Pełne oświetlenie drogowe (z os-

łonami przed kamieniami)

Ustawić przełącznik dwustabilny(2):
● Poziom 0: światło „WYŁ.”
● Poziom 1: włączenie świateł mijania
● Poziom 2: włączenie świateł drogowych

Włączanie tylko świateł tylnych
– Nacisnąć przełącznik dwustabilny(4)
● 6100 015 Tylko światła tylne
● 6100 020 Tylko światła tylne (z osłonami

przed kamieniami)

Włączanie przednich lamp na maszcie

 WSKAZÓWKA

W zależności od wysokości ramy klient ma do
wyboru trzy różne pozycje lampy na maszcie.

– Nacisnąć przełącznik dwustabilny (3)
● 6103 005 Przednie lampy na maszcie
● 6103 010 Przednie lampy LED na maszcie
● 6105 005 Przednie lampy na maszcie >5 m
● 6105 010 Przednie lampy LED na maszcie

>5 m


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Włączanie tylnych lamp na kabinie
– Nacisnąć przełącznik dwustabilny(13)
● 6104 005 Tylne lampy na kabinie
● 6104 010 Tylne lampy LED na kabinie

Włączanie oświetlenia progu
– Wersja 1: nacisnąć przełącznik dwustabilny

obok pedału (1)

– Wersja 2: nacisnąć przełącznik dwustabil-
ny(12)。

● 6106 005 Oświetlenie progu
● 6106 010 Oświetlenie progu (LED)

 WSKAZÓWKA

Istnieją dwa sposoby włączania oświetlenia
progu: przełącznikiem dwustabilnym obok pe-
dału i przełącznikiem dwustabilnym na panelu.
Są to połączenia równolegle.

Włączanie lampy ostrzegawczej biegu
wstecznego
Gdy w wózku zostanie włączony bieg wstecz-
ny, lampy ostrzegawcze biegu wstecznego za-
palą się automatycznie. Lampa ostrzegawcza


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biegu wstecznego wymaga jednak przełączni-
ka.

– Nacisnąć przełącznik dwustabilny(10)

Opcjonalne modele są następujące:
● 6104 015 Lampa ostrzegawcza biegu

wstecznego ×2
● 6104 020 Lampa ostrzegawcza biegu

wstecznego LED ×2

BlueSpotTM

 WSKAZÓWKA

W zależności od potrzeb klienci mogą wybrać
system Bluespot Front & Rear lub Bluespot
Rear.

BlueSpotTM zawiera optyczny moduł ostrze-
gawczy pozwalający na wczesne wykrywanie
wózków w strefach jazdy o niskiej widocznoś-
ci (jak np. pasy jazdy i wysokie półki), jak
również na skrzyżowaniach o ograniczonej wi-
doczności.


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BlueSpotTM jest montowany w górnej części
wózka na prawym lub lewym wsporniku na
mocowaniu. Rzuca on wysokiej mocy punkt
świetlny lub strzałkę (technologia LED) na zie-
mię. Nie jest podatny na wstrząsy i drgania.
Układ ten pozwala pieszym na wczesne do-
strzeżenie nadjeżdżającego wózka przemysło-
wego.

 WSKAZÓWKA

BlueSpotTM można zamontować do jazdy do
przodu i do tyłu.

 UWAGA
Nie wolno patrzeć bezpośrednio na BlueSpotTM.

Włączanie BlueSpotTM

W zależności od zamontowanego wyposaże-
nia istnieją dwa sposoby włączenia BlueS-
potTM:

Wersja 1（w przypadku 7118 005 Bluespot
Rear）

– Włączyć zapłon.

BlueSpotTM będzie zawsze włączony.

Wersja 2（w przypadku 7118 015 Bluespot
Front & Rear）

– Użyć przełącznika dwustabilnego (7)

Ustawienia przełącznika dwustabilnego:
● Poziom 0: BlueSpotTM WYŁ.;
● Poziom 1: BlueSpotTM WŁ.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli wózek ma poruszać się po drogach pu-
blicznych, BlueSpotTM musi być wyłączony.





Obsługa4
Wyposażenie opcjonalne

 138 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Zasilanie 12 V
Opcje są następujące:
● 4412 020 1×12 V — 20 mm

Zasilanie 24 V
Opcje są następujące:
● 4412 015 1×24 V — 20 mm


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Zasilanie 12/24 V
Opcje są następujące:
● 4412 030 2×12/24 V — 20 mm

Radio bez napędu mechanicz-
nego 1DIN z funkcją USB/AUX/
Bluetooth
● 4401 005 Radio FM/USB/Bluetooth
● 4401 010 Radio FM/CD/Bluetooth
● 4401 015 Radio DAB/USB/Bluetooth

Wytrzymałe radio bez napędu mechanicznego
1DIN 24 V z funkcją USB(×2)/Bluetooth/AUX.
Stały panel z czytelnym wyświetlaczem LCD.
Idealne do wózków ze względu na bezpośred-
nie złącze 24 V. Przejrzyste, czytelne i łatwe w
użyciu.

Opis
– Wytrzymałe radio bez napędu mechanicz-

nego 1DIN 24 V z funkcją USB(×2)/Blue-
tooth/AUX

– Stały panel z czytelnym wyświetlaczem
LCD

– Idealne do wózków ze względu na bezpo-
średnie złącze 24 V

– Przejrzyste, czytelne i łatwe w użyciu

– Wbudowany system głośnomówiący Blue-
tooth z mikrofonem zewnętrznym

– Odtwarzanie audio Bluetooth A2DP

– Odtwarzanie plików MP3 przez port USB


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– Przednie wejście AUX

– 2-kanałowy wzmacniacz 2 × 40 W (maks.)

– Pokrętło regulacji głośności

– System RDS

– Wejście sterowania kierownicy (opcjonalne
interfejsy do wielu pojazdów)

– Terminal ISO

– Tryb i: wybór utworów bezpośrednio w
urządzeniu iPhone za pomocą przycisków
radioodtwarzacza

Dane techniczne
Stały panel z wyświetlaczem LCD

Port USB/AUX z przodu, port USB z tyłu

Oprogramowania Bluetooth z możliwością ak-
tualizacji poprzez USB

Odtwarzanie audio Bluetooth A2DP

Odtwarzanie plików MP3 przez USB

Wyświetlanie informacji o plikach MP3 ID3: ut-
wór, wykonawca, album

Wyświetlanie folderów i plików MP3

Wyszukiwanie utworu/pliku/znaków MP3

4 kanały × 40 W (maks.)

Pokrętło regulacji głośności

System EQ

Tuner PLL z 18 zaprogramowanymi stacjami
FM i 6 stacjami AM

2 kanały × wyjście liniowe 2 V

Terminal ISO, bezpośrednie złącze 24 V

System RDS

Wyciszenie telefonu

Zapamiętywanie ostatniego ustawienia

Ostatnia pozycja

Wymiary (szer. × wys. × gł.): 186 × 56 ×
95 mm
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4470 005 Wentylator nawiewu
kabiny 24 V

Położenie
Wentylator jest zamontowany na kolumnie po
lewej stronie kabiny

Przełącznik
Ustawić przełącznik wentylatora(2)
● Poziom 0: „WYŁ.”
● Poziom 1: niska prędkość
● Poziom 2: wysoka prędkość

4460 005 Tablica na dokumenty
A4 z oświetleniem

Wspornik wentylatora
Przełącznik
Wentylator
Śruba z łbem gniazdowym

1
2
3
4


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Włączanie oświetlenia tablicy na doku-
menty A4
– Nacisnąć przełącznik dwustabilny(1).

– Włączy się światło z boku tablicy na doku-
menty A4 (1).

4210 010 Fotel pasażera
Fotel pasażera(1)znajduje się w prawej tylnej
części kabiny.






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4480 005 Schowek
Zawiera miejsce na dokumenty(1), dodatkowy
schowek(3) i uchwyt na napoje(2).

Miejsce na dokumenty
To miejsce na dokumenty jest wyposażone w
funkcję oświetlenia.

Dodatkowy schowek i uchwyt na napoje

Miejsce na dokumenty1



Uchwyt na napoje
Schowek

2
3



Obsługa4
Wyposażenie opcjonalne

 144 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



4450 005 Z uchwytem na napoje

 WSKAZÓWKA

Gdy wyposażenie obejmuje zarówno uchwyt
na napoje, jak i gaśnicę, uchwyt na napoje
znajduje się na ramie drzwi po lewej stronie
kabiny.

Regulacja fotela operatora za
pomocą urządzenia obrotowego
● 4202 005 Obrotowa płyta fotela — 10 stopni

w prawo
● 4202 010 Obrotowa płyta fotela — 17 stopni

w prawo

 UWAGA
Fotel operatora nie może się obracać podczas użyt-
kowania wózka przemysłowego.
Należy zatem zapewnić, aby urządzenie obrotowe
było zablokowane.

Siedzenie operatora z urządzeniem obroto-
wym oferuje lepszą widoczność tylną podczas
dłuższej jazdy do tyłu. Pozwala to kierowcy na
zachowanie ergonomicznej pozycji siedzenia.

Jadąc dłużej do przodu, zaleca się przywróce-
nie fotela do położenia na wprost.

Urządzenie obrotowe jest bezobsługowe.

Z uchwytem na napoje1


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– Pociągnąć dźwignię blokującą (1) do tyłu.

Urządzenie obrotowe zostaje włączone i moż-
liwy jest obrót fotela o:
● 10° w prawo, z możliwością zablokowania

w położeniu 0° i 10°
lub

● 17° w prawo, z możliwością zablokowania
w położeniu 0° i 17°

– Obrócić fotel w prawo, aż śruba blokująca
głośno zaskoczy w blokadzie.

Wyposażenie z zakresu bezpie-
czeństwa
7105 005 Izolator nieobecności opera-
tora
Izolator nieobecności operatora automatycz-
nie się aktywuje, gdy wózek zostanie zatrzy-
many na 5 sekund.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wózka znajdującego się na po-
chyłości funkcja ta zapobiega staczaniu się.

7105 010 Wyłącznik nieobecności ope-
ratora
Zgodnie z ustawieniami fabrycznymi w przy-
padku nieobecności operatora przez 3 minuty
silnik i zapłon wózka zostaną automatycznie
wyłączone.

7105 015 Blokada sekwencyjna pasa
bezpieczeństwa
– Przestawić kluczyk w wyłączniku zapłonu

do 1 poziomu, gdy operator siedzi w fotelu.

– Po usłyszeniu brzęczyka za kabiną zapiąć
pas bezpieczeństwa.


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– Następnie przestawić kluczyk w wyłączniku
zapłonu w do poziomu 2; wózek można uru-
chomić normalnie.

7109 005 Gaśnica 2 kg w kabi-
nie

 WSKAZÓWKA

Jeżeli wózek jest wyposażony w system prze-
ciwpożarowy, należy zapoznać się z jego
działaniem na wypadek sytuacji awaryjnej.

 WSKAZÓWKA

Okres ważności gaśnicy wynosi 5 lat. Jeśli wy-
stępuje jakiś problem z urządzeniem, należy
skontaktować się z autoryzowanym dealerem.

System przeciwpożarowy
7110 005 Automatyczny system prze-
ciwpożarowy z dodatkowym przełączni-
kiem aktywacji ręcznej w kabinie
Lokalizacja przełącznika

Główna funkcja przełącznika:
● Wskaźnik stanu zasilania: zielona kontrol-

ka zapala się po podłączeniu do normalne-
go zasilania.

● Funkcja wykrywania przewodu systemu
przeciwpożarowego: gdy przewód systemu
przeciwpożarowego nie jest podłączony lub
jest zwarty z masą, włącza się brzęczyk, a
żółta kontrolka zapala się na około 5 s. Po
przywróceniu normalnego działania obwodu
kontrolka automatycznie wróci do zwykłego
stanu.

● Możliwość ręcznego uruchomienia syste-
mu przeciwpożarowego: stłuc pokrywę
przycisku i przytrzymać przycisk przez 1–2
sekundy, aby uruchomić system przeciwpo-
żarowy.

● Funkcja sygnału zwrotnego systemu prze-
ciwpożarowego: po uruchomieniu natrysku


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przeciwpożarowego zapala się czerwona
kontrolka i włącza się brzęczyk.

● Zabezpieczenie przed awarią: moduły
funkcyjne są od siebie odizolowane i na-
wet jeśli wystąpi usterka działania przełącz-
nika, system wciąż będzie zapewniać sku-
teczność funkcji ręcznego uruchamiania.

7110 010 Automatyczny system prze-
ciwpożarowy

Konserwacja
Wyzwalacz systemu przeciwpożarowego nale-
ży sprawdzać pod kątem starzenia się pod-
czas wykonywania regularnej konserwacji.


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6310 005 System kontroli ciśnie-
nia w oponach
Monitor jest zamontowany z prawej strony w
kabinie.

Programowanie monitora

Programowanie identyfikatora nadajnika

 WSKAZÓWKA

Jeśli użytkownik chce zaprogramować nowy
nadajnik w monitorze, powinien zakończyć
pracę trybem programowania. Należy się
upewnić, że nadajnik, który ma być zaprogra-
mowany, nie został jeszcze przykręcony do
zaworu. Przykręcić nadajniki przed zakończe-
niem programowania; monitor powraca do try-
bu normalnego.

Każdy nadajnik ma identyfikator złożony z 4
grup, np. podczas programowania nadajnika
za pomocą identyfikatora 001 001 001 158 na
prawej przedniej oponie użytkownik musi jedy-
nie wprowadzić ostatnie 3 cyfry „158”. Monitor
będzie zapisywał pozostałe 3 grupy identyfika-
tora automatycznie. Sposób postępowania:

– Po zasileniu monitora na ekranie pojawi się
komunikat „NSP”, nacisnąć i przytrzymać
przycisk P przez 3 sekundy, aby uzyskać
dostęp do trybu programowania; pierwszy
interfejs jest przeznaczony do programowa-
nia według identyfikatora, jak pokazano po-
niżej:

– Nacisnąć jeden z czterech przycisków
strzałek, aby wybrać oponę, dla której ma
zostać zaprogramowany nadajnik.

– Następnie nacisnąć i przytrzymać przycisk
S przez 3 sekundy, aby rozpocząć progra-
mowanie. Gdy zacznie migać cyfra, nacis-
nąć przycisk strzałki w górę lub w dół, aby
ją zmienić.


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– Po zakończeniu programowana pierwszej
cyfry nacisnąć →, aby rozpocząć proces
programowania drugiej cyfry, która zaczyna
migać. Nacisnąć przycisk strzałki w górę lub
w dół, aby ustawić liczbę.

– Nacisnąć przycisk → ponownie, aby zapro-
gramować trzecią cyfrę, która zaczyna mi-
gać. Nacisnąć przycisk strzałki w górę lub w
dół, aby ustawić wartość.

– Po zakończeniu programowania tych 3 cyfr
nacisnąć i przytrzymać przycisk S przez 3
sekundy, aby zapamiętać ustawienie; ekran
zamiga dwa razy, a brzęczek dwa razy
wygeneruje dźwięk. Nastąpi automatyczne
przełączenie na następną oponę.

– Powtórzyć powyższe czynności w celu za-
programowania identyfikatorów innych nad-
ajników.

Programowanie ciśnienia standardowe-
go
– Po zakończeniu programowania identyfika-

tora nacisnąć przycisk P, aby uzyskać
dostęp do trybu programowania ciśnienia
standardowego.

– Następnie nacisnąć dowolny z czterech
przycisków strzałek, aby wybrać żądaną
oponę.


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– Następnie nacisnąć i przytrzymać przycisk
S przez 3 sekundy, aby ustawić pierwszą
cyfrę, która zaczyna migać. Nacisnąć przy-
cisk strzałki w górę lub w dół, aby ustawić
wartość na 1.

– Po zakończeniu programowania pierwszej
cyfry nacisnąć →, aby zaprogramować dru-
gą cyfrę, która zaczyna migać, a następnie
nacisnąć przycisk strzałki w górę lub w dół,
aby ustawić wartość na 0.

– Po zakończeniu programowania drugiej cy-
fry nacisnąć →, aby zaprogramować trzecią
cyfrę, która zaczyna migać, a następnie na-
cisnąć przycisk strzałki w górę lub w dół,
aby ustawić wartość na 5. Następnie nacis-
nąć i przytrzymać przycisk S przez 3 sekun-
dy, aby zapisać ustawienie.

 WSKAZÓWKA

Domyślnie standardowe ciśnienie jest usta-
wione na 100 psi.

Programowanie czasu systemowego

 WSKAZÓWKA

Zegar systemowy został ustawiony fabrycznie.
Jest to podstawa do rejestrowania alarmów;
użytkownik może sprawdzić aktualną godzinę
i datę w następujący sposób:


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– 1. Po zakończeniu programowania ciśnienia
standardowego nacisnąć przycisk P, aby
uzyskać dostęp do interfejsu umożliwiające-
go sprawdzenie i zaprogramowanie godzi-
ny/daty; pierwszy interfejs wyświetla rok,
przy czym 1 07 oznacza rok 2007:

– Nacisnąć ↓, aby uzyskać dostęp do drugie-
go interfejsu, gdzie 211 oznacza listopad.

– Nacisnąć ↓, aby uzyskać dostęp do trzecie-
go interfejsu, gdzie 312 oznacza 12. dzień
miesiąca.

– Nacisnąć ↓, aby uzyskać dostęp do czwar-
tego interfejsu, gdzie 416 oznacza godz.
16.

– Nacisnąć ↓, aby uzyskać dostęp do piątego
interfejsu, gdzie 533 oznacza 33 minuty.

Pod każdym interfejsem czasu systemowego
nacisnąć i przytrzymać przycisk S przez 3
sekundy, aby rozpocząć programowanie. Na
przykład aby zmienić rok na „09”, pod interfej-
sem roku nacisnąć i przytrzymać przycisk S
przez 3 sekundy, druga cyfra zaczyna migać,
nacisnąć przycisk strzałki w górę lub w dół,
aby ustawić odpowiednią wartość. Następnie


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nacisnąć przycisk →, trzecia cyfra zaczyna mi-
gać, a następnie nacisnąć przycisk strzałki w
górę lub w dół, aby ustawić wartość na „9”.
Na koniec nacisnąć i przytrzymać przycisk S
przez 3 sekundy, aby zapisać zmiany; ekran
błyśnie dwa razy, a brzęczek dwa razy wyge-
neruje dźwięk. Nastąpi automatyczne przełą-
czenie na następny interfejs programowania.

Programowanie jednostek temperatury i
ciśnienia
– Po zakończeniu programowania czasu sys-

temowego nacisnąć przycisk P, aby uzys-
kać dostęp do interfejsu programowania
jednostek temperatury i ciśnienia. Pierwszy
interfejs wyświetla jednostki temperatury.

Nacisnąć przycisk strzałki w górę lub w dół,
aby przełączyć na interfejs jednostek ciśnie-
nia.

– Pod każdym interfejsem temperatury lub
ciśnienia nacisnąć i przytrzymać przycisk
S przez 3 sekundy, aby rozpocząć progra-
mowanie. Przedstawiono przykład zmiany
jednostki temperatury: pod interfejsem jed-
nostki temperatury nacisnąć i przytrzymać
przycisk S przez 3 sekundy, aż jednostka
temperatury „℃” zacznie migać. Nacisnąć
przycisk strzałki w górę lub w dół, aby usta-
wić odpowiednią jednostkę temperatury.

Po wybraniu żądanej jednostki nacisnąć i
przytrzymać przycisk S przez 3 sekundy, aby
zapamiętać ustawienie; brzęczek dwukrotnie
wygeneruje dźwięk. Jednostki temperatury
przestaną migać.


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Kasowanie identyfikatora nadajnika
– Po zakończeniu programowania jednostek

temperatury i ciśnienia nacisnąć przycisk
P, aby uzyskać dostęp do interfejsu kaso-
wania identyfikatora nadajnika. Wyświetlo-
ne zostaną tylko te nadajniki, które zostały
zaprogramowane i z których odbierany jest
sygnał, i tylko 3 ostatnie cyfry identyfikatora
zostaną pokazane:

– Nacisnąć jeden z czterech przycisków
strzałek, aby wybrać oponę, dla której ma
zostać usunięty nadajnik.

– Nacisnąć i przytrzymać klawisz S przez 3
sekundy, aby usunąć; ekran zamiga dwa
razy, a brzęczyk dwukrotnie wygeneruje
dźwięk jako potwierdzenie usunięcia. Na-
stąpi automatyczne przełączenie na następ-
ny nadajnik.

 WSKAZÓWKA

Po zaprogramowaniu nacisnąć i przytrzymać
przycisk P przez 3 sekundy, aby powrócić do
trybu normalnego.

Działanie systemu
– Monitorowanie stałe

Układ TPMS ST@HD daje możliwość kontroli
temperatury i ciśnienia w oponach niezależnie
od tego, czy pojazd się porusza czy jest za-
parkowany. Dzięki temu operator jest na bie-
żąco informowany o stanie opon i cały czas
odbywa się monitorowanie.

– Alarm wysokiego ciśnienia

Funkcja:

System generuje alarm wysokiego ciśnienia,
kiedy ciśnienie w oponie jest większe o 25%
od wartości standardowej.

Tryb alarmu:

Lampka alarmowa miga, a ikona ostrzeżenia
o wysokim ciśnieniu, ikona położenia opony i
alarm dźwiękowy jednocześnie się włączają.

Likwidacja:

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłą-
czyć alarm dźwiękowy. Czerwona lampka
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alarmowa dalej świeci, a wyświetlacz powra-
ca do trybu normalnego. Użytkownik powinien
wyregulować ciśnienie w oponach do normal-
nego poziomu. Czerwona lampka alarmowa
zgaśnie dopiero wtedy, gdy ciśnienie w opo-
nach powróci do normalnego poziomu.

– Alarm niskiego ciśnienia 1

Funkcja:

System generuje alarm niskiego ciśnienia 1,
kiedy ciśnienie w oponie będzie niższe o
12,5% od wartości standardowej.

Tryb alarmu:

Lampka alarmowa miga, a ikona alarmu ni-
skiego ciśnienia 1, ikona położenia opony i
alarm dźwiękowy jednocześnie się włączają.

Likwidacja:

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć
alarm dźwiękowy. Czerwona lampka alarmo-
wa dalej świeci, a wyświetlacz powraca do try-
bu normalnego. Użytkownik powinien dostoso-
wać ciśnienie w oponach do normalnego po-
ziomu tak szybko, jak to możliwe. Czerwona
lampka alarmowa zgaśnie dopiero wtedy, gdy
ciśnienie w oponach powróci do normalnego
poziomu.

– Alarm niskiego ciśnienia 2

Funkcja:

System wygeneruje alarm niskiego ciśnienia
2, kiedy ciśnienie w oponie będzie niższe o
25% od wartości standardowej.

Tryb alarmu:

Lampka alarmowa miga, a ikona alarmu ni-
skiego ciśnienia 2, ikona położenia opony i
alarm dźwiękowy jednocześnie się włączają.

Likwidacja:

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć
alarm dźwiękowy. Czerwona lampka alarmo-
wa dalej świeci, a wyświetlacz powraca do try-
bu normalnego. Użytkownik powinien zmniej-
szyć prędkość pojazdu i udać się do warsz-
tatu w celu napompowania opony. Czerwona
lampka alarmowa zgaśnie dopiero wtedy, gdy
ciśnienie w oponach powróci do normalnego
poziomu.


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– Alarm niskiego ciśnienia 3

Funkcja:

System wygeneruje alarm niskiego ciśnienia
3, kiedy ciśnienie w oponie będzie niższe o
50% od wartości standardowej.

Tryb alarmu:

Lampka alarmowa miga, a ikona alarmu ni-
skiego ciśnienia 3, ikona położenia opony i
alarm dźwiękowy jednocześnie się włączają.

Likwidacja:

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć
alarm dźwiękowy. Czerwona lampka alarmo-
wa dalej świeci, a wyświetlacz powraca do try-
bu normalnego. Użytkownik powinien zmniej-
szyć prędkość pojazdu i wymienić oponę na
zapasową. Czerwona lampka alarmowa zgaś-
nie dopiero wtedy, gdy ciśnienie w oponach
powróci do normalnego poziomu.

– Alarm wysokiej temperatury

Funkcja:

Gdy temperatura wokół nadajnika jest równa
90℃ lub wyższa, system generuje alarm wy-
sokiej temperatury.

Tryb alarmu:

Lampka alarmowa i wartość temperatury mi-
gają, a ikona położenia opony i alarm dźwię-
kowy włączają się jednocześnie.

Likwidacja:

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć
alarm dźwiękowy. Czerwona lampka alarmo-
wa dalej świeci, a wyświetlacz powraca do
trybu normalnego. Operator powinien zwolnić
i odpowiednio schłodzić oponę. Czerwona
lampka alarmowa zgaśnie dopiero wtedy, gdy
temperatura powróci do normalnego poziomu.


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– Alarm szybkiego wycieku

Funkcja:

System wygeneruje alarm szybkiego wycieku,
kiedy ciśnienie spadnie o więcej niż 2,8 psi w
ciągu 12 sekund.

Tryb alarmu:

Lampka alarmowa zaczyna migać, alarm
dźwiękowy zostaje włączony, a ikona położe-
nia opony miga.

Likwidacja:

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć
alarm dźwiękowy; system powraca do trybu
normalnego. Następnie zwolnić i sprawdzić
odpowiednią oponę.

– Alarm usterki nadajnika

Funkcja:

Jeśli jeden nadajnik nie działa lub monitor nie
otrzymuje z niego danych ze względu na za-
kłócenia częstotliwości radiowych przez 20 mi-
nut, system generuje alarm usterki nadajnika.

Tryb alarmu:

Alarm dźwiękowy się włącza, czerwona lamp-
ka alarmowa miga i pojawia się ikona alarmu
usterki nadajnika.

Likwidacja:

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć
alarm dźwiękowy. Następnie układ powraca
do trybu normalnego.

 WSKAZÓWKA

Czerwona lampka alarmowa wyłącza się auto-
matycznie, gdy komunikacja pomiędzy nadaj-
nikiem a monitorem powraca do normalnego
stanu.

Funkcje pomocnicze w trybie normal-
nym
Sprawdzanie rejestru alarmów


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– W trybie normalnym lub w interfejsie do
sprawdzania ciśnienia jednocześnie nacis-
nąć i przytrzymać przyciski P i S przez 3
sekundy, aby uzyskać dostęp do interfejsu
rejestru alarmów. Ekran z oznaczeniem „0”
to ostatni rekord alarmu.

– W interfejsie rejestru alarmów naciskać
przycisk →, aby przeglądać rejestr. W
przypadku braku naciśnięcia jakiegokolwiek
przycisku w ciągu 3 sekund dane rejestru
będą wyświetlane automatycznie (ciśnienie,
temperatura i czas) po kolei, każde po 3
sekundy.

Ciśnienie

Temperatura

Czas (rok)


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Czas (miesiąc)

Czas (dzień)

Czas (godzina)

Czas (minuty)

Następnie zostanie wyświetlony następny re-
kord alarmu w taki sam sposób jak powyżej.

– Nacisnąć jednocześnie przyciski P i S, aby
zakończyć.


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System wykrywania ciśnienia w
oponach (nowy)

Stan montażu produktu
● Czujnik jest zewnętrzny i może być zablo-

kowany na zaworze, co rozwiązuje problem
braku możliwości zamontowania wbudowa-
nego czujnika na zaworze opony.

● Oddzielny wyświetlacz czujnika ułatwia
montaż. Moduł przekaźnika można umieś-
cić bezpośrednio wewnątrz pojazdu.

● Pełny pakiet jest łatwy w montażu i utrzy-
maniu.

● System może ostrzegać o zbyt niskim lub
zbyt wysokim ciśnieniu w oponach, o zbyt
wysokiej temperaturze opon oraz o powol-
nym wycieku powietrza.

Dane techniczne

Wyświetlacz

Częstotliwość 433,9 MHz
Napięcie ro-

bocze 5 V

Temperatura
robocza -20–70℃

Czujnik

Częstotliwość 433,9 MHz
Napięcie ro-

bocze 2,2–3,3 V

Temperatura
robocza -40–125℃

Czujnik zewnętrzny
Host
Piasta
Regenerator

1
2
3
4



Wyświetlacz
Czujnik
Moduł przekaźnika

1
2
3
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Zakres ciśnie-
nia 0–12 bar

Dokładność
pomiaru ciś-

nienia
±0,1 bar

Dokładność
pomiaru tem-

peratury
±1℃

Montaż czujnika
– Odkręcić osłonę przeciwpyłową zaworu.

– Przykręcić nakrętkę sześciokątną zapobie-
gającą naruszeniom.


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– Przykręcić czujnik.

– Zamknąć nakrętkę sześciokątną, obracając
w przeciwną stronę.

 WSKAZÓWKA

Po zamontowaniu spryskać wodą z mydłem,
aby sprawdzić, czy nie występują wycieki.


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Wymiana baterii
– Wymontować podkładkę zapobiegającą na-

ruszeniom.

– Otworzyć pokrywę zewnętrzną za pomocą
przeznaczonego do tego klucza.


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– Wymienić baterię guzikową na nową.

– Ponownie zamontować czujnik.

Wprowadzenie do produktu
– Host jest podłączony do źródła zasilania na

wózku ACC.

– Nacisnąć i przytrzymać przycisk „◄” + „►”,
aby włączyć i wyłączyć.

– Po włączeniu system wyświetla dane za-
chowane z poprzedniego użytku. Dane są
aktualizowane z chwilą wprawienia opon w
ruch.

– Ciśnienie w oponach rośnie wraz ze wzros-
tem temperatury w oponach podczas jazdy.

– System reguluje się automatycznie i może
być używany bezpośrednio z fabryki.

– Nacisnąć przycisk „◄” lub „►”, aby wyświet-
lić ciśnienie lub temperaturę w oponach.

Ustawienia fabryczne

Jednostka ciśnienia bar
Górna granica ciśnie-
nia w oponach 11,0 bar

Dolna granica ciśnie-
nia w oponach 9,0 bar

Ostrzeżenie o wyso-
kiej temperaturze 75℃

Konfiguracja wsiadania i wysiadania


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– W trybie gotowości nacisnąć i przytrzymać
przez 3 sekundy przycisk „SET”. System
wygeneruje dwa sygnały dźwiękowe i uru-
chomi tryb konfiguracji.

– W trybie konfiguracji nacisnąć i przytrzymać
przez 3 sekundy przycisk „SET”. System
wygeneruje cztery sygnały dźwiękowe i wy-
łączy tryb konfiguracji.

– Gdy system nie jest obsługiwany przez 60
sekund w trybie konfiguracji lub dopasowa-
nia, generowane są cztery sygnały dźwię-
kowe i następuje wyłączenie trybu konfigu-
racji.

Opcje konfiguracji
Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przy-
cisk „SET”, aby uruchomić tryb konfiguracji, a
następnie nacisnąć przycisk „SET” ponownie,
aby wybrać jedną z czterech następujących
opcji:

– Górna wartość graniczna ciśnienia: nacis-
nąć i przytrzymać przycisk „SET”, aby uru-
chomić tryb konfiguracji w sposób przedsta-
wiony na ilustracji: w przypadku migania
wartości „11,0” nacisnąć przycisk „◄” lub
„►”, aby wybrać wartość ciśnienia.
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– Dolna wartość graniczna ciśnienia: po uru-
chomieniu trybu konfiguracji nacisnąć przy-
cisk „SET” ponownie w sposób przedsta-
wiony na ilustracji: w przypadku migania
wartości „9,0” nacisnąć przycisk „◄” lub „►”,
aby wybrać wartość ciśnienia.

– Górna wartość graniczna temperatury: po
uruchomieniu trybu konfiguracji ponownie
nacisnąć przycisk „SET” dwukrotnie w spo-
sób przedstawiony na ilustracji: w przypad-
ku migania wartości „75” nacisnąć przycisk
„◄” lub „►”, aby wybrać wartość temperatu-
ry.


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– Przełączanie opon (zachować ostrożność):
w trybie gotowości nacisnąć przycisk „SET”
5 razy z rzędu. Po usłyszeniu trzech syg-
nałów dźwiękowych lub daty produkcji, w
sposób przedstawiony na ilustracji: opona
miga, ale numer nie miga, pokazane są op-
cje wyboru dla opon 1–6. Nacisnąć przycisk
„◄” lub „►”, aby wybrać numer opony, a
następnie nacisnąć przycisk „SET” jednok-
rotnie. Opony i numer zaczną migać, zosta-
nie wyświetlony numer identyfikacyjny. Na-
cisnąć przycisk „◄” lub „►”, aby wybrać nu-
mer identyfikacyjny, a następnie nacisnąć
przycisk „SET”.

 UWAGA
Nie należy korzystać z produktu podczas jazdy.
Po wygenerowaniu ostrzeżenia przez system należy
jak najszybciej opuścić pojazd i przeprowadzić kon-
trolę opon.

Podczas jazdy następuje wzrost ciśnienia i tempera-
tury w oponach.

Nie należy polegać wyłącznie na niniejszym produk-
cie w ramach zachowania bezpieczeństwa opon. Na-
leży regularnie przeprowadzać kontrole opon.

7330 015 System ostrzegawczy
cofania
System ostrzegawczy cofania składa się z
brzęczka, sterownika i czujników.

Strefy są podzielone w zależności od odleg-
łości od przeszkody:
● Strefa bezpieczna 150 cm
● Strefa bezpieczna 120 cm
● Strefa ostrzeżenia 100 cm
● Strefa ostrzeżenia 80 cm
● Strefa ostrzeżenia 60 cm
● Strefa zagrożenia 30 cm


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7160 990 Czujniki są zamontowane na prze-
ciwwadze wózka.

6433 010 Brzęczyk jest zamontowany w tylnej
części kabiny operatora.


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1390 010 Plastikowe nakładki na
śruby kół ze wskaźnikiem obrotu
Plastikowe nakładki na śruby kół ze wskaźni-
kiem obrotu(1) mogą zapobiec korozji śrub

Obsługa opcjonalnego osprzętu
Osprzęt może być zamontowany jako wypo-
sażenie opcjonalne. Przestrzegać ciśnienia ro-
boczego i instrukcji obsługi osprzętu.

 WSKAZÓWKA

Zamontować etykietę wskazującą udźwig
wózka wraz z osprzętem oraz etykietę z sym-
bolami odpowiedniego osprzętu na przedniej
szybie z prawej strony operatora dla każdego
osprzętu. Symbole na etykiecie mogą się róż-
nić w zależności od kontrolowanej funkcji.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia sprzętu.
Osprzęt nie dostarczony wraz z wózkiem można
zamontować wyłącznie, jeśli autoryzowany dystrybu-
tor daje gwarancję jego bezpiecznego działania pod
względem udźwigu i stabilności.
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 WSKAZÓWKA

Jeśli zamontowanie osprzętu zmienia normal-
ną kolejność operacji opisanych w niniejszym
podręczniku, przestrzegać instrukcji dostar-
czonych przez producenta wózka lub produ-
centa osprzętu. Jeśli klient wymaga, aby os-
przęt był obsługiwany za pomocą środkowych
dźwigni sterujących, należy umieścić naklejkę
przedstawiającą możliwe ruchy za pomocą
dźwigni sterujących w pobliżu ekranu z prawej
strony operatora.

Uchwyt do kręgów
Integralnie zamontowany na maszcie
● 3670 005 Uchwyt do kręgów — dł.

1000 mm (177)
● 3670 010 Uchwyt do kręgów — dł.

1000 mm (178)
● 3670 015 Uchwyt do kręgów — dł.

1000 mm (179)

 WSKAZÓWKA

Niniejsza instrukcja obsługi lub jej fragmenty
mogą być kopiowane, tłumaczone lub przeka-
zywane osobom trzecim po uzyskaniu pisem-
nej zgody producenta.

 WSKAZÓWKA

Za eksploatację wózka zgodnie z przeznacze-
niem odpowiedzialność ponosi firma użytkują-
ca lub operator, a nie producent.
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– Przestrzegać informacji zawartych na ety-
kietach (2) na uchwycie do kręgów (3) do-
tyczących środka ciężkości ładunku i wyso-
kości podnoszenia.

– To inny rodzaj płaskiego uchwytu do krę-
gów montowany na karetce.

● 3670 105 FF Uchwyt do kręgów — dł.
1000 mm (177)

● 3670 110 FF Uchwyt do kręgów — dł.
1000 mm (178)

● 3670 115 FF Uchwyt do kręgów — dł.
1000 mm (179)

 UWAGA
Wyregulować wszystkie funkcje sterowania, gdy ob-
sługiwany jest ładunek o maksymalnej masie.
Niebezpieczeństwo uszkodzenia sprzętu i obrażeń
pracowników.


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Opcje do zimnego klimatu

 WSKAZÓWKA

Wszystkie elementy grzejne zasilane z sieci
mają napięcie znamionowe 220 V i w razie
potrzeby wózek zostanie wyposażony w odpo-
wiedni falownik 110/220 V.

Układ wstępnego rozgrzewania silnika
Mata grzewcza 220 V, 150 W (×2).

Montowana na wspornikach i stykająca się z
miską olejową.

Układ wstępnego rozgrzewania silnika
Układ wstępnego podgrzewania oleju hyd-
raulicznego
Podgrzewacze akumulatorowe
Podgrzewacz oleju napędowego
Układ wstępnego nagrzewania kabiny

1
2

3
4
5





Obsługa4
Wyposażenie opcjonalne

 172 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Układ wstępnego podgrzewania oleju
hydraulicznego
● 6407 010 Podgrzewacz oleju hydrauliczne-

go — 500 W
● 6407 020 Podgrzewacz oleju hydrauliczne-

go — 1000 W

220 V

Zależnie od wielkość zbiornika

6403 010 Podgrzewacze akumulatoro-
we
220 V, 190 W (×4)

Samoprzylepne maty silikonowe, rozmiar
300×100×1,5 mm.


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6404 010 Filtr wstępny oleju napędowe-
go
24 V, 350 W.

Wkład podgrzewacza z przełącznikiem stero-
wania temperaturą wewnętrzną.

Układ wstępnego nagrzewania kabiny

 WSKAZÓWKA

Dostępne są dwie opcje wstępnego nagrze-
wania kabiny.

Pierwszy wybór: układ wstępnego nagrzewa-
nia kabiny.
● 4409 010 Układ wstępnego nagrzewania

kabiny 220 V
● 4409 015 Układ wstępnego nagrzewania

kabiny 110 V

– Nacisnąć przełącznik (1)

Drugi wybór: 4409 005 Podgrzewacz wody
Webasto.




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– Użyć owalnego timera, aby ustawić czas
ogrzewania; poniżej opisano sposób obsłu-
gi timera.

Obsługa:

– Timer jest zaprojektowany tak, że symbo-
le szybko migają w trybie ustawień. Jeśli
żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w
ciągu 5 sekund, wyświetlany czas zostanie
zapisany. Wskazanie wyświetlacza zmienia
się z dużą prędkością, gdy przyciski (1)i(2)
są wciśnięte dłużej niż 2 sekundy.

– Gdy zasilanie zegara zostanie odłączone,
wszystkie poprzednio zaprogramowane us-
tawienia zostaną utracone.

Włączanie:

– Ręcznie: naciskając przycisk „Obsługa
ręczna” (3)(ciągły tryb ogrzewania). Czas
podgrzewania i symbol ogrzewania są wy-
świetlane. Czas podgrzewania znika z wy-
świetlacza po upływie 10 sekund.

– Automatycznie: po osiągnięciu zadanego
czasu uruchomienia ogrzewania. Numer
programu i symbol ogrzewania są wyświet-
lane.

Wyłączanie:

– Ręcznie: naciskając przycisk „Obsługa
ręczna” (3).

– Automatycznie: zgodnie z zaprogramowa-
nym czasem zakończenia. Pole wyświetla-
cza zgaśnie, gdy upłynie czas ogrzewania.

Ustawianie czasu

– Ta funkcja nie jest dostępna, gdy aktywny
jest tryb ogrzewania! Nacisnąć i przytrzy-
mać przycisk (4). Nacisnąć też przycisk „Do
przodu” (2)lub „Do tyłu”(1). Wyświetlana jest
aktualna godzina, a symbol zegara miga.

– Ustawić godzinę za pomocą przycisku
„Do przodu”(2) lub „Do tyłu”(1). Ustawiony
czas zostanie zapamiętany, gdy wyświet-
lacz zgaśnie lub gdy zostanie naciśnięty
przycisk.

Wyświetlanie czasu:

– Nacisnąć przycisk „Do przodu”(2) lub „Do
tyłu”(1).


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Start programu ogrzewania

– Nacisnąć przycisk (4). Naciskać przycisk
„Do przodu”(2) lub „Do tyłu”(1) w ciągu 10
sekund aż do uzyskania żądanej godziny
rozpoczęcia ogrzewania.

– Jeśli wymagany jest inny numer programu,
nacisnąć przycisk(4) w ciągu 10 sekund.

Domyślne ustawienia rozpoczęcia:

Czas 1: godz. 06:00

Czas 2: godz. 16:00

Czas 3: godz. 22:00

 UWAGA
Ustawienia domyślne są nadpisywane, gdy są wpro-
wadzane nowe wartości. Ustawione czasy są prze-
chowywane w pamięci do momentu, aż zostaną
zmienione. Ustawienia domyślne są przywracane po
odłączenia timera od źródła zasilania na wózku.

Dezaktywacja ustawionego czasu:

– Nacisnąć krótko przycisk (4).

Wybór ustawionego czasu:

– Nacisnąć przycisk (4)w ciągu 10 sekund,
aż zostanie wyświetlony numer programu z
żądanym czasem. Oznaczenie aktywnego
trybu (ogrzewanie) oraz numer programu
zaczną migać.

Ustawianie czasu trwania ogrzewania:

– Nacisnąć i przytrzymać przycisk (4). Nacis-
nąć też przycisk „Do przodu”(2) lub „Do ty-
łu”(1). Zwolnić oba przyciski. Czas i symbol
zegara są wyświetlane.

– Ponownie nacisnąć i przytrzymać przycisk
(4). Nacisnąć też przycisk „Do przodu”(2)
lub „Do tyłu”(1). Zwolnić oba przyciski. Us-
tawiony czas jest wyświetlany, a symbol og-
rzewania i wentylacji migają.

– Ustawić czas trwania ogrzewania za pomo-
cą przycisku „Do przodu”(2) lub „Do tyłu”(1).
Ustawiony czas trwania ogrzewania zosta-
nie zapamiętany, gdy wyświetlacz zgaśnie
lub gdy zostanie naciśnięty przycisk (4).
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 UWAGA
Ustawienia domyślne są przywracane po odłączenia
timera od źródła zasilania na wózku. W takim przy-
padku zegar zostanie przełączony na domyślne usta-
wienie czasu trwania ogrzewania 30 minut.

Ustawianie pozostałego czasu:

– Aktywny pozostały czas może być zmienia-
ny w zakresie od 10 do 60 minut za pomocą
przycisku „Do przodu”(2) lub „Do tyłu”(1),
gdy aktywny jest tryb ogrzewania.

Zmiana trybu pracy

 UWAGA
Tryb wentylacji nie jest dostępny w przypadku ogrze-
wania BlueHeat. Tryb wentylacji jest dostępny tylko
w niektórych wersjach ogrzewania. Ta informacja
jest istotna w przypadku nieumyślnej zmiany trybu
pracy. Nacisnąć przycisk (4). Ponownie nacisnąć
przycisk(4) i przytrzymać go. Symbol ostatnio aktyw-
nego trybu (ogrzewanie lub wentylacja) jest wyświet-
lany. Nacisnąć też przycisk „Do przodu”(2) lub „Do
tyłu”(1), aby zmieniać pomiędzy trybami ogrzewania i
wentylacji.

Przyłącze zasilania sieciowego
Opcjonalne modele są następujące:
● 6400 010 Zewn. napięcie zasilające —

110 V
● 6400 020 Zewn. napięcie zasilające —

240V

 UWAGA
Trójstykowe gniazdo żeńskie 110/230 V zamontowa-
ne w skrzynce akumulatora umożliwiające łatwe pod-
łączenie do zasilania sieciowego.

 UWAGA
W razie potrzeby falownik 110/230 V zamocowany i
ukryty powyżej skrzynki akumulatora, pozostający w
wózku.


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 UWAGA
Wszystkie wózki są wyposażone w „przekaźnik bez-
piecznego odcięcia”, służący do zatrzymywania uru-
chomionego silnika, gdy układy ogrzewania wstępne-
go są wciąż podłączone do zasilania sieciowego.

Instrukcja pakietu do zimnego klimatu
– To powinno zostać ustawione przed zain-

stalowaniem.

Zasilić przełącznik regulacji temperatury, na-
cisnąć i przytrzymać przycisk „Ustaw” przez
3–5 sekund, aby otworzyć stronę ustawień,
ustawić 35°C za pomocą trójkątnego przyci-
sku, a następnie nacisnąć przycisk „Ustaw”,
aby zamknąć ustawienia.

Położenie: w skrzynce akumulatora.

Zasilanie gniazda wstępnego ogrzewa-
nia.
Położenie: w skrzynce akumulatora.


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Przełącznik bezpieczeństwa powinien
zostać włączony przy pierwszym uru-
chomieniu.
Położenie: pod chłodnicą

Przełącznik bezpieczeństwa może odcinać i
podłączać obwód obciążenia i odcinać obwód
uszkodzony, aby zapewnić bezpieczną obsłu-
gę. W przypadku przeciążenia lub nieprawid-
łowego działania urządzeń elektrycznych, je-
śli występuje usterka, przełącznik bezpieczeń-
stwa automatycznie wyłącza przełącznik, aby
chronić urządzenia i przewody elektryczne.

7306 005 Centralny układ sma-
rowania — sterowanie/maszt/
przechył
Główne komponenty
Centralny układ smarowania jest dostępny w
dwóch wersjach: pneumatycznej pompy nurni-
kowej i elektrycznej pompy zębatej.

W skład układu pneumatycznej pompy nurni-
kowej wchodzą następujące komponenty:



Moduł pompy.
Przewody smarownicze z zespołów dozują-
cych do poszczególnych punktów smarowa-
nia.
Przewody pneumatyczne pompy.

1
2

3
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W skład układu elektrycznej pompy zębatej
wchodzą następujące komponenty:

Zespół pompy CompAlube
Zespół pompy jest głównym elementem ukła-
du smarowania CompAlube. To bardzo kom-
paktowy moduł, w którym najważniejsze kom-
ponenty są zintegrowane. Zespół pompy prak-
tycznie nie wymaga konserwacji oraz jest łat-
wy w montażu i uruchamianiu.

Konserwacja
Wstęp

Konserwacja układu smarowania CompAlube
firmy Groeneveld może być przeprowadzana
podczas zwykłej konserwacji pojazdu lub ma-
szyny.

 UWAGA
Automatyczny układ smarowania znacznie skraca
czas ręcznego smarowania i zmniejsza związany z
tym nakład pracy. Należy jednak pamiętać, że np.
przeguby krzyżakowe muszą nadal być smarowane
ręcznie.

Okresowe czynności kontrolne
● Sprawdzić wskaźnik ciśnienia smaru (powi-

nien być koloru zielonego) lub kontrolkę
(powinna być zgaszona).

● Sprawdzić poziom smaru w wymiennym po-
jemniku (wymienić pojemnik lub napełnić go
przez złącze do napełniania).

● Sprawdzić zespół pompy pod kątem uszko-
dzeń i nieszczelności.

● Sprawdzić przewody smarowania pod ką-
tem uszkodzeń i nieszczelności.

● Sprawdzić stan punktów smarowania w po-
jeździe. Zapewnić odpowiednią ilość świe-
żego smaru.

● Wykonać cykl próbny w celu skontrolowa-
nia działania układu. Należy pamiętać, że
podczas każdego cyklu próbnego niewielka
ilość smaru jest dostarczana do punktów
smarowania (nie wykonywać cykli próbnych
zbyt często).

Licznik impulsów, jeśli jest zamontowany.
Uchwyt montażowy pompy (nie pokazano).

4
5

Moduł pompy.
Przewody smarownicze z zespołów dozują-
cych do poszczególnych punktów smarowa-
nia.
Przewód elektryczny pompy.
Uchwyt montażowy pompy (nie pokazano).

1
2

3
4
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 UWAGA
W przypadku korzystania z wysokociśnieniowego
pistoletu powietrznego lub wodnego do mycia pojaz-
du nie kierować strumienia bezpośrednio na zespół
pompy układu smarowania. Woda lub brud może do-
stać się zespołu pompy przez otwory wentylacyjne.

Instrukcja obsługi

Poniżej przedstawiono opis chwytaka rozsuw-
nego oraz zasady jego użytkowania. Niniejsza
instrukcja ma umożliwić operatorowi osiągnię-
cie maksymalnej wydajności w trakcie pracy z
wózkiem i chwytakiem rozsuwnym.
● Modele 178SP1000 są przeznaczone do

bezpiecznej manipulacji pustymi kontenera-
mi za pomocą pionowych rygli obrotowych,
które są wprowadzane w gniazda górne na-
rożny kontenerowych.

● Chwytak przytrzymuje kontener w jego gór-
nej części poprzez wprowadzenie rygli w
gniazda górne naroży kontenerowych.

● Udźwig chwytaka rozsuwnego wynosi 8 t.
Można za jego pomocą przenosić puste
kontenery zgodne z normą ISO 20.

● Te chwytaki rozsuwne mogą przenosić kon-
tenery o różnych wysokościach (8 stóp, 8
stóp 6 cali, 9 stóp, 9 stóp 6 cali).

● Głowice swobodne mogą przesuwać się
w górę i w dół, co zapewnia chwytakowi
rozsuwnemu mechanizm pochylania stosu,
dzięki któremu może on przemieszczać się
w górę i w dół o 1,5° w pozycji 20 stóp.
Funkcja pochylania stosu umożliwia opera-
torowi najpierw wprowadzić najwyższy ry-
giel, a następnie opuścić chwytak rozsuwa-
ny do momentu, w którym rygiel po drugiej
stronie chwytaka znajdzie się w narożu po
drugiej stronie kontenera.

Rama przekładni
belka główna
Przycisk blokady wysięgnika
Przycisk blokady wysięgnika

1
2
3
4
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Kontrolki
Na chwytaku rozsuwnym znajdują się 3 kon-
trolki.

Zielona — „ZABLOKOWANE” (obie blokady
skrętne są w pełni załączone i zablokowane w
okuciach narożnych kontenera). Można bez-
piecznie unieść kontener.

Żółta — „SPOCZYNEK” (blokady skrętne zos-
tały prawidłowo wprowadzone w okucia na-
rożne kontenera i chwytak rozsuwny został
opuszczony tak, że spoczywa swobodnie na
kontenerze). Gdy zapali się żółta kontrolka,
blokady skrętne mogą zostać załączone i us-
tawione w pozycji zablokowania. Dopóki żółta
kontrolka pozostaje WYŁĄCZONA, obwód ak-
tywacji blokad skrętnych pozostaje nieaktyw-
ny.

Czerwony — „ODBLOKOWANE” (obie bloka-
dy skrętne znajdują się w pozycji odbloko-
wanej i chwytak rozsuwny może zostać bez-
piecznie uniesiony i zdjęty z kontenera).

Rozpoczęcie pracy z chwytakiem roz-
suwnym
Na początku każdej zmiany należy przepro-
wadzić kontrolę wzrokową urządzenia (proce-
dura ta musi być częścią codziennych obo-
wiązków). Umożliwi to wykrycie uszkodzeń
na wczesnym etapie, dzięki czemu koszty na-
praw będą zdecydowanie niższe.

 UWAGA
Należy korzystać wyłącznie z urządzenia, w którym
wszystkie zabezpieczenia działają prawidłowo.

– Sprawdzić działanie blokad skrętnych oraz
położenia „ZABLOKOWANE” i „ODBLOKO-
WANE”.

– Załączyć blokady skrętne w położenie „OD-
BLOKOWANE”.

Podnoszenie kontenera
– Należy podjechać do stosu maszyną z blo-

kadami skrętnymi w położeniu odblokowa-
nym i unieść chwytak rozsuwny, aż pojawi
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się możliwość wprowadzenia jednej z blo-
kad w górne gniazdo jednego z górnych
okuć narożnych kontenera. Podnieść lub
obniżyć przeciwny koniec chwytaka rozsuw-
nego aż do wyrównania znajdującej się po
przeciwnej stronie blokady skrętnej z naro-
żem.

– Okucie na przeciwnym końcu kontenera.
Następnie należy opuszczać chwytak roz-
suwny do momentu, w którym spocznie
swobodnie na kontenerze, a blokady skręt-
ne znajdą się w gniazdach okuć narożnych.
Gdy chwytak rozsuwny znajdzie się w tym
położeniu, powinna się zapalić żółtka kon-
trolka w jego tylnej części. Sytuacja taka
określana jest jako chwytak rozsuwny w po-
łożeniu spoczynkowym, zaś żółta kontrolka
informuje operatora, że chwytak jest gotowy
do załączenia blokad skrętnych i pochwyce-
nia kontenera.

– Nacisnąć przycisk blokady. Blokady skręt-
ne obrócą się, zaś kontrolka wskaże, że
znalazły się one w położeniu zablokowania.
Biała kontrolka włączy się, sygnalizując, że
można bezpiecznie unieść kontener.

● W przypadku, gdy ani kontrolka zielona
(blokady), ani czerwona (odblokowania) nie
są załączone, aktywuje się funkcja przerwa-
nia podnoszenia, uniemożliwiając wózkowi
wykonywanie tej czynności.

● PCB (płytka drukowana) chwytaka rozsu-
wanego wyposażona jest w moduł, któ-
ry powoduje miganie kontrolek w przypad-
kach, gdy czujnik jest nieprawidłowo wyre-
gulowany lub uszkodzony.

● Jeżeli czujnik jest nieprawidłowo wyregulo-
wany lub jeden z czujników położenia spo-
czynkowego jest uszkodzony, kontrolka po-
łożenia spoczynkowego zacznie migać, in-
formując operatora, że wystąpił jakiś prob-
lem.

● Jeśli czujnik zablokowania lub odblokowa-
nia jest nieprawidłowo wyregulowany lub
wadliwy, kontrolki zablokowania i odbloko-
wania zaczną jednocześnie migać.
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 WSKAZÓWKA

Jeżeli dojdzie do sytuacji, w której kontrolki
migają, należy sprawdzić systemy i natych-
miast podjąć działania zaradcze. Nigdy nie
należy używać chwytaka rozsuwnego z uszko-
dzonymi systemami bezpieczeństwa.

Odłączanie kontenera
W celu odłączenia kontenera należy znaleźć
miejsce o wystarczająco równym podłożu, na
którym zostanie on umieszczony. (Podczas
odkładania kontenera maszt wózka powinien
być ustawiony w pozycji jak najbliżej pionu).
Opuścić powoli chwytak rozsuwny, aż spocz-
nie swobodnie na kontenerze i zapali się kon-
trolka położenia spoczynkowego, a następnie
przełączyć blokady skrętne w położenie odblo-
kowane. Blokady skrętne obrócą się i zaświeci
się czerwona kontrolka odblokowania. Można
teraz wysunąć blokady skrętne z okuć naroż-
nych i odjechać wózkiem od kontenera.

Chwytak rozsuwny znajduje się teraz w trybie
odblokowanym i jest gotowy do podniesienia
następnego kontenera.

Instrukcje dotyczące konserwacji
Smar uniwersalny (EP2)

Pozycja 1
Zespoły blokad skrętnych
● Liczba punktów smarowania — 4 na chwy-

tak
● Częstotliwość — co 500 godzin
● 1 smarowniczka na każdej tulei (patrz

strzałka „A”).
● 1 smarowniczka na każdej blokadzie skręt-

nej (patrz strzałka „B”).
● Sprawdzić blokady skrętne i tuleje blokad

skrętnych pod kątem zużycia oraz uszko-
dzenia i wymienić w razie wątpliwości.


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Pozycja 2
Podkładki ślizgowe belki końcowej
● Sprawdzić blokady skrętne i tuleje blokad

skrętnych pod kątem zużycia oraz uszko-
dzenia i wymienić w razie wątpliwości.

● Częstotliwość — co 500 GODZIN
● Nie ma potrzeby smarowania

Pozycja 3
Górne podkładki ślizgowe przesuwu bocznego
oraz dolne podkładki ślizgowe przesuwu bocz-
nego.
● Co 500 godzin należy sprawdzać stopień

zużycia nylonowych elementów ścieralnych
i wymieniać je, zanim dojdzie do kontak-
tu powierzchni metalowych karetki i ramy
chwytaka.

● Nie ma potrzeby smarowania.





Obsługa 4
Wyposażenie opcjonalne

 1851411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Ogólne informacje dotyczące konserwa-
cji
– Nylonowe elementy ścieralne należy spraw-

dzać pod kątem zużycia przy okazji smaro-
wania ich prowadnic. Elementy te należy
wymienić, gdy ich grubość zostanie zredu-
kowana do min. 18 mm.

– Blokady skrętne to części zużywające się,
które należy regularnie sprawdzać. Zale-
ca się raz w miesiącu przeprowadzić sma-
rowanie blokad skrętnych, jednocześnie
sprawdzając je pod kątem zużycia i uszko-
dzeń.


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– Jeżeli ich wymiar jest mniejszy niż 25
mm, należy je wymienić. Rysunek pokazuje
części głowic blokad skrętnych narażone na
zużycie. Jeżeli poziom zużycia przekroczy
zakreskowany obszar, należy wymienić blo-
kady skrętne.

Ogólnie zaleca się wymianę blokad skrętnych
co maks. 5000 godzin pracy lub 80 000 cykli
roboczych.

– Pod wspornikiem siłownika przedłużenia
znajdują się elementy ścieralne. Elementy
te należy również regularnie sprawdzać i
wymieniać, gdy ich grubość zostanie zredu-
kowana do min. 18 mm.

– Jeśli zamontowane zostały siłowniki zatrzy-
mujące, konserwacja polega na sprawdze-
niu dokręcenia wszystkich śrub mocujących
oraz kontroli siłowników pod kątem nie-
szczelności.

– Boczne elementy ścieralne należy spraw-
dzać pod kątem zużycia przy przeprowa-
dzaniu smarowania. Elementy ścieralne na-
leży również regularnie sprawdzać i wymie-
niać, gdy ich grubość zostanie zredukowa-
na do min. 18 mm.

– Inne zabiegi konserwacyjne zalecane w
przypadku chwytaka rozsuwnego:

● Sprawdzić główne podzespoły chwytaka
rozsuwnego pod kątem uszkodzeń, pęknięć
i odkształceń.

● Sprawdzić poprawność działania systemów
bezpieczeństwa i sygnałów.

● Należy okresowo sprawdzać wartości ciś-
nienia w układzie hydraulicznym.

● Sprawdzić wszystkie siłowniki hydrauliczne
pod kątem nieszczelności i w razie potrzeby
uszczelnić.

● Sprawdzić wszystkie przewody hydraulicz-
ne pod kątem uszkodzeń i nieszczelności.
Wymienić w przypadku uszkodzeń.


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Instrukcje montażowe dotyczące
wpuszczania głowic podnoszą-
cych w belki końcowe chwyta-
ków rozsuwnych serii 178.
– Przed przystąpieniem do montażu zaleca

się przywiązać do wystających z dołu głowi-
cy węży oraz przewodu sznurek o długości
2 metrów, a na drugim końcu sznurka przy-
mocować nakrętkę.

– Unieść głowicę na wysokość, która umożli-
wi wpuszczenie węży i przewodu w piono-
wą belkę końcową, tak aby sznurek prze-
szedł przez wspornik umieszczony wew-
nątrz, w połowie belki końcowej.

– Opuścić głowicę do belki końcowej, jedno-
cześnie przeciągając węże i przewód przez
wspornik za pomocą sznurka.

– Podczas demontażu głowic z belek koń-
cowych należy uważać, aby wtyczka elek-
tryczna i zakończenia węży nie zahaczyły
o wspornik i nie zostały tym samym uszko-
dzone.

– Poprowadzić sznurek przez krótkie kolan-
ko (1) z boku belki końcowej, przeciągnąć
węże i przewód przez rurę i wyjąć z boku
belki, tak aby mogły być podłączone do
węży i przewodu kanału zasilania.

– Należy upewnić się, że węże i przewód (2)
tworzą równe zgięcie, które może przemie-
szczać się w górę i w dół wraz z ruchem
głowic.

– Demontaż głowic polega na odtworzeniu
powyższej procedury w odwrotnej kolejnoś-
ci; przed uniesieniem głowic należy jednak
pamiętać o odłączeniu węży od kanału zasi-
lania i wsunięciu ich z powrotem w belkę,
tak aby zwisały w dół.

Przechowywanie chwytaka rozsuwnego, gdy
zachodzi konieczność przechowywania go na
zewnątrz przez okres dłuższy niż 3 miesiące

W przypadku przechowywania chwytaka roz-
suwnego 178 przez okres dłuższy niż 3 mie-
siące należy podjąć następujące kroki:


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● Wszystkie chromowane tłoczyska należy
ustawić w położeniu zamkniętym, tak aby
przechowywane były wewnątrz siłowników,
gdy tylko jest to możliwe. Jeśli nie ma moż-
liwości schowania tłoczyska w siłowniku
(np. w przypadku siłowników blokad skręt-
nych), należy spryskać odsłonięte powierz-
chnie chromowane środkiem zapobiegają-
cym powstawaniu rdzy.

● Wszystkie punkty smarowania należy całko-
wicie wypełnić smarem molibdenowym.

● Nasmarować wszystkie powierzchnie śliz-
gowe, nanosząc adekwatną warstwę sub-
stancji smarnej za pomocą szczotki.

● Nasmarować wszystkie powierzchnie śliz-
gowe, nanosząc adekwatną warstwę sub-
stancji smarnej za pomocą szczotki.

● W miarę możliwości zaleca się wyposaże-
nie skrzynki rozdzielczej w nagrzewnicę
(funkcję tą może spełniać np. mała żarówka
o mocy 40 W, która świeci nieustannie).

● Spryskać wszystkie połączenia elektrycz-
ne zarówno wewnątrz, jak i na zewnątrz
skrzynki za pomocą samoschnącego środ-
ka smarnego. Dzięki temu połączenia elek-
tryczne będą odpowiednio zabezpieczone
przed korozją.

 UWAGA
Skuteczne środki zapobiegające powstawaniu rdzy
często wysychają z czasem i powinny być usuwa-
ne za pomocą rozpuszczalnika przed ponownym
użyciem chwytaka rozsuwnego. Niezastosowanie się
do tego zalecenia może spowodować uszkodzenie
uszczelek siłowników i w konsekwencji powstawanie
nieszczelności.
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Dźwignia wielofunkcyjna _ 178 platforma
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Praca z ładunkiem
Elementy sterujące masztu, podnośnika i osprzętu

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wózka.
Używać urządzenia podnoszącego i osprzętu wy-
łącznie do dozwolonych zastosowań. Operator powi-
nien zostać przeszkolony z zakresu obsługi urządze-
nia podnoszącego i osprzętu dodatkowego.

Ruchy wykonywane środkową dźwignią steru-
jącą (joystickiem) powinny być płynne i powol-
ne. Intensywność ruchu wykonanego dźwig-

nią sterującą określa prędkość podnoszenia,
opuszczania i przechylania. Po zwolnieniu
dźwignia sterującej powraca automatycznie do
położenia neutralnego.

 WSKAZÓWKA

Należy zwracać uwagę na symbole ze strzał-
kami kierunkowymi.

Odległość środka ciężkości ła-
dunku i udźwig
Przed przystąpienia do podnoszenia ładunków
należy zrozumieć wzajemne relacje pomiędzy
udźwigiem, odległością środka ciężkości ła-
dunku oraz maksymalną wysokością podno-
szenia.

– Odległość środka ciężkości ładunku ozna-
cza odległość pomiędzy pionową płaszczy-
zną wideł i środkiem ciężkości ładunków
(1).

 WSKAZÓWKA

Środek ciężkości nie zawsze znajduje się po-
środku ładunku. Udźwig określa ciężar ładun-
ku, jaki może zostać bezpiecznie podniesiony
do wymaganej wysokości, przy danej odleg-
łości środka ciężkości ładunku.
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Tabliczka znamionowa udźwigu
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Parametry podane w diagramie udźwigu oraz na
tabliczkach odnoszą się do zwartych, jednorodnych
ładunków. Nie wolno przekraczać tych limitów ob-
ciążenia. Ich przekroczenie wpłynie na stabilność
wózka widłowego oraz na wytrzymałość masztu.
Przed podnoszeniem towarów należy zapoznać się
z etykietą informującą o udźwigu. Jeśli osprzęt jest
zamontowany, patrz etykieta z informacją o udźwigu
osprzętu.

Przykłady tabliczek:
Odległość środka ciężkości ładunku: 600 mm

Wysokość podnoszenia: 6000 mm

– Nakreślić pionową linię od współrzędnej
środka ciężkości ładunku 600 mm do miejs-
ca jej przecięcia z przekątną obszaru wy-
znaczonego przez 6000 mm wysokości
podnoszenia.

– Odczyt dokonany w miejscu przecięcia
współrzędnej z linią poziomą przechodzącej
przez ten punkt przecięcia, jest maksymal-
nym dopuszczalnym udźwigiem.

– W niniejszym przypadku, odczyt dla maksy-
malnego dopuszczalnego udźwigu wynosi
1000 kg

Odpowiednie wartości udźwigu dla innych wy-
sokości podnoszenia i odległości środka cięż-
kości ładunku, można określić w analogiczny
sposób. Ta wartość zawsze odnosi się do ła-
dunku równomiernie rozłożonego na dwóch
ramionach wideł.

Maksymalne obciążenie podnoszenia (jed-
nostka: kg (kilogramy))
Wysokość podnoszenia (jednostka: mm (mi-
limetry))
Model wózka widłowego (w oparciu modelu
wózka oraz serię masztu podnośnika)
Odległość środka ciężkości ładunku od po-
wierzchni wideł (jednostka: mm [milimetry])

1

2

3

4
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Przed załadunkiem
– Przed podniesieniem ładunku, sprawdzić

diagram udźwigu umieszczony po prawej
stronie siedzenia operatora (1).

– Jeśli wózek jest wyposażony w osprzęt,
sprawdzić schemat obciążenia po prawej
stronie fotela operatora (2).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Parametry podane w diagramie udźwigu oraz na
tabliczkach odnoszą się do zwartych, jednorodnych
ładunków. Nie wolno przekraczać tych limitów ob-
ciążenia. Ich przekroczenie wpłynie na stabilność
wózka widłowego oraz na wytrzymałość masztu.
Maksymalny udźwig jest zdeterminowany przez wy-
sokość podnoszenia oraz środek ciężkości ładunku.

 WSKAZÓWKA

Przed rozpoczęciem transportu w następują-
cych warunkach należy zwrócić uwagę na og-
raniczenia obciążenia i skontaktować się z au-
toryzowanym dealerem.
● Niesymetryczne lub kołyszące się ładunki
● Maszt podnośnika pochylony do przodu

lub ładunki umieszczone wysoko podczas
transportu

● Odległość środka ciężkości ładunku jest
zbyt duża

● Przed rozpoczęciem pracy z osprzętem do-
datkowym

● Przed przewożeniem towarów przy sile wia-
tru o wartości 6 i większej.
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Podnoszenie ładunku

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie spowodowane spadającym
ładunkiem. Śmiertelne niebezpieczeń-
stwo w obszarze wysuniętego masztu
podnośnika.
W trakcie przemieszczania ładunków w
obszarze roboczym nie mogą przebywać
żadne osoby.

Podczas jazdy na wózku ładunek musi
być obniżony i przechylony do tyłu. Na-
leży uważać na osoby znajdujące się w
pobliżu.

– Podjechać ostrożnie i jak najbardziej precy-
zyjnie do ładunku, który ma być podniesio-
ny.

– Ustawić maszt w pozycji pionowej.

– Podnieść lub obniżyć karetkę wideł do właś-
ciwej wysokości.

– W razie konieczności wyregulować rozstaw
wideł.

– Ostrożnie wprowadzić widły pod ładunek
tak, aby ładunek był ustawiony centralnie
i, jeśli to możliwe, dotykał czoła wideł. Nie
dotykać sąsiednich ładunków.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Podnieść maszt, aż ładunek spocznie na
widłach.

– Delikatnie pochylić maszt do tyłu.

– Zwolnić hamulec postojowy.

– Wycofać wózek widłowy tak, aby wyprowa-
dzić ładunek spośród sąsiednich ładunków.

– Przechylić maszt całkowicie do tyłu.

– Opuścić maszt do położenia do jazdy.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest wyposażony w podwójny
lub potrójny maszt, zawór zabezpieczający
przed uszkodzeniem przewodów jest blokowa-
ny, kiedy osprzęt znajduje się pod dużym
obciążeniem, a funkcja opuszczania masztu
jest wyłączana. Aby wznowić działanie funkcji
opuszczania, wystarczy lekko podnieść maszt.


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Jazda z ładunkiem
– Nie rozpoczynać jazdy, jeśli ładunek jest

przesunięty na bok (np. za pomocą prze-
suwnika bocznego).

– Transportować ładunek nisko nad gruntem.

– W sytuacji podjazdu pod wzniesienie lub
zjazdu z pochyłości ładunek zawsze powi-
nien być podniesiony do góry; nie jeździć
oraz nie wykonywać skrętów w poprzek po-
chyłości.

– W przypadku ograniczonej widoczności pra-
cować z pomocą drugiej osoby.

– Jeździć tyłem do przodu, jeśli transportowa-
ny ładunek jest ułożony tak wysoko, że og-
ranicza widoczność z przodu wózka.

 WSKAZÓWKA

Jeśli widły są całkowicie opuszczone, pręd-
kość wózka ulega ograniczeniu, a wydajność
hamowania zostaje odpowiednio dostosowa-
na. Normalne prędkości oraz funkcje są przy-
wracane po podniesieniu wideł.

– W sytuacji podjazdu pod wzniesienie lub
zjazdu z pochyłości ładunek zawsze powi-
nien być podniesiony do góry; nie jeździć
oraz nie wykonywać skrętów w poprzek po-
chyłości.

d3591067 
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Odkładanie ładunku
– Do stelaża lub do urządzenia odbierającego

ładunek dojeżdżać ostrożnie i tak precyzyj-
nie, jak to tylko możliwe.

– Podnieść karetkę wideł na odpowiednią wy-
sokość.

– Ustawić maszt w pozycji pionowej.

– Ostrożnie podjechać wózkiem do stosu ła-
dunków.

– Opuszczać ładunek na stos do chwili, gdy
ładunek przestanie obciążać widły.

– Całkowicie wycofać wózek spod stosu.

– Opuścić maszt do położenia do jazdy.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała i uszkodzenia mie-
nia.
Nie wolno pozostawiać wózka z podniesionym ładun-
kiem bez nadzoru.


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Przed opuszczeniem wózka
– Złożyć ładunek i opuścić karetkę wideł.

– Przechylić maszt do położenia pionowego,
widły muszą dotykać podłoża.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Zatrzymać silnik i wyjąć kluczyk.

– Zamknąć drzwi kabiny.
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Ładowanie/transport
Podnoszenie wózka

 WSKAZÓWKA

Podczas ładowania wózka za pomocą dźwi-
gu upewnić się, że w obszarze pracy dźwigu
nie znajdują się żadne osoby! Używać tylko
sprzętu podnoszącego oraz dźwigu o wystar-
czającym udźwigu. Informacje o masie wózka
znajdują się na tabliczce znamionowej.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała i uszkodzenia
sprzętu.
Nie stawać pod podniesionym ładunkiem!

Zamocować zawiesia w czterech wskazanych
punktach.

– Zamocować odpowiednie pierścienie ładun-
kowe w punktach podnoszenia (3 & 4).

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek ma zamontowany maszt o wyso-
kości do 5 m, używać górnego punktu pod-
noszenia (5). Jeśli wózek ma zamontowany
maszt o wysokości co najmniej 5 m, używać
punktu podnoszenia (4).

– Zamocować dwie odpowiednie klamry do
podnoszenia do przednich punktów podno-
szenia (4 or 5) (patrz informacja powyżej).

– Zamocować zawiesia do haka dźwigu (1).

 UWAGA
Po zamocowaniu zawiesi do haka dźwigu blokada
bezpieczeństwa musi zostać zamknięta (2) aby unik-
nąć poślizgu.
Podczas podnoszenia wózka zawiesia nie mogą usz-
kadzać kabiny oraz zamontowanego osprzętu.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo przewrócenia się wózka i uszko-
dzenia punktów podnoszenia.
Maksymalny kąt ustawienia zawiesia (1) wynosi 40°.
Maksymalny kąt ustawienia zawiesia (2) wynosi 16°.
Nie wolno przekraczać wartości tych kątów.


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– Przestrzegać maksymalnych kątów usta-
wienia zawiesi w przypadku podważania
wózka.

Transport wózka
 UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia sprzętu i obrażeń
ciała.
Nie stawać pod podniesionym ładunkiem.

– Podczas załadowywania wózka należy pa-
miętać o zachowaniu bezpiecznej odległoś-
ci.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia.
Używać jedynie sprzętu transportowego o odpowied-
nim udźwigu. Informacje o masie wózka znajdują się
na tabliczce znamionowej producenta.

 UWAGA
Minimalna wymagana wytrzymałość lin/łańcuchów
wynosi 5 t.

 UWAGA
Podczas transportu wózka musi być on prawidłowo
podparty klockami i prawidłowo zabezpieczony łań-
cuchami ładunkowymi.
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Transport wózka załadunkowego
Jeśli maszt jest wysoki, zwykle musi zostać
zdemontowany.

Do transportu wózka załadunkowego potrzeb-
ne są łańcuchy lub liny o dużej wytrzymałości.
W tym przypadku do prawidłowego zabezpie-
czenia wózka widłowego wystarczy zazwyczaj
sześć łańcuchów.

– Do prawidłowego zabezpieczenia wózka
widłowego potrzebnych jest sześć łańcu-
chów ładunkowych.

– Zamocować odpowiednie łańcuchy ładun-
kowe do punktów wskazanych na ilustracji
oraz do odpowiednich punktów mocujących
na urządzeniu transportowym.

Jeśli maszt jest niski, jego demontaż nie jest
konieczny.

 WSKAZÓWKA

Maszt wewnętrzny, maszt zewnętrzny, widły
i karetka wideł muszą zostać zabezpieczone
odpowiednimi linami, tak aby zabezpieczyć je
przed wstrząsami podczas transportu.




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– Do prawidłowego zabezpieczenia wózka
widłowego potrzebnych jest sześć łańcu-
chów ładunkowych.

Przewożenie w kontenerze towarowym
Podczas transportu w kontenerze towarowym
maszt musi być zdemontowany.

Zabezpieczyć wózek za pomocą lin

– Zabezpieczyć przednią część pojazdu za
pomocą 8 lin. Zamocować 2 liny do punk-
tów mocowania (1) i (2) po obu stronach,
jak pokazano na rysunku, a następnie
skrzyżować liny i przymocować je do odpo-
wiedniego punktu mocowania na urządze-
niu transportowym.




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– Przymocować 2 liny do punktów mocowa-
nia w tylnej części pojazdu, jak pokazano
na rysunku, a następnie skrzyżować liny i
przymocować je do odpowiednich punktów
mocowania na urządzeniu transportowym.

– Przymocować 2 liny do punktów mocowa-
nia w tylnej części pojazdu, jak pokazano
na rysunku, a następnie skrzyżować liny i
przymocować je do odpowiednich punktów
mocowania na urządzeniu transportowym.

– Przymocować liny do punktów mocowania
na kabinie operatora, jak pokazano na ry-
sunku, a następnie przymocować je do od-
powiednich punktów mocowania na urzą-
dzeniu transportowym.






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Unieruchomić wózek za pomocą drew-
nianych klinów
– Za pomocą drewnianych klinów (1) unieru-

chomić przód i tył pojazdu.

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5

Konserwacja



Konserwacja ogólna
Informacje dotyczące bezpieczeństwa prac serwisowych
Wózek będzie zawsze w stanie gotowości do
użycia, jeśli w regularnych odstępach czasu
będą wykonywane zadania serwisowe zgod-
nie z informacjami podanymi w instrukcji ob-
sługi.

Czynności serwisowe mogą wykonywać wy-
łącznie wykwalifikowane osoby upoważnione
przez producenta.

Wykonywanie tych prac można uzgodnić w
ramach umowy zawartej z partnerem serwiso-
wym.

Podczas każdorazowego prowadzenia prac
wózek należy zaparkować na płaskiej po-
wierzchni i zabezpieczyć przed stoczeniem
się. Silnik należy wyłączyć, a kluczyk zapłonu
wyjąć.

Jeśli czynności serwisowe wymagają podnie-
sienia karetki wideł i/lub masztu podnośnika,
należy je właściwie zabezpieczyć, aby unie-
możliwić ich przypadkowe opadnięcie.

Podczas wszystkich prac wykonywanych w
przedniej części wózka należy zabezpieczyć
maszt podnośnika przed przechyłem do tyłu.

Jakiekolwiek modyfikacje wózka, a w szcze-
gólności dołączanie nowych elementów lub
przebudowy, nie powinny być wykonywane
bez zgody producenta.

Po każdym wykonaniu prac należy przeprowa-
dzić próbę działania i jazdę testową wózkiem.

 UWAGA
Zamontowane drzwi mogą się zatrzasnąć w trakcie
prac i uwięzić pracownika.
Dlatego należy otworzyć drzwi całkowicie i zabezpie-
czyć je przed zamknięciem.

 UWAGA
Wózek musi zawsze być odpowiednio oznaczony.
Brakujące lub uszkodzone tabliczki znamionowe
i/lub etykiety przylepne należy uzupełnić/wymienić.
Szczegóły dotyczące lokalizacji lub numeru zamó-
wienia znaleźć można w katalogu części zamien-
nych.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać informacji dotyczących stosowa-
nia materiałów eksploatacyjnych.

Okresy międzyserwisowe
Podane okresy międzyserwisowe zależą od
warunków użytkowania wózka i od jego domi-
nującego zastosowania, jak również od uży-
wanych materiałów eksploatacyjnych. W pew-
nych okolicznościach okresy międzyserwiso-
we można zmienić.

Niezależnie od okoliczności należy raz do ro-
ku wykonać "przegląd okresowy".

W przypadku pracy w ekstremalnych warun-
kach (np. gorąco, zimno lub obecność pyłu)
należy skrócić okresy międzyserwisowe.

Skontaktować się z firmą serwisującą.
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Dane dotyczące przeglądów i konserwacji
Ni
e Zespół Dodatki/płyny i środki

smarne Pojemność/ustawienia

1 Silnik Olej silnikowy 26,6 l

2 Zbiornik paliwa Diesel Około 250 l
3 Zbiornik płynu AdBlue AdBlue Około 40 l

4 Układ chłodzenia Środek zapobiegający
zamarzaniu / woda Około 17 l

5 Zbiornik oleju układu
hydraulicznego Olej hydrauliczny Około 180 l

6 Przekładnia Olej przekładniowy Około 20 l

7 Oś napędowa Olej przekładniowy Około 25 l

8 Akumulator Bezobsługowy Bezobsługowy
9 Opony Powietrze 10 bar

10 Nakrętki kół   680 Nm

11 Łańcuchy podnośnika /
prowadnice masztu

Smar do łańcuchów w
sprayu W zależności od potrzeb

Zalecane materiały eksploatacyj-
ne

 WSKAZÓWKA

Stosowanie niezalecanych materiałów eks-
ploatacyjnych może spowodować unieważnie-
nie gwarancji. W razie jakichkolwiek wątpli-
wości należy skontaktować się z autoryzowa-
nym dystrybutorem.

Olej napędowy

 UWAGA
Nie mieszać benzyny, etanolu ani mieszanek etano-
lu/benzyny z olejem napędowym. Może to spowodo-
wać wybuch.
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 UWAGA
Tolerancje układu wtrysku oleju napędowego są bar-
dzo precyzyjne. Z tego względu bardzo ważne jest
utrzymywanie paliwa w czystości oraz usuwanie za-
nieczyszczeń i wody. Zanieczyszczenia lub woda
w układzie paliwowym mogą spowodować poważne
uszkodzenie pompy paliwa i wtryskiwacza.

 UWAGA
Lekki olej napędowy może zwiększyć zużycie paliwa
lub uszkodzić komponenty układu paliwowego.

 UWAGA
W silnikach wyposażonych w układy przetwarzania
końcowego spalin nie należy stosować oleju napędo-
wego zmieszanego z olejem silnikowym. W przeciw-
nym razie okresy międzykonserwacyjne układu prze-
twarzania końcowego spalin zostaną skrócone.

 UWAGA
Jeśli układ przetwarzania końcowego spalin ma dzia-
łać prawidłowo, to należy stosować olej napędowy o
bardzo niskiej zawartości siarki. Niestosowanie oleju
napędowego o bardzo niskiej zawartości siarki może
spowodować uszkodzenie układu przetwarzania koń-
cowego spalin.

Zaleca się używanie paliwa 2D klasy ASTM.
Optymalne osiągi silnika można uzyskać przy
użyciu oleju napędowego klasy 2D.

Po zoptymalizowaniu silnika układ przetwarza-
nia końcowego spalin może zostać przysto-
sowany do ograniczenia emisji do poziomu
zgodnego z normami emisji spalin Tier 4 Fi-
nal / Stage IV obowiązującymi w terenie. Uży-
wać oleju napędowego o bardzo niskiej za-
wartości siarki (ULSD); limit zawartości siarki
w tym oleju wynosi 15 ppm dla Stanów Zjed-
noczonych i 10 ppm dla Europy. W przeciw-
nym razie w krótkim czasie dojdzie do trwałe-
go uszkodzenia silnika i układu przetwarzania
końcowego spalin. Takie uszkodzenie spowo-
duje, że silnik nie będzie działać i wpłynie na
gwarancję silnika.

Norma ASTM S-15 definiuje olej napędowy o
bardzo niskiej zawartości siarki (ULSD) jako
olej napędowy o maksymalnej zawartości siar-
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ki wynoszącej 0,0015% (15 ppm). Nie istnieją
żadne akceptowalne alternatywy.

Gdy temperatura robocza jest niższa niż 0°C
[32°F], to dopuszczalne osiągi można uzyskać
stosując mieszankę olejów napędowych klasy
2D i 1D.

Poniższa tabela zawiera listę dopuszczalnych
alternatywnych paliw dla tego silnika.

Dopuszczalne paliwo – Układ paliwowy Cummins®
Olej na-
pędowy
klasy
1D (1) (2)

Olej na-
pędowy
klasy
2D (2)

Nafta
klasy 1K Jet-A Jet-A1 JP-5 JP-8 Jet-B JP-4 CITE

Dopusz-
czalne

Dopusz-
czalne

Nie
spełnia
standar-
dów

Nie
spełnia
standar-
dów

Nie
spełnia
standar-
dów

Nie
spełnia
standar-
dów

Nie
spełnia
standar-
dów

Nie
spełnia
standar-
dów

Nie
spełnia
standar-
dów

Nie
spełnia
standar-
dów

48-34(3) 40-24(3) 50-35(3) 51-37(3) 51-37(3) 48-36(3) 51-37(3) 57-45(3) 57-45(3) 57-45(3)

● 1. Wszelkie regulacje układu paliwowego
mające na celu zrekompensowanie spadku
wydajności spowodowanego stosowaniem
paliw alternatywnych nie są objęte gwaran-
cją.

● 2. Olej napędowy mieszanki zimowej do-
starczany przez komercyjne stacje benzy-
nowe jest mieszaniną olejów napędowych
1D i 2D, które nadają się do użytku.

● 3. Brytyjska jednostka ciepła (BTU) /
Wskaźnik miary gęstości ropy naftowej w
stosunku do wody (API) – Paliwa o niskim
API mają wysoką wartość BTU. Zgodnie
z praktyczną zasadą, dla każdego wzrostu
ciężaru API o 10 stopni, BTU zmniejszy się
o 3-5%; dla każdego wzrostu temperatury
paliwa o jeden stopień, ciężar API również
wzrośnie o 0,7 stopnia. Zmniejszenie war-
tości BTU jest w przybliżeniu równe procen-
towej utracie mocy. Stosowanie paliwa o
wyższym wskaźniku API powoduje większe
zużycie paliwa niż zwykle.

Litera „A” oznacza, że paliwo spełnia normy
tylko wtedy, gdy smarność paliwa jest wystar-
czająca. Oznacza to, że wynik testu BOCLE
zmierzony standardową metodą ASTM D6078
Scuffing Load Ball-on-Cylinder Lubricity Eva-
luator (SLBOCLE) powinien wynosić 3100
lub więcej. Do pomiaru smarowności można
również użyć standardowej metody ASTM
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D6079/ISO 12156 high frequency reciproca-
ting rig (HFRR). Przy tej metodzie średnica
śladu zużycia paliwowego musi być mniejsza
lub równa 0,45 mm [0,02 cala].

 WSKAZÓWKA

Jeśli temperatura robocza jest niższa niż 0°C
[32°F], to firma Cummins zaleca stosowanie
oleju napędowego o minimalnej liczbie ceta-
nowej 45 i minimalnej wartości 42, gdy tempe-
ratura robocza przekracza 0°C [32°F].

 WSKAZÓWKA

Stosowanie oleju napędowego o liczbie ceta-
nowej poniżej zalecanej wartości minimalnej
spowoduje trudności z rozruchem, niestabil-
ność i duże ilości białego dymu. W celu za-
pewnieni normalnej pracy silnika w niskich
temperaturach, należy stosować olej napędo-
wy o odpowiedniej liczbie cetanowej.

 WSKAZÓWKA

Wszystkie paliwa dopuszczone do stosowa-
nia muszą posiadać wystarczającą smarność
paliwa. Oznacza to, że wynik testu BOCLE
zmierzony standardową metodą ASTM D6078
Scuffing Load Ball-on-Cylinder Lubricity Eva-
luator (SLBOCLE) powinien wynosić 3100
lub więcej. Do pomiaru smarowności można
również użyć standardowej metody ASTM
D6079/ISO 12156 high frequency reciproca-
ting rig (HFRR). Przy tej metodzie średnica
śladu zużycia paliwowego musi być mniejsza
lub równa 0,45 mm [0,02 cala].

Producenci oryginalnego wyposażenia (OEM)
muszą umieszczać na desce rozdzielczej (lub
panelu) przykuwające wzrok etykiety, w pobli-
żu wszystkich otworów wlewu paliwa, które
wskazują, że należy używać wyłącznie oleju
napędowego o bardzo niskiej zawartości siarki
lub oleju napędowego o ultra niskiej zawartoś-
ci siarki.

Można stosować mieszankę paliwa ULSD/bio-
diesel dostarczoną przez dostawcę posiadają-
cego certyfikat BQ-9000 o proporcji mieszanki
B20 (20% paliwa biodiesel).
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Zalecenia i dane techniczne dotyczące
płynu DEF

 UWAGA
Manipulowanie lub demontaż jakiejkolwiek części
układu przetwarzania końcowego spalin jest nielegal-
ne. Stosowanie płynu DEF (Diesel Exhaust Fluid),
który nie spełnia podanych wymagań, lub używanie
wózka/wyposażenia bez płynu DEF (Diesel Exhaust
Fluid) jest również nielegalne.

 UWAGA
Płyn przeznaczony do układów wydechowych silni-
ków wysokoprężnych (DEF) zawiera mocznik. Sub-
stancje te należy trzymać z dala od oczu. W przy-
padku kontaktu tych substancji z oczami, należy na-
tychmiast płukać oczy dużą ilością wody przez co
najmniej 15 minut. Nie wdychać oparów. W razie
przypadkowego wdychania oparów płynu DEF nale-
ży natychmiast skontaktować się z lekarzem.

 UWAGA
Nie należy próbować wytwarzać płynu DEF poprzez
mieszanie mocznika rolniczego z wodą. Mocznik rol-
niczy nie spełnia wymaganych specyfikacji i może
uszkodzić układ przetwarzania końcowego spalin

Wymagane jest stosowanie płynu DEF zgod-
nego z normą ISO 22241-1. Nie istnieją żadne
akceptowalne alternatywy.

 WSKAZÓWKA

W niektórych lokalizacjach można zastosować
płyn DEF zgodny z normą DIN 70070. Limit
specyfikacji płynu DEF podany w tej normie
jest taki sam, jak w normie ISO 22241-1.

Firma Cummins nie ponosi odpowiedzialności
za jakiekolwiek usterki lub uszkodzenia spo-
wodowane nielegalnym działaniem lub zanied-
baniem. Należą do nich między innymi stoso-
wanie płynu do oczyszczania spalin z silników
wysokoprężnych bez odpowiedniego oznacze-
nia, brak konserwacji układu przetwarzania
końcowego spalin, niewłaściwe przechowywa-
nie lub metody wyłączania, nieautoryzowane
modyfikacje silnika lub układu przetwarzania
końcowego spalin. Firma Cummins nie pono-
si również odpowiedzialności za usterki spo-
wodowane użyciem niewłaściwego płynu DEF
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lub wody i innych zanieczyszczeń w płynie
DEF.

Płyn DEF z certyfikatem API (American Pe-
troleum Institute) jest zdecydowanie zalecany
do silników z technologią SCR eksploatowa-
nych w USA i Kanadzie. Jak pokazano na
tym schemacie, ten typ płynu do układów wy-
dechowych silników wysokoprężnych można
rozpoznać po symbolu na pojemniku/miarce.

Zaleca się stosowanie płynu do układów
wydechowych silników wysokoprężnych Fleet-
guard®. Płyn Fleetguard® jest dostępny w
różnych objętościach, od małych po duże.

Inne popularne nazwy płynu do układów wy-
dechowych silników wysokoprężnych:
● Mocznik
● AUS 32 (wodny roztwór mocznika 32)
● AdBlue
● Środek redukujący tlenek azotu
● Rozwiązanie katalityczne
● DEF

Niezależnie od tego, jak nazywany jest płyn
do układów wydechowych silników wysoko-
prężnych, musi on odpowiadać specyfikacjom
podanym w części przeglądowej tej procedu-
ry.

Przechowywanie

 WSKAZÓWKA

Poniższe informacje mają wyłącznie charakter
poglądowy i powinny być wykorzystywane ja-
ko wskazówki. Istnieje wiele czynników, które
decydują o trwałości płynu do układów wyde-
chowych silników wysokoprężnych (DEF), a
temperatura i czas są dwoma głównymi decy-
dującymi czynnikami. W razie wątpliwości na-
leży sprawdzić stężenie płynu do układów wy-
dechowych silników wysokoprężnych (DEF),
zapoznać się z częścią testową tej procedury
lub wymienić go na dobrze znany, wysokiej ja-
kości płyn do układów wydechowych silników
wysokoprężnych (DEF).

Płyn DEF ma określony czas przechowywa-
nia, zarówno w zbiorniku płynu do układów
wydechowych silników wysokoprężnych, jak i
w pojemnikach do przechowywania/transpor-
tu.


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Następujące warunki są idealne do utrzyma-
nia jakości i trwałości płynu DEF podczas dłu-
gotrwałego transportu i przechowywania:
● Temperatura przechowywania od -5°C do

25°C (od 23°F do 77°F)
● Przechowywany w szczelnie zamkniętym

pojemniku, aby uniknąć zanieczyszczenia
● Z dala od bezpośredniego światła słonecz-

nego

W takich warunkach minimalny okres przecho-
wywania płynu DEF wynosi 18 miesięcy. Jeśli
temperatura przechowywania jest wyższa, a
okres przechowywania jest dłuższy niż ideal-
ny, to okres przechowywania zostanie skróco-
ny o sześć miesięcy na każde 5°C [9°F] powy-
żej maksymalnej temperatury przechowywa-
nia podanej powyżej.

Nie zaleca się długotrwałego przechowywania
w wózkach (przez okres dłuższy niż sześć
miesięcy). Jeśli wymagane jest przechowywa-
nie przez dłuższy czas, to zaleca się okres-
owe testowanie płynu do układów wydecho-
wych silników wysokoprężnych w celu spraw-
dzenia, czy jego stężenie nie przekracza spe-
cyfikacji. Wykonać test opisany w tej procedu-
rze.

 WSKAZÓWKA

W celu zapobieżenia pogorszeniu się jakości
płynu do układów wydechowych silników wy-
sokoprężnych (DEF) podczas przechowywa-
nia w zbiorniku płynu DEF, należy zlokalizo-
wać i zatkać otwory wentylacyjne zbiornika
płynu DEF, aby odizolować go od atmosfery.

Przetwarzanie

Płyn do układów wydechowych silników wyso-
koprężnych nie jest szkodliwy dla środowiska,
jednak może z czasem korodować niektóre
materiały, takie jak stal węglowa, żelazo, cynk,
nikiel, miedź, aluminium i magnez.
● Do transportu i przechowywania płynu

do układów wydechowych silników wysoko-
prężnych należy używać wyłącznie zatwier-
dzonych pojemników. Zaleca się stosowa-
nie pojemników polietylenowych i polipropy-
lenowych.

● W przypadku przelania się płynu do ukła-
dów wydechowych silników wysokopręż-
nych należy natychmiast go spłukać i
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usunąć wodą. W przypadku przelania się
płynu do układów wydechowych silników
wysokoprężnych należy natychmiast go
spłukać i usunąć wodą.

● Unikać kontaktu ze skórą ludzką. W przy-
padku kontaktu ze skórą ludzką należy na-
tychmiast przemyć skórę wodą z mydłem.
Jeśli płyn do układów wydechowych silni-
ków wysokoprężnych nie zostanie natych-
miast spłukany, to wyschnie i pozostawi
białą warstwę, która jest trudniejsza do
zmycia.

 WSKAZÓWKA

Rozlany płyn do układów wydechowych silni-
ków wysokoprężnych należy pozostawić do
wyschnięcia lub wytrzeć tylko szmatką. Rozla-
ny płyn DEF pozostawia po wyschnięciu biały
osad. Niewłaściwe czyszczenie rozlanego pły-
nu do układów wydechowych silników wyso-
koprężnych może być przyczyną nieprawidło-
wej diagnozy wycieku w układzie wtryskowym
płynu do układów wydechowych silników wy-
sokoprężnych.

Przed użyciem pojemników, lejków lub innych
pojemników do dozowania, obsługi lub prze-
chowywania płynu do układów wydechowych
silników wysokoprężnych należy sprawdzić,
czy zostały one dokładnie oczyszczone w celu
uniknięcia zanieczyszczeń, a następnie spłu-
kać wodą destylowaną.

 WSKAZÓWKA

Nie używać wody z kranu do płukania pojem-
ników używanych do transportu płynu do ukła-
dów wydechowych silników wysokoprężnych.
Woda z kranu zanieczyszcza płyn do układów
wydechowych silników wysokoprężnych. Jeśli
woda destylowana nie jest dostępna, to należy
najpierw przepłukać pojemniki wodą z kranu,
a następnie ponownie przepłukać płynem do
układów wydechowych silników wysokopręż-
nych.

Obsługa

Jeśli konieczna jest obsługa płynu DEF, to
należy sprawdzić przepisy lokalnych władz do-
tyczące odpowiednich procesów i wymagań
dotyczących obsługi płynu DEF.

Testowanie
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Prawidłowe stężenie płynu do układów wy-
dechowych silników wysokoprężnych ma kry-
tyczne znaczenie dla prawidłowego działania
silnika i układu przetwarzania końcowego spa-
lin.

Sprawdzić stężenie płynu do układów wyde-
chowych silników wysokoprężnych za pomo-
cą refraktometru Cummins Diesel Exhaust
Fluid Refractometer (nr narzędzia serwisowe-
go 4919554). Postępować zgodnie z instruk-
cjami dostarczonymi z narzędziem serwiso-
wym.

Procent stężenia mocznika: 32,5 +/- 1,5%

Powyższa specyfikacja uwzględnia tolerancję,
zmienność i kalibrację refraktometru podczas
badania stężenia płynu do układów wydecho-
wych silników wysokoprężnych.

Jeśli stężenie płyn do układów wydechowych
silników wysokoprężnych nie jest zgodne ze
specyfikacją, to należy opróżnić zbiornik płynu
DEF, przepłukać wodą destylowaną i napełnić
nowym i/lub dobrze znanym płynem do ukła-
dów wydechowych silników wysokoprężnych
o wysokiej jakości. Ponownie sprawdzić stęże-
nie płynu do układów wydechowych silników
wysokoprężnych.

Stężenie płynu do układów wydechowych sil-
ników wysokoprężnych należy sprawdzać w
następujących warunkach:
● Wózek był przechowywany przez długi ok-

res czasu.
● Istnieje podejrzenie, że do zbiornika płynu

do układów wydechowych silników wysoko-
prężnych dostała się woda.

Zanieczyszczenie / nieprawidłowy roztwór

 UWAGA
Do zbiornika płyn do układów wydechowych silników
wysokoprężnych nie wolno dolewać wody ani żad-
nych innych płynów niż zalecane. W przeciwnym ra-
zie może dojść do uszkodzenia układu przetwarzania
końcowego spalin.

W przypadku dodania do zbiornika płynu do
układów wydechowych silników wysokopręż-
nych niewłaściwych płynów, w tym między in-
nymi:
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● wody,
● oleju napędowego,
● oleju hydraulicznego,
● płynu chłodzącego,
● płynu do spryskiwaczy przedniej szyby;

należy skontaktować się z autoryzowanym
dystrybutorem w celu określenia prawidłowej
procedury naprawy.

Jeśli do zbiornika płynu do układów wydecho-
wych silników wysokoprężnych dostała się tyl-
ko woda, należy spuścić płyn do układów
wydechowych silników wysokoprężnych, prze-
płukać zbiornik wodą destylowaną i napełnić
nowym i/lub dobrze znanym płynem do ukła-
dów wydechowych silników wysokoprężnych
o wysokiej jakości. Po napełnieniu należy po-
nownie sprawdzić stężenie płynu do układów
wydechowych silników wysokoprężnych. Wy-
konać test opisany w tej procedurze.

Zamarzanie

 UWAGA
Nie dolewać żadnych środków chemicznych / dodat-
ków do płynu do układów wydechowych silników wy-
sokoprężnych, aby nie dopuścić jego zamarzania.
Jeśli do płynu do układów wydechowych silników wy-
sokoprężnych zostaną dodane substancje chemicz-
ne / dodatki, to może dojść do uszkodzenia układu
przetwarzania końcowego spalin.

Płyn do układów wydechowych silników wy-
sokoprężnych zamarza w temperaturze oko-
ło -11°C [12°F]. Układ płynu do układów wy-
dechowych silników wysokoprężnych pojazdu
został zaprojektowany tak, aby uwzględniał tę
cechę i nie wymaga interwencji operatora po-
jazdu.

Klasy olejów silnikowych do silników
Cummins

 UWAGA
Jeśli okresy między wymianami oleju i filtrów są dłuż-
sze niż zalecane, to okres eksploatacji silnika zosta-
nie skrócony z powodu czynników takich jak korozja,
nagromadzenie się osadów i zużycie.

Stosowanie oleju silnikowego o wysokiej
jakości oraz wymiana oleju i filtrów w
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odpowiednich odstępach czasu są kluczowymi
czynnikami utrzymania osiągów i trwałości sil-
nika. Jeśli okresy między wymianami oleju i
filtrów są dłuższe niż zalecane, to okres eks-
ploatacji silnika zostanie skrócony z powodu
czynników takich jak korozja, nagromadzenie
się osadów i zużycie. W celu określenia odpo-
wiedniego okresu wymiany oleju dla danego
zastosowania, należy postępować zgodnie z
poniższą procedurą.

 WSKAZÓWKA

Odpowiedzialność ponosi użytkownik. Zigno-
rowanie tych zaleceń będzie miało wpływ na
gwarancję.

 UWAGA
Zawartość siarki w paliwie nie powinna przekraczać
0,5% (masy). Jeśli zawartość siarki jest wyższa niż
0,5%, to należy skontaktować się z autoryzowanym
dystrybutorem.

API: American Petroleum Institute

CES: Cummins® Engineering Standard

Zaleca się stosowanie wysokowydajnego oleju
silnikowego zgodnego z klasyfikacją Society
of Automotive Engineers (SAE) 15W-40, któ-
ry jest zgodny z normą CES 20081 lub prze-
wyższa ją l klasą CJ-4 Amerykańskiego Insty-
tutu Naftowego (API), takiego jak Valvoline
Premium Blue™ (USA) lub Valvoline Premium
Blue® Extra (International).

W celu określenia, czy olej silnikowy jest
zgodny z normą CES 20081, należy spraw-
dzić etykietę z tyłu pojemnika oleju pod kątem
zgodności z normą CES 20081. Jeśli wyma-
gana jest duża ilość oleju, to należy skontakto-
wać się z dostawcą w celu uzyskania informa-
cji na temat specyfikacji oleju i sprawdzenia,
czy jest on zgodny z normą CES 20081.

Na poniższej ilustracji przedstawiono również
symbol serwisowy API znajdujący się na bu-
telkach oleju. Górna część symbolu wskazuje
typ oleju. Środkowa część wskazuje klasę lep-
kości oleju wg SAE. W poniższej tabeli przed-
stawiono sposób porównywania normy CES z
klasą API.
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CES API Uwagi

CES-20081 CJ-4/SL
Minimalna
wymagana
klasa oleju.

 WSKAZÓWKA

Oleje silnikowe zgodne z klasą API CJ-4/SL
mogą nie spełniać wymagań normy CES
20081. Oprócz zgodności z klasą API CJ-4/SL
ważne jest, aby zapewnić zgodność oleju silni-
kowego z normą CES 20081.

Zaleca się stosowanie oleju wielosezonowego
15W-40 do normalnych zastosowań w tempe-
raturach otoczenia powyżej -15°C [5°F]. Sto-
sowanie oleju wielosezonowego może zmniej-
szyć gromadzenie się osadów i poprawić wy-
dajność rozruchu silnika w niskich temperatu-
rach, a także zwiększyć trwałość silnika w
wysokich temperaturach poprzez zapewnienie
smarowania. Jak już udowodniono, stosowa-
nie oleju wielosezonowego może zmniejszyć
zużycie oleju o około 30% w porównaniu z
olejem jednosezonowym. Zatem stosowanie
oleju wielosezonowego jest bardzo ważne dla
zapewnienia, że silnik spełnia odpowiednie
wymagania dotyczące emisji spalin.

 UWAGA
Jeśli okresy między wymianami oleju i filtrów są dłuż-
sze niż zalecane, to okres eksploatacji silnika zosta-
nie skrócony z powodu czynników takich jak korozja,
nagromadzenie się osadów i zużycie.

Dozwolone jest stosowanie „syntetycznego
oleju silnikowego” (wykonanego z podstawo-
wych materiałów kategorii 3 lub 4 API), ale
który ma takie same osiągi i ograniczenia lep-
kości jak oleje silnikowe na bazie ropy nafto-
wej (mineralne). Okres wymiany syntetyczne-
go oleju silnikowego musi być taki sam, jak
w przypadku olejów silnikowych na bazie ropy
naftowej (mineralnych).
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Lepkość oleju
Chociaż preferowaną klasą lepkości jest
15W-40, w niskich temperaturach można sto-
sować oleje wielosezonowe o niższej lepkości.
Patrz załączony schemat. Wszystkie oleje o
klasie lepkości poniżej 15W-40 muszą również
spełniać wymagania normy CES 20081.

Zaleca się stosowanie syntetycznych olejów
silnikowych kategorii 3 i 4 API w silnikach
Cummins® pracujących w temperaturach oto-
czenia poniżej -25°C [-13°F]. Syntetyczne ole-
je silnikowe 0W-30, zgodne z kategoriami 3 i
4 API, mogą być używane podczas pracy w
temperaturach otoczenia do 0°C [32°F]. Oleje
wielosezonowe 0W-30 nie zapewniają takiego
samego poziomu zapobiegania rozcieńczaniu
paliwa, jak oleje wielosezonowe wyższej kla-
sy. Zużycie cylindrów może wzrosnąć w przy-
padku stosowania olejów 0W-30 pod dużym
obciążeniem.

Warstwa oleju tworzona przez te oleje jest
cieńsza od warstwy olejów 15W-40, dlatego
w temperaturze 20°C [70°F] lub wyższej nale-
ży stosować wysokiej jakości filtr Fleetguard®.
Niektórzy dostawcy olejów mogą stwierdzić,
że oleje te zapewniają niższe zużycie paliwa.
Firma Cummins nie popiera ani nie sprzeci-
wia się stosowaniu produktów innych produ-
centów. Oświadczenia te są zawarte między
klientem a dostawcą oleju. Dostawca oleju
musi zapewnić, że sprzedawany olej zapewni
zadowalającą wydajność silników Cummins®,
w przeciwnym razie nie należy używać tego
oleju.

Warstwa oleju tworzona przez te oleje jest
cieńsza od warstwy olejów 15W-40, dlatego
w temperaturze 20°C [70°F] lub wyższej nale-
ży stosować wysokiej jakości filtr Fleetguard®.
Niektórzy dostawcy olejów mogą stwierdzić,
że oleje te zapewniają niższe zużycie paliwa.
Firma Cummins nie popiera ani nie sprzeci-
wia się stosowaniu produktów innych produ-
centów. Oświadczenia te są zawarte między
klientem a dostawcą oleju. Dostawca oleju
musi zapewnić, że sprzedawany olej zapewni
zadowalającą wydajność silników Cummins®,
w przeciwnym razie nie należy używać tego
oleju.


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Zastosowanie oleju do docierania nowych
silników

Nie zaleca się stosowania specjalnego oleju
do docierania nowych lub wyremontowanych
silników Cummins®. Podczas okresu dociera-
nia należy używać tego samego typu oleju, co
podczas normalnej pracy.

Stosowanie nieoryginalnych dodatków do
oleju

Nie zaleca się stosowania nieoryginalnych do-
datków do oleju. Stosowana obecnie technolo-
gia pełnoaddytywnych olejów silnikowych kla-
sy premium jest bardzo dojrzała, a precyzyj-
na ilość dodatków zawartych w oleju spełnia
surowe wymagania. Oleje te spełniają wyma-
gania norm przemysłowych dotyczących sma-
rów. Stosowanie nieoryginalnych dodatków do
oleju silnikowego w celu poprawy parametrów
oleju silnikowego nie jest konieczne, a w nie-
których przypadkach może zmniejszyć zabez-
pieczenie silnika.

Temperatury robocze oleju
Zasadniczo zaleca się stosowanie oleju wie-
losezonowego 15W-40 do normalnych zasto-
sowań w temperaturach otoczenia powyżej
-15°C [5°F]. Stosowanie oleju wielosezonowe-
go może zmniejszyć gromadzenie się osa-
dów i poprawić wydajność rozruchu silnika
w niskich temperaturach, a także zwiększyć
trwałość silnika w wysokich temperaturach po-
przez zapewnienie smarowania. Jak już udo-
wodniono, stosowanie oleju wielosezonowego
może zmniejszyć zużycie oleju o około 30%
w porównaniu z olejem jednosezonowym. Sto-
sowanie oleju wielosezonowego może zatem
zapewnić, że silniki będą spełniać mające za-
stosowanie wymagania dotyczące emisji spa-
lin. Chociaż preferowaną klasą lepkości jest
15W-40, w niskich temperaturach można sto-
sować oleje wielosezonowe o niższej lepkości.

Oleje o lepkości 10W-30 muszą spełniać mi-
nimalne wymagania testu wysokiej tempera-
tury / wysokiej lepkości 3.5 cSt, jak również
wymagania testów Cummins® i Mack™ zuży-
cia pierścieni tłokowych / tulei cylindrowych.
Dlatego nadają się do stosowania w tempe-
raturach wyższych niż oleje 10W-30, które
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spełniają wcześniejsze wymagania klasyfikacji
osiągów API. Warstwa oleju tworzona przez te
oleje jest cieńsza od warstwy olejów 15W-40,
dlatego w temperaturze 20°C [70°F] lub wy-
ższej należy stosować wysokiej jakości filtry
Fleetguard®. Niektórzy dostawcy olejów mogą
stwierdzić, że oleje te zapewniają niższe zuży-
cie paliwa.

 WSKAZÓWKA

Nie należy stosować żadnych dodatków do
olejów wraz z wymienionymi wyżej olejami
silnikowymi. Ich stosowanie wiąże się z ryzy-
kiem utraty gwarancji.

Należy unikać mieszania olejów różnych ma-
rek.

Olej hydrauliczny
Zaleca się stosowanie olejów hydraulicznych
Shell Spirax S4 TXM i SAE 10W-30 UTTO.

W razie trudności z nabyciem importowanych
olejów hydraulicznych należy używać oleju
UTTO o wysokiej jakości innego producenta.

W razie wątpliwości należy się skontaktować
z autoryzowanym partnerem serwisowym. U
autoryzowanego partnera serwisowego należy
również sprawdzić przedstawicieli przemysłu
naftowego.

Tylko wymienione wyżej oleje zostały zatwier-
dzone przez producenta. Stosowanie innych
olejów hydraulicznych (nawet w postaci do-
mieszki) może prowadzić do powstania kosz-
townych w naprawie uszkodzeń.

Oleje do układu przeniesienia napędu
Przekładnia

Zalecane oleje hydrauliczne to Shell Spirax
S4 TXM i SAE 10W-30 UTTO. Używać wy-
łącznie oleje z listy ZF środków smarnych
do przekładni Powershift TE-ML 03 (patrz
www.zf.com) 3 WG-116/131/161/171. Tylko
wymienione wyżej oleje zostały zatwierdzone
przez producenta. Stosowanie innych olejów
hydraulicznych (nawet w postaci domieszki)
może prowadzić do powstania kosztownych w
naprawie uszkodzeń.
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Oś napędowa

Zalecane (SAE 85W/140) oleje do przekładni
hipoidalnych odpowiadające specyfikacji MIL-
L 2105 B/API GL5, MIL-L-2105 C/D/API GL 5.

 WSKAZÓWKA

Ważne — W przypadku osi z automatycz-
ną blokadą mechanizmów różnicowych wy-
twarzany jest hałas wtedy, gdy stosowane
są normalne oleje. W przypadku wystąpienia
nietypowych dźwięków i braku płynności ru-
chu kół należy zastosować olej przekładniowy
EP z dodatkami do „ograniczonego poślizgu”,
zgodny ze specyfikacją M 2C - 104 A.

Smar
Smar do ciężkich zastosowań z dodatkami EP
i MOS2. Oznaczenie zgodnie z DIN 51825-
KPF 2K-20 (aby uzyskać numer zamówienia,
patrz katalog części). Mieszanie ze smarami
innego typu niż smary na bazie litu jest niedo-
zwolone.

Płyn chłodzący
Zaleca się stosowanie odpowiednio zmiesza-
nego płynu niezamarzającego/chłodzącego,
który jest zgodny z normą Cummins Enginee-
ring Standard (CES) 14603.

W silnikach opisanych w tej instrukcji moż-
na stosować płyny niezamarzające/chłodzą-
ce zgodne z wymaganiami Amerykańskiego
Stowarzyszenia Badań i Materiałów (ASTM)
4985 (specyfikacja techniczna GM6038M) lub
ASTM D6210.

Płyny niezamarzające/chłodzące o niskiej za-
wartości krzemianów, zgodne ze specyfikacją
techniczną ASTM D4985 (GM6038M), nie ma-
ją zastosowania w przypadku dłuższych inter-
wałów konserwacji.

Zaleca się napełnienie układu chłodzenia mie-
szaniną wody o wysokiej jakości i czystego
płynu niezamarzającego w proporcji 50/50 lub
czystego płynu chłodzącego.

Używanie wody o wysokiej jakości jest nie-
zbędne do utrzymania wydajności układu
chłodzenia. Nadmierne stężenie wapnia i
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magnezu może powodować problemy ze osa-
dami, a nadmiar chlorku i siarczanów może
powodować korozję w układzie chłodzenia.

Jakość wody

Wapń i magnez
(twardość)

Obliczona dla (Ca-
CO3 + MgCO3); mak-
symalna zawartość
wynosi 170 ppm.

Chlorki
Obliczona dla (Cl)
zawartość wynosi
40 ppm.

Siarczany
Obliczona dla (SO4)
zawartość wynosi
100 ppm.

Zalecamy stosowanie płynu Fleetguard®
Compleat. Można stosować dwie formy glikolu
etylenowego (etylenowego i propylenowego).

Czysty płyn niezamarzający należy wymie-
szać z wodą o wysokiej jakości w proporcji
50/50 (zakres roboczy 40-60%). Temperatura
zamarzania mieszaniny czystego płynu nieza-
marzającego i wody w proporcji 50/50 wyno-
si -36°C [-33°F], a temperatura wrzenia wyno-
si 108°C [226°F], co w pełni odpowiada wy-
maganiom dla Ameryki Północnej. Przy stęże-
niu 68% płyn niezamarzający na bazie glikolu
osiąga rzeczywistą minimalną temperaturę za-
marzania. Jeżeli stężenie jest wyższe, tempe-
ratura zamarzania roztworu również wzrośnie,
co zwiększa prawdopodobieństwo formowania
się silikonu.

Za pomocą refraktometru dokładnie zmierzyć
temperaturę zamarzania płynu niezamarzają-
cego. Użyć refraktometru Fleetguard® Refrac-
tometer (nr części C2800).

Nie używać areometrów pływakowych. Dane
uzyskane za pomocą areometru pływakowego
są nieprawidłowe.

Nie stosować dodatków uszczelniających w
układzie chłodzenia. Stosowanie dodatków
uszczelniających powoduje:
● Tworzenie się zatorów w obszarze o niskim

przepływie płynu chłodzącego
● Zatykanie chłodnicy wody i chłodnicy oleju
● Możliwe uszkodzenie uszczelek pompy wo-

dy
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Nie stosować olejów rozpuszczalnych w ukła-
dzie chłodzenia Stosowanie olejów rozpusz-
czalnych powoduje:
● Korozję mosiądzu i miedzi
● Uszkodzenie powierzchni wymiany ciepła
● Uszkodzenie uszczelek i przewodów elas-

tycznych

Smar akumulatora
Smar bezkwasowy (smar do klem akumulato-
ra).

Smar do łańcuchów w sprayu
Smar do łańcuchów w sprayu zalecany przez
autoryzowanego dystrybutora.

Smar do styków elektrycznych
Stosowany do wszystkich połączeń elektrycz-
nych.
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Plan serwisowy
Plan serwisowy — Cummins_Eu5

Uwaga dotycząca prac serwisowych

Do przeprowadzania prac serwisowych wymagana jest specjalistyczna wiedza. Mogą być rów-
nież wymagane specjalne narzędzia.
Skontaktować się z partnerem serwisowym.

Czynności przygotowawcze

Wyczyścić wózek

Pierwsze prace serwisowe po 100 godz.
Silnik

Sprawdzić stan chłodnicy

Sprawdzić elastyczne przewody układu chłodzenia pod kątem prawidłowego zamocowania i
szczelności
Wymienić olej silnikowy i filtr oleju
Przekładnia
Wymienić filtr oleju
Sprawdzić przekładnię, pompy, zawory oraz przewody pod kątem wycieków
Sprawdzić mocowanie osi.
Podwozie, nadwozie i wyposażenie

Sprawdzić piastę osi skrętnej

Układ hydrauliczny

Wymienić filtr ciśnieniowy hamulca

Wymienić filtr powrotny hamulca
Wymienić filtr powrotny hydraulicznego przewodu obejściowego
Wymienić filtr powrotny chłodnicy
Sprawdzić poziom oleju w układzie hydraulicznym
Sprawdzić szczelność układu hydraulicznego, pomp, zaworów oraz przewodów
Sprawdzić wstępne obciążenie węży masztu.

Konserwacja co 750 roboczogodzin.

Silnik

Sprawdzić korek chłodnicy

Sprawdzić pas pod kątem zużycia oraz uszkodzeń i w razie potrzeby wymienić.
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Konserwacja co 750 roboczogodzin.

Sprawdzić akumulator i przewód akumulatora

Wymienić filtr paliwa

Wymienić filtr wstępny paliwa

Wymienić olej silnikowy i filtr oleju.

Oczyścić silnik.

Podwozie, nadwozie i wyposażenie

Wyczyścić i nasmarować wszystkie łożyska, punkty obrotowe i przeguby.

Oczyścić i nasmarować zawiasy drzwi.

Oczyścić i nasmarować oś skrętną.

Układ podnoszenia

Wyczyścić i nasmarować maszt oraz punkty obrotowe i łożyska siłownika przechyłu.

Wyczyścić, nasmarować i sprawdzić, czy funkcja przesuwnika bocznego działa prawidłowo.

Nasmarować łożyska masztu podnośnika.

Konserwacja dodatkowa co 1500 roboczogodzin.

Silnik

Sprawdzić filtr płynu DEF

Sprawdzić filtr modułu wtryskowego płynu DEF, w razie potrzeby wymienić

Sprawdzić gumowy tłumik drgań.

Wymienić wkład filtra powietrza i wkład filtra bezpieczeństwa.

Przekładnia

Wymienić olej przekładniowy i filtr

Sprawdzić, czy przewody przekładni są szczelne

Wymienić olej przekładniowy

Podwozie, nadwozie i wyposażenie
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Konserwacja dodatkowa co 1500 roboczogodzin.

Sprawdzić stan i prawidłowe działanie pasów bezpieczeństwa. (jeżeli jest zamontowany)

Kontrola zamocowania podwozia

Sprawdzić mocowanie osi

Kontrola mocowań kabiny

Sprawdzić działanie mechanizmu przechyłu kabiny.

Sprawdzić bezpieczeństwo uchwytu pompy przechyłu kabiny i zawleczek zabezpieczających.

Sprawdzić stan konstrukcji / komponentów spawanych.

Sprawdzić i wyregulować ograniczniki kierownicy, jeżeli zachodzi taka potrzeba.

Sprawdzić mocowanie osi skrętnej i sworznia zwrotnicy układu kierowniczego.

Sprawdzić, czy pedały działają prawidłowo i upewnić się, że nie występuje nadmierny luz.

Sprawdzić piastę koła osi skrętnej

Elementy sterowania

Sprawdzić działanie układu hamulcowego. (hamulec postojowy i hamulec zasadniczy)

Sprawdzić działanie przełącznika czujnika fotela operatora.

Układ elektryczny

Sprawdzić stan przewodów elektrycznych, złączy przewodów oraz ich zamontowanie.

Sprawdzić stan akumulatorów.

Układ hydrauliczny

Wymienić filtr ciśnieniowy hamulca

Wymienić filtr powrotny hamulca

Wymienić obejściowy filtr hydrauliczny

Wymienić filtr powrotny chłodnicy

Sprawdzić poziom oleju w układzie hydraulicznym

Sprawdzić układ hydrauliczny, silniki jazdy, pompy, zawory i przewody pod kątem nieszczelności
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Konserwacja dodatkowa co 1500 roboczogodzin.

Sprawdzić wstępne obciążenie podwójnych węży.

Układ podnoszenia

Sprawdzić stan masztu podnośnika, łańcucha masztu podnośnika, siłowników podnoszenia i
ograniczników końcowych oraz ich zamocowanie i działanie

Sprawdzić ramiona wideł i urządzenia zabezpieczające widły

Konserwacja dodatkowa co 2250 roboczogodzin.

Silnik

Wymienić płyn chłodzący

Konserwacja dodatkowa co 3000 roboczogodzin.

Układ hydrauliczny

Wymienić filtr odpowietrznika hydraulicznego
Wymienić filtr ssawny hamulca
Wymienić olej hydrauliczny
Sprawdzić śruby mocujące pompy hydraulicznej.
Układ podnoszenia
Kontrola wideł

Sprawdzić zamocowanie masztu

Sprawdzić, czy naprężenie przewodów elastycznych masztu.

Konserwacja dodatkowa co 4500 roboczogodzin.

Silnik

Ustawić luz zaworowy na wartość znamionową

Wymienić filtr płynu DEF.

Konserwacja dodatkowa co 6000 roboczogodzin.

Układ podnoszenia

Wymienić łańcuchy do podnoszenia. (przynajmniej co 6000 godzin lub gdy doszło do rozciągnię-
cia o wartości 2%)
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Zadania końcowe

Skasować pamięć błędów
Wyzerować liczniki konserwacji
Przeprowadzić kontrolę działania, w tym jazdę próbną

Nakleić naklejkę serwisową.
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Silnik
Kontrolka silnika
Poniższe informacje odnoszą się tylko do kon-
trolki silnika sterowanej przez moduł sterujący
silnika (ECM). Producenci wyposażenia mogą
dostarczyć dodatkowe kontrolki.

 WSKAZÓWKA

Uruchomić i pozwolić przełącznikowi i układo-
wi selektywnej redukcji katalitycznej (SCR) /
układowi wydechowemu zgasić kontrolkę.
Działa to w taki sam sposób, jak inne filtry
cząsteczek stałych (DPF) w systemie Cum-
mins. Niektóre producenci OEM, dokumenty
i narzędzia mogą odnosić się do tych parame-
trów jako parametrów „regeneracji filtra cząs-
teczek stałych w silniku wysokoprężnym w
przetwarzaniu końcowym” lub „regeneracji w
przetworzeniu końcowym”.

Kontrolka WAIT TO START (OCZEKI-
WANIE NA ROZRUCH)
Przed uruchomieniem silnika włącza się kon-
trolka WAIT TO START (OCZEKIWANIE NA
ROZRUCH), gdy urządzenie podgrzewające
powietrze na wlocie powietrza podgrzewa
wpływające powietrze.

Czas, przez jaki kontrolka WAIT TO START
(OCZEKIWANIE NA ROZRUCH) jest włączo-
na zależy od temperatury otoczenia.

W pojazdach wyposażonych w zabezpiecze-
nie rozrusznika silnika inna funkcja kontrolki
WAIT TO START (OCZEKIWANIE NA ROZ-
RUCH) polega na miganiu przez 2 minuty po
włączeniu rozrusznika na 30 sekund lub dłu-
żej.

Kontrolka WAIT TO START (OCZEKIWANIE
NA ROZRUCH) wygląda następująco:
● Tekst WAIT TO START (OCZEKIWANIE

NA ROZRUCH) miga
● Symbol przypominający obrazek
● Kolor symbolu lub tekstu etykiety może się

różnić w zależności od producenta. Zazwy-
czaj jest to kolor czerwony lub jasnożółty.


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Kontrolka CHECK ENGINE (SPRAWDŹ
SILNIK)
Gdy warunki na to pozwalają wtedy, gdy silnik
wymaga najpierw konserwacji, włącza się kon-
trolka CHECK ENGINE (SPRAWDŹ SILNIK).

Światło kontrolki CHECK ENGINE
(SPRAWDŹ SILNIK) jest jasnożółte i wygląda
następująco:
● Migający tekst etykiety WARNING (OS-

TRZEŻENIE) lub CHECK ENGINE
(SPRAWDŹ SILNIK)

● Symbol silnika przypomina symbol na ry-
sunku

Kontrolka CHECK ENGINE (SPRAWDŹ SIL-
NIK) ma inną funkcję: kontrolka łączy się ze
stacyjką i miga przez 30 sekund w następu-
jących warunkach: ta migająca funkcja odno-
si się do kontrolki MAINTENANCE (KONSER-
WACJA). Kontrolka MAINTENANCE (KON-
SERWACJA) może migać z następujących
powodów:
● Wymagana jest konserwacja (w przypadku

korzystania z monitora konserwacji)
● Kontrole wykazały obecność wody w pali-

wie.
● Niski poziom płynu chłodzącego.

Kontrolka STOP ENGINE (ZATRZY-
MAJ SILNIK)
Kontrolka STOP ENGINE (ZATRZYMAJ SIL-
NIK) oznacza, że należy wyłączyć silnik wte-
dy, gdy można to wykonać bezpiecznie. Przed
przystąpieniem do napraw należy wyłączyć
silnik.

W przypadku silników wyposażonych w funk-
cje zabezpieczające poprzez wyłączenie silni-
ka, jeśli miga kontrolka STOP ENGINE (ZA-
TRZYMAJ SILNIK), to silnik zostanie automa-
tycznie zatrzymany po 30 sekundach. Miga-
jąca kontrolka STOP ENGINE (ZATRZYMAJ
SILNIK) przypomina operatorowi o koniecz-
ności jak najszybszego wyłączenia silnika.

Światło kontrolki STOP ENGINE (ZATRZY-
MAJ SILNIK) jest jasnożółte i wygląda nastę-
pująco:




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● Migający tekst etykiety STOP (ZATRZY-
MAJ) lub STOP ENGINE (ZATRZYMAJ
SILNIK)

● Na środku znajduje się symbol zatrzymania
silnika z wykrzyknikiem przypominającym
symbol na rysunku

Kontrolka SCR SYSTEM CLEANING
(CZYSZCZENIE SYSTEMU SCR)
Kontrolka SCR SYSTEM CLEANING (CZY-
SZCZENIE SYSTEMU SCR) oznacza, że sys-
tem przetwarzania końcowego SCR wymaga
czyszczenia.

Kontrolka systemu przetwarzania końcowego
SCR oznacza, że system SCR wymaga czy-
szczenia przy najbliższej sposobności. Proces
przeprowadza się w sposób opisany poniżej:

– Przejść na bardziej wymagający cykl pracy
(np. jazda po drodze) na co najmniej 20
minut

– Przeprowadzić czyszczenie systemu SCR /
układu wydechowego na postoju.

 WSKAZÓWKA

Czyszczenie systemu SCR / układu wydecho-
wego na postoju jest zwykłym działaniem; nie
jest wymagana konserwacja przez dostawcę
usług.

Jeśli kontrolka SCR SYSTEM CLEANING
(CZYSZCZENIE SYSTEMU SCR) świeci sta-
le i towarzyszy jej kontrolka WARNING
(OSTRZEŻENIE) lub CHECK ENGINE
(SPRAWDŹ SILNIK), oznacza to, że układ
przetwarzania końcowego SCR wymaga na-
tychmiastowego czyszczenia. Jeśli nie zosta-
ną podjęte odpowiednie kroki, osiągi silnika
zostaną automatycznie ograniczone.

– Po zapaleniu się tych kontrolek należy
przeprowadzić czyszczenie systemu SCR /
układu wydechowego na postoju




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 WSKAZÓWKA

Jeśli czyszczenie systemu SCR / układu wy-
dechowego na postoju nie zostanie przepro-
wadzone, to zaświeci się kontrolka STOP EN-
GINE (ZATRZYMAJ SILNIK) i konieczne bę-
dzie wysłanie pojazdu do specjalistycznego
warsztatu firmy Cummins®.

Kontrolka HIGH EXHAUST SYSTEM
TEMPERATURE (WYSOKA TEMPE-
RATURA SYSTEMU WYDECHU)

 UWAGA
Włączenie się tej kontrolki oznacza, że temperatura
wydechu może osiągnąć 800°C [1500°F], co wystar-
cza do zapalenia lub stopienia typowych materiałów i
powodowania oparzeń.

Włączenie się kontrolki HIGH EXHAUST SYS-
TEM TEMPERATURE (WYSOKA TEMPERA-
TURA SYSTEMU WYDECHU) oznacza, że
temperatura wydechu jest wysoka. Kontrolka
tam może włączyć się podczas normalnej
pracy silnika lub czyszczenia systemu SCR /
układu wydechowego na postoju.

 WSKAZÓWKA

Producent OEM określa, czy w pojeździe
jest zamontowana HIGH EXHAUST SYSTEM
TEMPERATURE (WYSOKA TEMPERATURA
SYSTEMU WYDECHU). Producent OEM ok-
reśla również temperaturę, prędkość i inne
warunki, przy których włączają się kontrol-
ki. Dodatkowe informacje na temat kontrolek
można znaleźć w informacjach dotyczących
konserwacji dostarczonych przez producenta
wyposażenia

Gdy ta kontrolka jest włączona, to należy
sprawdzić, czy rura wydechowa nie jest skie-
rowana bezpośrednio w stronę łatwopalnych
lub wybuchowych powierzchni lub materiałów.
● Wylot spalin powinien być skierowany w

stronę przeciwną względem ludzi oraz
wszelkich substancji palnych, topliwych lub
wybuchowych.

● Żadne przedmioty nie powinny znajdować
się w odległości mniejszej niż 0,6 m [2 ft] od
wylotu spalin.


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● Żadne łatwopalne, topliwe lub wybuchowe
przedmioty nie powinny znajdować się w
odległości mniejszej niż 1,5 m [5 ft] od wylo-
tu spalin (np. benzyna, drewno, papier, two-
rzywo sztuczne, tkanina, butle sprężonego
powietrza lub przewody hydrauliczne).

● W sytuacji awaryjnej należy wyłączyć silnik,
aby zatrzymać przepływ spalin.

 WSKAZÓWKA

Kontrolka HIGH EXHAUST SYSTEM TEMPE-
RATURE (WYSOKA TEMPERATURA SYS-
TEMU WYDECHU) nie oznacza, że wyma-
gana jest konserwacja pojazdu lub silnika;
jedynie ostrzega operatora pojazdu o wyso-
kiej temperaturze spalin. Kontrolka HIGH EX-
HAUST SYSTEM TEMPERATURE (WYSOKA
TEMPERATURA SYSTEMU WYDECHU) mo-
że migać lub wyłączyć się podczas normal-
nego działania pojazdu po zakończeniu czy-
szczenia systemu SCR / układu wydechowe-
go na postoju.

Kontrolka AFTERTREATMENT DIESEL
EXHAUST FLUID (PŁYN DEF PRZE-
TWARZANIA KOŃCOWEGO SPALIN)
Gdy kontrolka AFTERTREATMENT DIESEL
EXHAUST FLUID (PŁYN DEF PRZETWA-
RZANIA KOŃCOWEGO SPALIN) świeci się
lub miga, oznacza to, że poziom płynu DEF
jest niski.

 WSKAZÓWKA

Producent OEM określa, czy w pojeździe jest
zamontowana kontrolka AFTERTREATMENT
DIESEL EXHAUST FLUID (PŁYN DEF PRZE-
TWARZANIA KOŃCOWEGO SPALIN). Pro-
ducent OEM określa poziom napełnienia, przy
którym włącza się kontrolka. Więcej informacji
na temat kontrolek można znaleźć w informa-
cjach dotyczących konserwacji dostarczonych
przez producenta wyposażenia

Jeśli kontrolka AFTERTREATMENT DIESEL
EXHAUST FLUID (PŁYN DEF PRZETWA-
RZANIA KOŃCOWEGO SPALIN) jest włączo-
na, oznacza to, że poziom płynu DEF spadł
poniżej początkowego poziomu ostrzegawcze-
go. Można to naprawić przez dolanie płynu
DEF do zbiornika płynu DEF.


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 WSKAZÓWKA

Zaleca się całkowite napełnianie zbiornika pły-
nu DEF bez względu na rodzaj usterki, która
jest naprawiana.

Jeśli kontrolka AFTERTREATMENT DIESEL
EXHAUST FLUID (PŁYN DEF PRZETWA-
RZANIA KOŃCOWEGO SPALIN) miga, ozna-
cza to, że poziom płynu DEF spadł poniżej
krytycznego poziomu ostrzegawczego. Można
to naprawić przez dolanie płynu DEF do zbior-
nika płynu DEF.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się całkowite napełnianie zbiornika pły-
nu DEF bez względu na rodzaj usterki, która
jest naprawiana.

Migająca kontrolka AFTERTREATMENT
DIESEL EXHAUST FLUID (PŁYN DEF
PRZETWARZANIA KOŃCOWEGO SPALIN)
wraz z włączonymi kontrolkami WARNING
(OSTRZEŻENIE) lub CHECK ENGINE
(SPRAWDŹ SILNIK) wskazują, że poziom na-
pełnienia w układzie wydechowym silnika wy-
sokoprężnego spadł poniżej poziomu spadku
momentu obrotowego. Osiągi silnika zostaną
automatycznie ograniczone. Można to napra-
wić przez dolanie płynu DEF do zbiornika pły-
nu DEF.

Jeśli nie zostaną podjęte działania naprawcze,
to osiągi silnika będą ograniczane o krok dalej
do drugiego poziomu spadku momentu obro-
towego.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się całkowite napełnianie zbiornika pły-
nu DEF bez względu na rodzaj usterki, która
jest naprawiana.

Opróżnienie zbiornika płynu DEF spowoduje
zatrzymanie wtrysku przez układ przetwarza-
nia końcowego spalin DEF. Ta usterka mo-
że spowodować wyświetlenie kodu błędu jako
bieżącego stanu.

Jeśli w ciągu 30 sekund od włączenia się
kontrolki CHECK ENGINE (SPRAWDŹ SIL-
NIK) nie zostaną podjęte działania naprawcze,
silnik przejdzie do ostatecznego poziomu


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spadku momentu obrotowego. Na tym pozio-
mie akcelerator może się zablokować lub sil-
nik może się zatrzymać i ponowny rozruch
będzie ograniczony.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się całkowite napełnianie zbiornika pły-
nu DEF bez względu na rodzaj usterki, która
jest naprawiana.

Jeśli silnik był wyłączony lub pracował na bie-
gu jałowym przez dłuższy czas, a wskaźnik
płynu DEF pokazuje pusty zbiornik, to włą-
czy się kontrolka STOP ENGINE (ZATRZY-
MAJ SILNIK) wraz z migającą kontrolką AF-
TERTREATMENT DIESEL EXHAUST FLUID
(PŁYN DEF PRZETWARZANIA KOŃCOWE-
GO SPALIN) i włączoną kontrolką CHECK
ENGINE (SPRAWDŹ SILNIK). Silnik przejdzie
do ostatecznego poziomu spadku momentu
obrotowego. Może to obejmować zablokowa-
nie silnika na niskich obrotach biegu jałowego
lub wyłączenie silnika i ograniczenie ponow-
nego rozruchu.

 WSKAZÓWKA

Powyższe rozwiązania mogą się różnić w
przypadku niektórych pojazdów służb ratunko-
wych.

 WSKAZÓWKA

W celu anulowania ostatecznego poziomu
spadku momentu obrotowego należy napełnić
zbiornik płynu DEF, aż miernik wskaże poziom
10% lub wyższy.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się całkowite napełnianie zbiornika pły-
nu DEF bez względu na rodzaj usterki, która
jest naprawiana.
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Kontrolka SCR SYSTEM CLEANING
DISABLED (INHIBIT) (CZYSZCZENIE
SYSTEMU SCR WYŁĄCZONE (ZA-
BLOKOWANIE))
Kontrolka SCR SYSTEM CLEANING DISAB-
LED (INHIBIT) (CZYSZCZENIE SYSTEMU
SCR WYŁĄCZONE (ZABLOKOWANIE)) oz-
nacza, że przełącznik jest zablokowany, w
związku z czym nie można wykonać auto-
matycznego i ręcznego (niezadaniowego) czy-
szczenia systemu SCR / układu wydechowe-
go.

Kontrolka SCR SYSTEM CLEANING DISAB-
LED (INHIBIT) (CZYSZCZENIE SYSTEMU
SCR WYŁĄCZONE (ZABLOKOWANIE)) oz-
nacza, że przełącznik jest zablokowany, w
związku z czym nie można wykonać auto-
matycznego i ręcznego (niezadaniowego) czy-
szczenia systemu SCR / układu wydechowe-
go. Można to skorygować, przestawiając prze-
łącznik blokady w tryb uprawnień.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się całkowite napełnianie zbiornika pły-
nu DEF bez względu na rodzaj usterki, która
jest naprawiana.

Napełnianie zbiornika paliwa
 UWAGA

Niebezpieczeństwo kosztownego uszkodzenia silni-
ka.

Komponenty, które ulegną uszkodzeniu w wy-
niku nieprawidłowego napełnienia zbiornika
paliwa nie są objęte gwarancją.

Napełnianie zbiornika paliwa

 UWAGA
Zagrożenie pożarem.
Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczą-
cych pracy z olejem napędowym.

Wyłączyć silnik przed rozpoczęciem uzupeł-
niania paliwa. Podczas napełniania zbiornika
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paliwa nie palić ani nie używać źródeł otwarte-
go ognia. Nie rozlewać paliwa oraz nie dopuś-
cić do jego kontaktu z gorącymi częściami.

– Wyłączyć zapłon.

– Korek wlewu zbiornika paliwa znajduje się z
lewej strony wózka (1).

– Zdjąć korek zbiornika paliwa

– Napełnić zbiornik czystym olejem napędo-
wym (zob. zalecane paliwa).

– Założyć korek wlewu.

 WSKAZÓWKA

Maksymalna objętość paliwa - 250 l (w przybli-
żeniu).

Filtr powietrza — kontrola
 UWAGA

Ryzyko zadławienia.
Nie uruchamiać silnika, jeśli wkład filtra został wyjęty.

Podczas przeprowadzania wszelkich prac ser-
wisowych przy układzie dolotowym nosić mas-
kę ochronną.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia filtra powietrza.
Nie czyścić wkładu filtra.

– Wyczyścić obudowę filtra wilgotną szmatką.

Jeśli na wyświetlaczu stanu wózka zostanie
wyświetlony komunikat ostrzegawczy o za-
pchaniu filtra powietrza, natychmiast wyłączyć
silnik i wymienić filtr powietrza.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia silnika.
Nie kontynuować pracy, gdy filtr jest zapchany.


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Zanieczyszczony wkład filtra zmniejsza osiągi
silnika. Regularne serwisowanie filtra jest bar-
dzo ważne dla silnika.

– Przechylić kabinę i otworzyć pokrywę silni-
ka.

– Zwolnić zaciski na obudowie filtra i (1) zdjąć
pokrywę dna filtra (4).

– Wyciągnąć wkład filtra powietrza (2) i ele-
ment zabezpieczający (3).

– Sprawdzić je i ponownie wykorzystać, jeśli
są zdatne do użytku. W razie potrzeby wy-
mienić.

Poziom płynu chłodzącego -
kontrola
Kontrola poziomu płynu chłodzącego

 UWAGA
Niebezpieczeństwo poparzenia!
Nie zdejmować korka wlewu, jeśli zbiornik jest gorą-
cy lub przy pracującym silniku. Przestrzegać instruk-
cji dotyczących pracy z płynami i smarami.

 WSKAZÓWKA

Gdy poziom płynu chłodzącego jest zbyt niski
lub płyn chłodzący jest zbyt gorący, na ekranie
wyświetlacza stanu wózka zostanie wyświet-
lone ostrzeżenie i poziom płynu chłodzącego
należy sprawdzić.

d1411034

1

2 3

4
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– Otworzyć korek chłodnicy(1) i sprawdzić po-
ziom i jakość płynu chłodzącego.

Kontrola poziomu oleju silniko-
wego

 UWAGA
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń.
Przestrzegać instrukcji dotyczących pracy z płynami i
smarami.

Podczas sprawdzania poziomu oleju silnik musi znaj-
dować się w położeniu poziomym, aby zmierzona
wartość była dokładna.

Prawidłowy odczyt można uzyskać tylko wtedy, gdy
silnik jest wyłączony.

Przed sprawdzeniem poziomu oleju odczekać co naj-
mniej 15 minut po wyłączeniu silnika. Ten czas za-
pewnia powrót oleju do miski olejowej.

– Zaparkować wózek widłowy na równym
podłożu.

– Przechylić kabinę.

– Wyjąć wskaźnik bagnetowy z silnika.

– Użyć czystej szmatki, aby osuszyć wskaź-
nik poziomu oleju.
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– Włożyć ponownie wskaźnik bagnetowy i
wyjąć go ponownie. Poziom oleju powinien
znajdować się pomiędzy dwoma kreskami
na wskaźniku bagnetowym.

– Jeśli to konieczne, uzupełnić olej.

– Wymontować korek wlewu z otworu wle-
wu. Wlać olej do otworu wlewowego aż do
osiągnięcia odpowiedniego poziomu oleju.

Objętość oleju silnikowego w standardowym
silniku (silnik sześciocylindrowy): silniki 6,7 l (z
miską olejową o dużej pojemności)

Dotyczy tylko miski
olejowej 23,7 l

Cały system 26,2 l
Między oznaczeniami
poziomu maksymal-
nego i minimalnego
(na wskaźniku bagne-
towym poziomu oleju
silnikowego)

8,56 l

– Zamontować korek i ustawić kabinę w
pierwotnym położeniu.

 UWAGA
Olej silnikowy jest substancją łatwopalną.
Nie dopuszczać do kontaktu oleju silnikowego z go-
rącymi komponentami silnika. Podczas dolewania
oleju należy uważać, aby nie dopuścić do zalania.

 UWAGA
Użycie niewłaściwego oleju może doprowadzić do
uszkodzenia silnika.
Używać tylko oleju zgodnego ze specyfikacjami pod-
anymi w rozdziale „Charakterystyka techniczna pły-
nów i środków smarnych”.

 UWAGA
Dolanie zbyt dużej ilości oleju do silnika może spo-
wodować uszkodzenie silnika.
Nie dolewać zbyt dużej ilości oleju do silnika. W razie
potrzeby spuścić nadmiar oleju silnikowego.


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 UWAGA
Praca silnika, gdy poziom oleju znajduje się poniżej
wskaźnika L (niski poziom oleju) lub powyżej wskaź-
nika H (wysoki poziom oleju) jest surowo zabroniona,
ponieważ może to doprowadzić do pogorszenia osią-
gów silnika lub do uszkodzenia silnika.

Chłodnica
Sprawdzić, czy chip chłodnicy (CAC) nie jest
zanieczyszczony lub zanieczyszczony. Spraw-
dzić, czy nie ma pęknięć, dziur lub innych
uszkodzeń. W razie stwierdzenia uszkodzenia
skontaktować się z autoryzowanym dystrybu-
torem.

Filtr paliwa i separator oleju/wo-
dy

Informacje ogólne
Ten silnik jest wyposażony w podwójny sys-
tem filtrów paliwa.

Ciśnieniowy filtr paliwa służy wyłącznie do fil-
trowania; ciśnienie jest podawane na niego z
pompy zębatej zamontowanej na pompie pali-
wowej silnika.

 WSKAZÓWKA

W niektórych wersjach stosuje się filtr zamon-
towany po stronie ciśnieniowej podwozia.

Filtr ssawny paliwa to separator oleju/wody.
Jest on umieszczony pomiędzy pompą zęba-
tą zamontowaną na pompie paliwa silnika i



Filtr paliwa
Separator oleju/wody

1
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zbiornikiem paliwa OEM. Ten filtr nie jest fil-
trem ciśnieniowym, ale działa podciśnieniowo.
W celu zmierzenia maksymalnego ciśnienia
na wlocie i przetestowania filtra ssawnego pa-
liwa należy wykonać poniższe czynności.

 WSKAZÓWKA

W niektórych wersjach stosowany jest filtr
ssawny zamontowany na silniku.

Napełnianie układu paliwowego: pewna ilość
powietrza zostanie wprowadzona do układu
paliwowego podczas serwisowania lub wymia-
ny paliwa i/lub komponentów wysokociśnie-
niowego układu paliwowego. Układ paliwowy
można napełnić za pomocą ręcznej pompy
wtryskowej. Informacje na temat etapów tan-
kowania znajdują się w części procedury doty-
czącej tankowania.

Procedura przygotowawcza

 UWAGA
Paliwo jest łatwopalne. Podczas prac przy układzie
paliwowym należy upewnić się, że w obszarze robo-
czym nie ma zapalonych papierosów, otwartego og-
nia, świateł, urządzeń elektrycznych i przełączników
oraz że obszar jest wentylowany, aby zminimalizo-
wać ryzyko poważnych obrażeń lub śmierci.
Nie należy opróżniać układu paliwowego wtedy, gdy
silnik jest gorący; może to spowodować rozprysk pa-
liwa na gorący kolektor wydechowy i wywołać pożar.

Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.

Podczas używania sprężonego powietrza należy no-
sić odpowiednie okulary ochronne i maskę ochronną.
Wyrzucane resztki i zanieczyszczenia mogą spowo-
dować obrażenia ciała.

Podczas korzystania z myjek parowych należy nosić
okulary ochronne lub maskę ochronną oraz odzież
ochronną. Gorąca para może spowodować poważne
obrażenia ciała.
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 UWAGA
Przed demontażem należy oczyścić obszar wokół fil-
tra. Zanieczyszczenia lub resztki mogą spowodować
uszkodzenie układu paliwowego.

– Odłączyć przewody akumulatora.

– Oczyścić dokładnie obszar wokół obudowy
filtra paliwa.

– W razie potrzeby odłączyć wiązkę przewo-
dów czujnika wody w paliwie.

Demontaż

 UWAGA
Olej napędowy może być łatwopalny, w zależności
od środowiska. W celu zmniejszenia ryzyka poża-
ru, który może spowodować poważne obrażenia cia-
ła, śmierć lub uszkodzenie mienia, podczas kontroli
układu paliwowego, konserwacji lub napraw nie na-
leży dopuszczać do palenia tytoniu, iskrzenia lub
otwartego ognia w pobliżu (np. sygnalizatorów, wy-
łączników elektrycznych lub wyposażenia spawalni-
czego).

– Odłączyć wiązkę przewodów od czujnika
wody w paliwie, jeśli jest zamontowany.

– Poluzować i wymontować filtr paliwa.

– Sprawdzić, czy pierścień uszczelniający (1)
nie pozostał w podstawie filtra.

– W razie potrzeby usunąć uszczelnienie za
pomocą narzędzia do usuwania O-ringów.

Montaż

 UWAGA
Nie stosować wstępnie napełnionego ciśnieniowego
filtra paliwa, chyba że używa się czystego korka typu
blokowego. Po zamontowaniu filtra paliwa napełnić
układ paliwowy. Wstępne napełnienie ciśnieniowego
filtra paliwa może spowodować przedostanie się za-
nieczyszczeń do układu paliwowego i uszkodzenie
komponentów układu paliwowego.


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 WSKAZÓWKA

Jeśli to możliwe, należy zatkać filtr czystym
korkiem typu blokowego przed montażem i
wstępnie napełnić czystym paliwem stronę
ciśnieniową i ssącą filtra. Nie można wlewać
paliwa bezpośrednio do filtra, ponieważ w ten
sposób niefiltrowane paliwo dostanie się do
układu i spowoduje uszkodzenie elementów
układu paliwowego.

– Stosować właściwy filtr paliwa.

– Do smarowania uszczelki O-ring filtra pali-
wa należy używać czystego oleju silnikowe-
go.

 UWAGA
Zbyt ciasne założenie filtra może spowodować zniek-
ształcenie gwintu i uszkodzenie filtra lub obudowy
filtra.

– Podłączyć czujnik wody w paliwie, jeśli jest
zamontowany.

– Jeżeli czujnik wody w paliwie nie jest zgod-
ny lub jest odłączony, to włączą się kontrol-
ki ostrzegawcze silnika.

Kroki końcowe

 UWAGA
Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.

– W razie potrzeby podłączyć wiązkę przewo-
dów do czujnika wody w paliwie.

– Podłączyć przewody akumulatora.
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Napełnianie

 UWAGA
Wysokociśnieniowe przewody paliwowe pompy pali-
wowej i szyny paliwowe zawierają paliwo pod wyso-
kim ciśnieniem. Nigdy nie należy luzować żadnych
połączeń rurowych przy pracującym silniku. Może to
spowodować obrażenia ciała i szkody materialne.

 UWAGA
Nie włączać rozrusznika jednorazowo na dłużej niż
30 sekund. Między każdą próbą uruchomienia silnika
pozostawić odstęp 2-minutowy.

 WSKAZÓWKA

Niektóre pojazdy są wyposażone w zabezpie-
czenia rozrusznika silnika. Jeżeli rozrusznik
zostanie włączony na 30 sekund lub dłużej
bez uruchomienia silnika, to rozrusznik zosta-
nie zablokowany, aby uniemożliwić jego uru-
chomienie i zapewnić prawidłowe schłodzenie
rozrusznika. W tym czasie kontrolka WAIT
TO START (OCZEKIWANIE NA ROZRUCH)
będzie migać przez dwie minuty, jeśli jest za-
montowana. Rozrusznik można ponownie uru-
chomić, gdy kontrolka przestanie migać.

 WSKAZÓWKA

W celu uniknięcia uszkodzenia uszczelek
ręcznej pompy wtryskowej, przed napełnie-
niem układu paliwowego należy użyć środka
do czyszczenia elektroniki w sprayu lub jego
odpowiednika oraz sprężonego powietrza do
czyszczenia głowicy pompy paliwowej i pompy
wtryskowej.

– Po oczyszczeniu filtra lub opróżnieniu zbior-
nika paliwa: zapewnić, aby w zbiorniku pali-
wa znajdowało się paliwo.

– Obrócić w lewo, aby odblokować ręczny
uchwyt pompy wtryskowej. Nacisnąć dźwig-
nię pompy wtryskowej paliwa aż do wyczu-
cia oporu i blokady (około 140 do 150 razy
[w przypadku suchego filtra]) lub 20 do 60
razy [w przypadku filtra wstępnego]).

– Zablokować dźwignię ręcznej pompy wtrys-
kowej paliwa.
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– Uruchomić silnik. Jeśli silnik nie uruchomi
się w ciągu 30 sekund, to należy rozłączyć
stacyjkę.

– Ponownie przyłożyć ciśnienie do pompy
wtryskowej paliwa i powtarzać powyższe
kroki aż do uruchomienia silnika.

– Silnik może nie pracować płynnie przez
pierwsze kilka minut po uruchomieniu, co
może powodować zwiększenie poziomu ha-
łasu. Jest to zjawisko normalne, spowodo-
wane usuwaniem powietrza z układu.

 WSKAZÓWKA

Po wymianie filtra paliwa może zostać wy-
świetlony kod błędu 559 z powodu obecności
powietrza w układzie. Przed oddaniem pojaz-
du do eksploatacji należy uruchomić silnik i
zaczekać, aż całe powietrze zostanie usunię-
te, a następnie za pomocą narzędzia serwiso-
wego INSITE™ skasować kod błędu.

– Uruchomić silnik. Sprawdzić pod kątem
szczelności.

Olej i filtr
Opróżnianie

 UWAGA
Agencje stanowe i federalne Stanów Zjednoczonych
ustaliły, że zużyte oleje silnikowe są rakotwórcze
i mogą powodować choroby układu rozrodczego.
Unikać wdychania oparów oleju, przypadkowego poł-
knięcia i długiego kontaktu ze zużytym olejem. Jeśli
olej nie będzie już używany, to należy go zutylizować
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony
środowiska.

 UWAGA
W celu zmniejszenia ryzyka odniesienia obrażeń,
skóra ludzka powinna być chroniona przed bezpo-
średnim kontaktem z gorącym olejem.

Po upływie określonego czasu wymiany oleju
należy wymienić olej i filtr. W celu określenia
właściwego okresu wymiany dla danego za-
stosowania należy zapoznać się z procedura-
mi konserwacji.
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 WSKAZÓWKA

W przypadku większości silników należy uży-
wać pojemnika, którego pojemność wynosi co
najmniej 20 litrów [21 kwart] oleju. Niektóre
silniki mogą być wyposażone w miskę olejową
o większej pojemności, co wymaga pojemnika
na 28 litrów oleju.

– Uruchomić silnik i zaczekać, aż temperatura
wody osiągnie 60°C [140°F].

– Wyłączyć silnik.

– Wymontować korek spustowy oleju. Nie-
zwłocznie spuścić olej, aby zapewnić, że
cały olej i zawieszone w silniku zanieczy-
szczenia zostaną usunięte.

Demontaż
– Oczyścić dokładnie obszar wokół obudowy

filtra oleju.

– Za pomocą klucza do filtra oleju wymonto-
wać filtr oleju.

– Starannie wyczyścić powierzchnię uszczelki
obudowy filtra.

 WSKAZÓWKA

Pierścień O-ring może utknąć w podstawie fil-
tra. Przed zamontowaniem nowego filtra nale-
ży się upewnić, że ten pierścień O-ring został
usunięty.

Montaż
Zastosować odpowiedni filtr oleju.

 UWAGA
Jeśli w filtrze nie ma oleju przed wpompowaniem
oleju do filtra podczas uruchamiania silnika, to może
dojść do uszkodzenia silnika z powodu braku smaro-
wania.

– Posmarować powierzchnię uszczelki filtra
czystym olejem 15W-40.

– Napełnić filtr czystym olejem 15W-40.

– Przed zamontowaniem filtra pokryć po-
wierzchnię uszczelniającą uszczelki cienką
warstwą oleju.


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 WSKAZÓWKA

Uważać, aby wraz z olejem do filtra nie przed-
ostały się zanieczyszczenia. W przypadku ko-
rzystania z pojemnika do oleju z uszczelką
metalową lub z tworzywa sztucznego znajdu-
jącą się pod pokrywą należy ostrożnie wymon-
tować tę uszczelkę. Przedziurawienie uszczel-
ki za pomocą noża lub ostrego przedmiotu
może spowodować, że do pojemnika na olej
dostaną się zanieczyszczenia.

 UWAGA
Nadmierne mechaniczne dokręcanie filtra może spo-
wodować uszkodzenie gwintu lub uszczelki wkładu
filtra.

– Zamontować filtr w obudowie filtra oleju.
Dokręcić filtr, aż uszczelki zetkną się z po-
wierzchnią uchwytu filtra.

– Po zetknięciu uszczelki z obudową filtra do-
kręcić o dalsze 3/4 do 1 obrotu.

Napełnianie
Oczyścić i sprawdzić gwint oraz powierzch-
nię uszczelniającą korka spustowego oleju. W
przypadku uszkodzenia użyć nowej podkładki
uszczelniającej.

– Zamontować korek spustowy miski olejo-
wej.

Typ do zastosowań przemysłowych:

Moment dokręcania korka spustowego stalo-
wej miski olejowej

  N m   ft-lb
M18 60 Min. 44
M22 80 Min. 59

Moment dokręcania korka spustowego miski
olejowej z odlewanego aluminium

  N m   ft-lb
M22 60 Min. 44


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 WSKAZÓWKA

Do silnika Cummins® stosowane są wysokiej
jakości oleje silnikowe 15W-40, takie jak Val-
voline® Premium Blue® lub podobne.

– Uzupełnić olej do odpowiedniego poziomu
czystym olejem silnikowym.

 WSKAZÓWKA

Całkowita pojemność układu to suma pojem-
ności miski olejowej i pojemności filtra oleju.

Występują niewielkie różnice pojemności sto-
sowanych misek olejowych, dlatego należy
odpowiednio dostosować ilość oleju. W ra-
zie jakichkolwiek wątpliwości należy skontak-
tować się z autoryzowanym dystrybutorem.

– Ustawić silnik na biegu jałowym i spraw-
dzić szczelność korka spustowego. Jeśli
uszczelka filtra oleju została wymieniona, to
należy sprawdzić szczelność tej uszczelki.

 WSKAZÓWKA

Ciśnienie oleju silnikowego musi zostać wy-
świetlone na mierniku w ciągu 15 sekund od
uruchomienia silnika. Jeśli ciśnienie oleju nie
zostanie wyświetlone w ciągu 15 sekund, na-
tychmiast wyłączyć silnik, aby uniknąć uszko-
dzenia silnika. Sprawdzić, czy poziom oleju w
misce olejowej jest prawidłowy.

– Wyłączyć silnik. Odczekać około 5 minut,
aż olej spłynie z górnej części silnika. Po-
nownie sprawdzić poziom oleju.

W razie potrzeby dolać oleju do oznaczenia
wysokiego poziomu (H) na wskaźniku oleju.

Korek ciśnieniowy chłodnicy
Informacje ogólne
Układ chłodzenia jest wyposażony w korek
ciśnieniowy zapobiegający wrzeniu płynu chło-
dzącego. Sprawdzić, jaki korek ciśnieniowy
chłodnicy jest odpowiedni do przewidywanego
zastosowania.
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Nieprawidłowe lub uszkodzone korki ciśnienio-
we powodują utratę płynu chłodzącego i prze-
grzanie silnika.

Sprawdzanie, czy można nadal używać
korka ciśnieniowego
Sprawdzić, czy jest używany właściwy korek
ciśnieniowy chłodnicy.

– Sprawdzić gumową uszczelkę korka ciśnie-
niowego pod kątem uszkodzeń.

– Sprawdzić, czy szyjka wlewu chłodnicy nie
jest popękana lub uszkodzona w inny spo-
sób.

Sprawdzić ciśnienie korka chłodnicy. Korek
ciśnieniowy musi prawidłowo uszczelniać przy
ciśnieniu 14 kPa [2 psi]. Jeśli tak nie jest, to
należy go wymienić. Nieprawidłowe lub uszko-
dzone korki ciśnieniowe powodują utratę płynu
chłodzącego i przegrzanie silnika.

Układ chłodzenia
Informacje ogólne

 UWAGA
Nie otwierać korka ciśnieniowego zbiornika wtedy,
gdy silnik jest gorący. Przed wymontowaniem korka
odczekać aż temperatura płynu chłodzącego spadnie
do 50°C [120°F]. W przeciwnym razie gorąca ciecz
chłodząca lub para o wysokiej temperaturze mogą
spowodować obrażenia ciała.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się stosowanie płynu chłodzącego
zgodnego z normami emisji spalin firmy Cum-
mins (Cummins Emission Solution = CES)
14604 lub 14439.

 WSKAZÓWKA

Nie stosować dodatków uszczelniających do
uszczelniania układu chłodzenia. Powoduje to
zatykanie układu chłodzenia i utrudnia prze-
pływ płynu chłodzącego, powodując przegrza-
nie silnika.


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Poziom płynu chłodzącego silnik należy
sprawdzać codziennie.

 UWAGA
Nie dolewać zimnego płynu chłodzącego do gorące-
go silnika. Spowoduje to uszkodzenie odlewu silni-
ka. Przed dolaniem płynu chłodzącego silnik należy
zaczekać, aż płyn chłodzący osiągnie temperaturę
50°C [120°F] lub niższą.

W przypadku niektórych wersji w układach
odzyskiwania płynu chłodzącego należy
sprawdzać, czy poziom płynu chłodzącego
w zbiorniku wyrównawczym jest na odpowied-
nim poziomie dla zapewnienia odpowiedniej
temperatury silnika.

Wiele zbiorników wyrównawczych płynu chło-
dzącego jest wykonanych z półprzezroczyste-
go materiału, dzięki czemu można sprawdzić
poziom płynu chłodzącego bez demontażu
korka chłodnicy.

 WSKAZÓWKA

Niektóre chłodnice mają dwie szyjki wlewu.
Podczas opróżniania układu chłodzenia nale-
ży otworzyć obie szyjki wlewu.

Jeśli nie jest używany układ odzyskiwania pły-
nu chłodzącego, to do sprawdzania i uzupeł-
nienia poziomu płynu chłodzącego służą po-
ziomy górnego zbiornika płynu chłodzącego.
Nie zdejmować korka chłodnicy wtedy, gdy
układ chłodzenia jest gorący.

Sprawdzać i napełniać układ chłodzenia wte-
dy, gdy jest wystarczająco schłodzony, aby
można go dotykać (poniżej 49°C [120°F]). Po-
ziom płynu chłodzącego powinien pozostawać
w dolnej części otworu wlewu. Do napełniania
należy używać wyłącznie zalecanego przez
firmę Cummins płynu chłodzącego wstępnie
zmieszanego w odpowiedniej proporcji.
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Rozładowanie

 UWAGA
Nie otwierać korka ciśnieniowego chłodnicy wtedy,
gdy silnik jest gorący. Przed wymontowaniem korka
odczekać aż temperatura płynu chłodzącego spadnie
do 50°C [120°F]. W przeciwnym razie gorąca ciecz
chłodząca lub para o wysokiej temperaturze mogą
spowodować obrażenia ciała.

– Zaparkować pojazd na płaskim podłożu.

– Przed rozpoczęciem konserwacji wyłączyć
wyposażenie podłączone do zaworu prze-
pływowego płynu chłodzącego układu og-
rzewania tak, aby silnik został oddzielony
od układu chłodzenia pojazdu. Zapobieg-
nie to wydostawaniu się płynu z obwodu
nagrzewnicy i zmniejszy prawdopodobień-
stwo, że w procesie uzupełniania powstaną
kieszenie powietrzne.

– W niektórych wersjach (tam, gdzie jest kil-
kadziesiąt centymetrów rur i wiele rdzeni
grzewczych), usunięcie powietrza może być
trudne.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wymiany płynu chłodzącego lub
przepłukiwania układu chłodzenia zawór prze-
pływu płynu chłodzącego musi pozostać ot-
warty i podłączony do układu ogrzewania, aby
układ został całkowicie opróżniony.

 WSKAZÓWKA

Wszelkie specjalne wymagania dotyczące
spuszczania lub uzupełniania płynu chłodzą-
cego mogą być oznaczone na przyłączu do-
stępowym układu chłodzenia lub w pobliżu po-
krywy wlewu pojazdu.

– Wymontować wszystkie korki wlewu z ukła-
du chłodzenia, aby umożliwić całkowite
spuszczenie płynu chłodzącego.

 UWAGA
Płyn chłodzący jest trujący. Nie dopuszczać do kon-
taktu dzieci lub zwierząt domowych z płynem chło-
dzącym. Jeśli płyn chłodzący nie będzie już używa-
ny, to należy go zutylizować zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.
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– Otworzyć zawór spustowy chłodnicy i zawór
spustowy w dolnej części obudowy chłod-
nicy oleju silnikowego, aby opróżnić układ
chłodzenia. W większości zastosowań do
opróżniania wystarczy naczynie o pojem-
ności 57 litrów [15 galonów].

– Zamknąć zawór spustowy po całkowitym
opróżnieniu układu chłodzenia.

– Sprawdzić, czy przewody elastyczne nie są
uszkodzone oraz czy zaciski przewodów
elastycznych nie są poluzowane lub uszko-
dzone. W razie potrzeby wymienić.

– Sprawdzić chłodnicę pod kątem wycieków,
uszkodzeń lub kamienia. W razie potrzeby
oczyścić lub wymienić.

Płukanie

 UWAGA
Układ musi być prawidłowo napełniony, aby zapo-
biec powstaniu śluzy powietrznej, która mogłaby spo-
wodować poważne uszkodzenie silnika. Podczas na-
pełniania z kanału płynu chłodzącego silnik musi
zostać usunięte powietrze. Zaczekać 2 do 3 minut na
usunięcie powietrza, a następnie dodać mieszaninę,
aż poziom płynu sięgnie góry.

Podczas napełniania koniecznie odpowietrzyć
układ.
● Niektóre jednokierunkowe zawory kulowe

termostatu umożliwiają ujście powietrza
przez termostat, gdy termostat jest wyłączo-
ny.

● Złącze odpowietrzające jest podłączone do
górnego zbiornika wody / zbiornika wyrów-
nawczego układu chłodzenia i znajduje się
w pobliżu wylotu wody.

Prędkość napełniania wynosząca maksymal-
nie 19 litrów [5 galonów] na minutę jest wy-
starczająca do całkowitego usunięcia powie-
trza.

 WSKAZÓWKA

Nie montować korka chłodnicy. Podczas tego
procesu silnik powinien pracować bez zamon-
towanego korka ciśnieniowego.
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 UWAGA
Płyn chłodzący jest trujący. Nie dopuszczać do kon-
taktu dzieci lub zwierząt domowych z płynem chło-
dzącym. Z płynem chłodzącym należy postępować
zgodnie z lokalnymi przepisami.

 UWAGA
Podczas pracy silnika ze zdjętym korkiem ciśnienio-
wym nie wolno stać w pobliżu rezerwowego zbiorni-
ka wody lub chłodnicy. Jeżeli pojazd jest wyposażo-
ny w klapkę wlewu z boku rezerwowego zbiornika
wody, musi ona pozostać zamknięta, ponieważ płyn
chłodzący rozszerzy się.

 UWAGA
Nie uruchamiać silnika, gdy korek ciśnieniowy
jest wymontowany, a temperatura przekracza 93°C
[200°F]. Może to doprowadzić do uszkodzenia silnika
w wyniku kawitacji pompy i miejscowego wrzenia.

 UWAGA
Przed napełnieniem układu płynem chłodzącym za-
czekać, aż układ powróci do temperatury otoczenia.
Zapewni to zasilanie pompy wystarczającą ilością
płynu chłodzącego, gdy będzie ona działała.

 UWAGA
Przed przekazaniem pojazdu do eksploatacji nie na-
leży zwalniać ciśnienia w układzie, gdy jest on go-
rący, aby natychmiast „uzupełnić” układ. Układ nie
będzie w stanie wytworzyć wymaganego ciśnienia
poprzez rozszerzanie się płynu chłodzącego. Może
to doprowadzić do uszkodzenia silnika w wyniku ka-
witacji pompy i miejscowego wrzenia.

Przy użyciu roztworu płynów Restore™ i Res-
tore Plus™ (lub odpowiedników rynkowych)
napełnić układ chłodzenia do pojemności re-
gulacyjnej lub poziomu.

– Jeżeli nie zaznaczono inaczej, po całkowi-
tym napełnieniu układu wszystkie zawory
odcinające muszą powrócić do pozycji ot-
wartej, zanim rozpocznie się spuszczanie.
Pozwoli to usunąć jak największą ilość po-
wietrza z układu chłodzenia.

– Nie uruchamiać silnika. Zaczekać 2 do 3
minut, aby układ w naturalny sposób wyparł
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powietrze i ustabilizował poziom płynu chło-
dzącego.

– Dolać wody, aż poziom płynu osiągnie oz-
naczenie (FULL).

– Ustawić wszystkie przełączniki nagrzewnicy
kabiny w położeniu wysokim, aby zapewnić
maksymalny przepływ płynu chłodzącego
przez rdzeń nagrzewnicy. Dmuchawa musi
być włączona.

Po zdemontowaniu korka wlewu układu chło-
dzenia:
● Pozostawić silnik na niskich obrotach biegu

jałowego na 2 minuty
● Wyłączyć silnik i dolać wody, aż poziom pły-

nu chłodzącego sięgnie oznaczenie (FULL)

Po zdemontowaniu korka wlewu układu chło-
dzenia:
● Uruchomić silnik.

 WSKAZÓWKA

Po uruchomieniu zimnego silnika powoli
zwiększać prędkość obrotową silnika (obr./
min), aby zapewnić odpowiednie smarowanie
łożysk i ustabilizować ciśnienie oleju.

– Pozostawić silnik na wysokich obrotach bie-
gu jałowego aż do włączenia termostatu.

– Przed wyłączeniem silnika należy pozosta-
wić go na 2 minuty na niskich obrotach bie-
gu jałowego. Ma to na celu schłodzenie tło-
ka, cylindra, łożysk i części turbosprężarki.

– Wyłączyć silnik i sprawdzić poziom płynu
chłodzącego zgodnie z informacjami doty-
czącymi serwisowania dostarczonymi przez
producenta wyposażenia. W razie potrzeby
obniżyć poziom do oznaczenia (FULL).

– Zamontować korek wlewu układu chłodze-
nia.

– Uruchomić silnik na 1 do 1½ godziny przy
temperaturze płynu chłodzącego powyżej
80°C [176°F].

– Wyłączyć silnik. Przed opróżnieniem ukła-
du chłodzenia należy poczekać, aż tempe-
ratura płynu chłodzącego spadnie do 50°C
[122°F]. 排放冷却系统。
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– Opróżnić układ chłodzenia.

 UWAGA
Podczas pracy silnika ze zdjętym korkiem ciśnienio-
wym nie wolno stać w pobliżu rezerwowego zbiorni-
ka wody lub chłodnicy. Jeżeli pojazd jest wyposażo-
ny w klapkę wlewu z boku rezerwowego zbiornika
wody, musi ona pozostać zamknięta, ponieważ płyn
chłodzący rozszerzy się.

 UWAGA
Nie uruchamiać silnika, gdy korek ciśnieniowy
jest wymontowany, a temperatura przekracza 93°C
[200°F]. Może to doprowadzić do uszkodzenia silnika
w wyniku kawitacji pompy i miejscowego wrzenia.

 WSKAZÓWKA

Nie montować korka chłodnicy.

– Używać wody o dobrej jakości do napeł-
niania układu chłodzenia do pojemności
lub poziomu podanego przez producenta
sprzętu w instrukcji konserwacji.

– O ile nie podano inaczej, wszystkie zawo-
ry odcinające muszą być ponownie otwarte
podczas napełniania układu i rozpoczyna
się proces odpowietrzania. Pozwoli to usu-
nąć jak największą ilość powietrza z układu
chłodzenia.

– Nie uruchamiać silnika. Zaczekać 2 do 3
minut, aby układ w naturalny sposób wyparł
powietrze i ustabilizował poziom płynu chło-
dzącego.

– Dolać wody, aż poziom płynu osiągnie oz-
naczenie (FULL).

– Ustawić wszystkie przełączniki nagrzewnicy
kabiny w położeniu wysokim, aby zapewnić
maksymalny przepływ płynu chłodzącego
przez rdzeń nagrzewnicy. Dmuchawa musi
być włączona.

– Po zdemontowaniu korka wlewu układu
chłodzenia:

● Pozostawić silnik na niskich obrotach biegu
jałowego na 2 minuty

● Wyłączyć silnik i dolać wody, aż poziom pły-
nu chłodzącego sięgnie oznaczenie (FULL)
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– Po zdemontowaniu korka wlewu układu
chłodzenia:

● Uruchomić silnik.
● Pozostawić silnik na wysokich obrotach bie-

gu jałowego aż do włączenia termostatu.

 WSKAZÓWKA

Po uruchomieniu zimnego silnika powoli
zwiększać prędkość obrotową silnika (obr./
min), aby zapewnić odpowiednie smarowanie
łożysk i ustabilizować ciśnienie oleju.

– Przed wyłączeniem silnika należy obniżyć
prędkość obrotową do niskich obrotów bie-
gu jałowego na 2 minuty. Ma to na celu
schłodzenie tłoka, cylindra, łożysk i części
turbosprężarki.

– Wyłączyć silnik. Poczekać, aż temperatura
układu chłodzenia spadnie do 50°C [122°F].

– Opróżnić układ chłodzenia.

 WSKAZÓWKA

Jeśli spuszczana woda jest nadal bardzo
brudna, to należy ponownie przepłukać układ,
aż spuszczana woda będzie czysta.

Napełnianie

 UWAGA
Układ musi być prawidłowo napełniony, aby zapo-
biec powstaniu śluzy powietrznej, która mogłaby spo-
wodować poważne uszkodzenie silnika. Podczas na-
pełniania z kanału płynu chłodzącego silnik musi
zostać usunięte powietrze. Zaczekać 2 do 3 minut na
usunięcie powietrza, a następnie dodać mieszaninę,
aż poziom płynu sięgnie góry.

Zapewnić, aby powietrze zostało usunięte
podczas napełniania:
● Niektóre jednokierunkowe zawory kulowe

termostatu umożliwiają ujście powietrza
przez termostat, gdy termostat jest wyłączo-
ny.

● Złącze odpowietrzające jest podłączone do
górnego zbiornika wody / zbiornika wyrów-
nawczego układu chłodzenia i znajduje się
w pobliżu wylotu wody.
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Układ został zaprojektowany z myślą o mak-
symalnej prędkości napełniania 19 litrów [5
galonów] na minutę.

 WSKAZÓWKA

Niektóre silniki mogą nie być wyposażone w
ręczny zawór odpowietrzający; zawór otwie-
ra się, aby zapewnić prawidłowe napełnienie.
Górny przewód elastyczny chłodnicy znajduje
się w zwykłym położeniu względem zaworu
odpowietrzającego.

– W razie potrzeby otworzyć ręczny zawór
odpowietrzający przed napełnianiem układu
chłodzenia.

– Po zakończeniu prawidłowego napełniania
należy zamknąć ręczny zawór odpowietrza-
jący.

 UWAGA
Nie używać wyłącznie wody jako płynu chłodzącego.
Użycie wyłącznie wody jako płynu chłodzącego spo-
woduje uszkodzenie silnika poprzez korozję.

 UWAGA
Nie otwierać korka ciśnieniowego chłodnicy wtedy,
gdy silnik jest gorący. Przed wymontowaniem korka
odczekać aż temperatura płynu chłodzącego spadnie
do 50°C [122°F]. W przeciwnym razie gorąca ciecz
chłodząca lub para o wysokiej temperaturze mogą
spowodować obrażenia ciała.

 UWAGA
Podczas pracy silnika ze zdjętym korkiem ciśnienio-
wym nie wolno stać w pobliżu rezerwowego zbiorni-
ka wody lub chłodnicy. Jeżeli pojazd jest wyposażo-
ny w klapkę wlewu z boku rezerwowego zbiornika
wody, musi ona pozostać zamknięta, ponieważ płyn
chłodzący rozszerzy się.

 UWAGA
Nie uruchamiać silnika, gdy korek ciśnieniowy
jest wymontowany, a temperatura przekracza 93°C
[200°F]. Może to doprowadzić do uszkodzenia silnika
w wyniku kawitacji pompy i miejscowego wrzenia.


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 UWAGA
W przypadku korzystania z pokrywy wlewu w pojeź-
dzie wyposażonym w rezerwowy zbiornik wody nie
zaleca się napełniania wtedy, gdy układ jest gorący.
Mimo że poziom płynu może być uzupełniany do do-
lnej części drzwiczek wlewu, gdy układ jest gorący,
może to powodować, że poziom płynu chłodzącego
będzie zbyt niski wtedy, gdy temperatura robocza
będzie niska. Może to spowodować kawitację w po-
mpie i zwiększyć prawdopodobieństwo uszkodzenia
silnika.

 UWAGA
Przed napełnieniem układu płynem chłodzącym za-
czekać, aż układ powróci do temperatury otoczenia.
Zapewni to zasilanie pompy wystarczającą ilością
płynu chłodzącego, gdy będzie ona działała.

 UWAGA
Jeśli po zwolnieniu ciśnienia z układu chłodzenia
podczas uzupełniania płynu chłodzącego nie zosta-
nie zapewniony wystarczający czas chłodzenia, mo-
że dojść do uszkodzenia silnika lub jego komponen-
tów. Ciśnienie w układzie jest wytwarzane tylko wte-
dy, gdy wzrasta temperatura płynu chłodzącego. Wy-
łączenie gorącego układu chłodzenia nie spowoduje
wytworzenia ciśnienia.

– Wymontować korek wlewu układu chłodze-
nia.

– Napełnić układ chłodzenia do wymaganej
objętości lub poziomu mieszaniną składają-
cą się z 50% wody i 50% środka zapobie-
gającego zamarzaniu na bazie glikolu etyle-
nowego lub glikolu propylenowego.
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Sekwencja operacji napełniania i spuszczania płynu chłodzącego

 WSKAZÓWKA

Jeśli cały płyn chłodzący wypływający z ukła-
du został zebrany, to do układu należy dolać
taką samą ilość lub więcej płynu chłodzące-
go. Jeśli po napełnieniu nadal pozostaje płyn
chłodzący, oznacza to, że istnieją kieszenie
powietrzne, które należy odpowietrzyć przed
ponownym użyciem pojazdu.

O ile nie podano inaczej, wszystkie zawory
odcinające muszą być ponownie otwarte pod-
czas napełniania układu i rozpoczyna się pro-
ces odpowietrzania. Pozwoli to usunąć jak
największą ilość powietrza z układu chłodze-
nia.

– Nie uruchamiać silnika. Zaczekać 2 do 3
minut, aby układ w naturalny sposób wyparł
powietrze i ustabilizował poziom płynu chło-
dzącego.

– Napełnić mieszaniną 50/50, aby przywrócić
poziom płynu chłodzącego do znaku napeł-
nienia przy zimnym silniku.

– Ustawić wszystkie przełączniki nagrzewnicy
kabiny w położeniu wysokim, aby zapewnić
maksymalny przepływ płynu chłodzącego
przez rdzeń nagrzewnicy. Dmuchawa musi
być włączona.

– Po zdemontowaniu korka wlewu układu
chłodzenia:
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● Pozostawić silnik na niskich obrotach biegu
jałowego na 2 minuty

● Wyłączyć silnik i napełnić mieszaniną
50/50, aby przywrócić poziom płynu chło-
dzącego do znaku napełnienia przy zimnym
silniku.

– Przy zdjętym korku ciśnieniowym chłodnicy:
● Uruchomić silnik.
● Pozostawić silnik na wysokich obrotach bie-

gu jałowego aż do włączenia termostatu

 WSKAZÓWKA

Po uruchomieniu zimnego silnika powoli
zwiększać prędkość obrotową silnika (obr./
min), aby zapewnić odpowiednie smarowanie
łożysk i ustabilizować ciśnienie oleju.

– Przed wyłączeniem silnika pozostawić go
na biegu jałowym na 2 minuty. Ma to na ce-
lu schłodzenie tłoka, cylindra, łożysk i częś-
ci turbosprężarki.

● Wyłączyć silnik
● Dolać płynu chłodzącego, aż poziom płynu

osiągnie oznaczenie (FULL).
● Użytkownik jest odpowiedzialny za spraw-

dzenie poziomu zimnego płynu chłodzące-
go i uzupełnianie go w razie potrzeby

 WSKAZÓWKA

Niektóre zastosowania mogą wymagać dodat-
kowych 10 minut czasu wysokich obrotów bie-
gu jałowego, aby całkowicie usunąć powietrze
z układu.

– Pozostawić silnik do ostudzenia do 50°C
[122°F]. Zamontować korek ciśnieniowy.
Uruchomić silnik i poczekać, aż temperatu-
ra wody osiągnie 80°C [176°F], a następnie
sprawdzić, czy nie ma wycieków płynu chło-
dzącego.
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Filtr zbiornika płynu przeznaczo-
nego do układów wydechowych
silników wysokoprężnych (DEF)
układu przetwarzania końcowe-
go spalin.
Informacje ogólne
Filtr wtryskiwacza płynu przeznaczonego do
układów wydechowych silników wysokopręż-
nych (DEF) jest filtrem 40-mikronowym, który
zapobiega dostawaniu się do układu wtrysko-
wego obcych substancji zawieszonych w pły-
nie DEF. Zanieczyszczenia mogą spowodo-
wać trwałe uszkodzenie i przedwczesną uster-
kę wtryskiwacza płynu DEF układu przetwa-
rzania końcowego spalin. Wtryskiwacz płynu
DEF układu przetwarzania końcowego spalin
jest częścią podlegającą konserwacji.

 WSKAZÓWKA

Patrz informacje dotyczące interwału konser-
wacji filtra zbiornika płynu DEF. W normalnych
warunkach zaleca się wymianę filtra zbiornika
płynu DEF co 2000 godzin. W środowisku o
dużym zapyleniu zaleca się sprawdzanie filtra
co 1500 godzin i wymianę filtra, jeśli jest on
zanieczyszczony.

Procedura przygotowawcza

 UWAGA
Płyn przeznaczony do układów wydechowych silni-
ków wysokoprężnych (DEF) zawiera mocznik. Nie
dopuścić do dostania się tej substancji do oczu. W
przypadku kontaktu tych substancji z oczami, należy
natychmiast płukać oczy dużą ilością wody przez co
najmniej 15 minut. Nie połykać. W razie przypadko-
wego połknięcia płynu DEF należy natychmiast udać
się do szpitala.

 UWAGA
Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.
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 UWAGA
Do czyszczenia jednostki nie należy używać myjek
ciśnieniowych ani parowych. Mycie ciśnieniowe lub
parowe może spowodować uszkodzenie jednostki.
Luźne zanieczyszczenia należy usuwać sprężonym
powietrzem.

– Odłączyć akumulator.

– W celu przeprowadzenia konserwacji filtra
zbiornika płynu DEF należy skontaktować
się z autoryzowanym serwisem.

Demontaż

 WSKAZÓWKA

Filtr zbiornika płynu DEF należy demontować
tylko w przypadku wystąpienia objawów wy-
magających dalszego zbadania lub po upływie
okresu międzyserwisowego.

– Wymontować zaciski z wlotu filtra zbiornika
płynu DEF.

– Wymontować filtr zbiornika płynu DEF.

 WSKAZÓWKA

Jeśli filtr zbiornika płynu DEF jest wymontowy-
wany zgodnie z okresem międzyserwisowym,
to należy wyrzuć filtr zbiornika płynu DEF i
pierścień O-ring.

Czyszczenie i sprawdzanie, czy jed-
nostka nadal może być używana

 WSKAZÓWKA

Sprawdzić, czy w filtrze otworu napełniania
nie ma zanieczyszczeń i resztek. Ten filtr jest
pierwszym punktem kontaktu z innymi filtrami.

– W przypadku podejrzenia, że układ wtrys-
kowy DEF został zanieczyszczony przez
płyn DEF należy sprawdzić, czy filtr zbiorni-
ka DEF przed wyrzuceniem filtra.

– Sprawdzić, czy nie ma śladów zanieczy-
szczenia płynu DEF w filtrze zbiornika pły-
nu DEF. Ustalić, czy zanieczyszczony płyn
przeszedł przez układ wtryskowy na pod-
stawie wyglądu i zapachu filtra.


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– W celu uzyskania większej ilości informacji
na temat zanieczyszczonego płynu DEF,
należy skontaktować się z autoryzowanym
dealerem.

– Sprawdzić, czy w filtrze DEF nie znajdu-
ją się resztki. W przypadku stwierdzenia
występowania oczywistych zanieczyszczeń
należy sprawdzić filtr wtryskiwacza płynu
DEF.

– Sprawdzić filtr zbiornika płynu DEF pod ką-
tem pęknięć i innych uszkodzeń.

– W przypadku stwierdzenia pęknięć nale-
ży sprawdzić filtr wtryskiwacza płynu DEF
układu przetwarzania końcowego spalin.

 WSKAZÓWKA

Po zakończeniu sprawdzania należy wyrzucić
filtr zbiornika płynu DEF.

Montaż
– Zamontować pierścień O-ring (1) w gnieź-

dzie elastycznego przewodu czujnika zbior-
nika płynu DEF.

– Wetknąć przyłącze wlotowe filtra zbiornika
płynu DEF do elastycznego przewodu czuj-
nika zbiornika płynu DEF.

– Zamontować zaciski na wycięciach zbiorni-
ka płynu DEF.

 UWAGA
Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.

– W celu zamontowania czujnika jakości pły-
nu DEF należy skontaktować się z autory-
zowanym serwisem.

– Podłączyć akumulator.


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Napinacz pasa
Przy wyłączonym silniku sprawdzić ramię na-
pinacza, koło pasowe i blok ogranicznika pod
kątem pęknięć. W przypadku zauważenia pęk-
nięć konieczna jest wymiana napinacza.

Po zamontowaniu pasa należy sprawdzić, czy
dwa bloki ograniczników ramienia napinacza
nie stykają się z blokami ograniczników obu-
dowy sprężyny. W przypadku kontaktu z ja-
kimkolwiek blokiem ogranicznika:
● Sprawdzić, czy numer części pasa jest pra-

widłowy.
● Jeśli został zamontowany nieprawidłowy

pas, to należy go wymienić.

Jeśli po wymianie pasa bloki ogranicznika ra-
mienia napinacza nadal stykają się z blokami
obudowy sprężyny, to należy wymienić napi-
nacz.

Przy wymontowanym pasie sprawdzić, czy
nie jest styk pomiędzy blokami ograniczników
ramienia napinacza a blokami ograniczników
obudowy sprężyny. Jeśli nie ma styku, to nale-
ży wymienić napinacz.




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Jeśli po wymianie pasa bloki ogranicznika ra-
mienia napinacza nadal stykają się z blokami
obudowy sprężyny, to należy wymienić napi-
nacz.

Sprawdzić położenie pasa napędu na kole pa-
sowym napinacza pasa. Pas powinien być us-
tawiony pośrodku lub blisko środka koła paso-
wego. Niedokładne wyrównanie pasa, zbyt da-
leko do przodu lub zbyt daleko do tyłu, może
spowodować zużycie pasa, poślizg pasa lub
nierównomierne zużycie tulei napinacza.

Pasek napędowy
Konserwacja i kontrole

Pasek wielorowkowy

 UWAGA
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek kontroli nale-
ży sprawdzić, czy silnik jest wyłączony, a wszystkie
mechanizmy rozruchowe są odłączone. Rutynowe
kontrole pasków można przeprowadzać korzystając
z odpowiednich otworów. Nie zdejmować żadnych
pokryw ochronnych.




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Paski należy sprawdzać codziennie. Spraw-
dzić, czy pasek nie ma przecinających się
pęknięć. Dopuszczalne są poziome pęknię-
cia (w poprzek paska). Pionowe pęknięcia
(wzdłuż paska) przecinające się z pęknięciami
poziomymi są niedopuszczalne. Jeśli pasek
jest zużyty lub brakuje jego części, to należy
go wymienić.

Uszkodzenie paska może być spowodowane
przez:
● Nieprawidłowe naprężenie
● Nieprawidłową specyfikację i długość
● Brak wyrównania koła pasowego paska
● Nieprawidłowy montaż
● Trudne środowisko pracy
● Olej lub smar na pasku.

Pasek rozrządu
Paski należy sprawdzać codziennie. Jeśli pa-
sek jest popękany, zużyty lub brakuje w nim
części, to należy go wymienić. Dopuszczalne
są małe pęknięcia.

Regulować paski o gładkich, błyszczących po-
wierzchniach: oznacza to, że paski ślizgają
się. Po prawidłowym zamontowaniu i napręże-
niu paska koło pasowe i pasek będą się zuży-
wać równomiernie.

Uszkodzenie paska może być spowodowane
przez:
● Nieprawidłowe naprężenie
● Nieprawidłową specyfikację i długość
● Brak wyrównania koła pasowego paska
● Nieprawidłowy montaż
● Trudne środowisko pracy
● Olej lub smar na pasku.

Pomiar naprężenia paska w środkowej
części koła pasowego
– Wybrać właściwy przyrząd pomiarowy i na-

prężenie odpowiednio do szerokości uży-
wanego paska.

Przyrząd do pomiaru naprężenia paska napę-
dowego
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Specyfikacje
SAE paska

Naprężenie
nowego pas-
ka

Zakres naprę-
żeń starego
paska*

  N N
0,380 cala 620 270 do 490
0,440 cala 620 270 do 490
1/2 cala 620 270 do 490
11/16 cala 620 270 do 490
3/4 cala 620 270 do 490
7/8 cala 620 270 do 490
4 żeberka 620 270 do 490
5 żeberek 670 270 do 530
6 żeberek 710 290 do 580
8 żeberek 890 360 do 710
10 żeberek 1110 440 do 890
12 żeberek 1330 530 do 1070
Pas o prze-
kroju K, 12
żeberkowy

1330 890 do 1070

31 żeberek 1668 1330 do 1560

 WSKAZÓWKA

Ta tabela nie obejmuje automatycznych napi-
naczy pasów.

Pasek jest uważana za stary, jeśli był używa-
ny przez 10 minut lub dłużej.

Jeśli naprężenie starego paska jest mniejsze
od minimalnego, to należy naprężyć pasek do
maksymalnego naprężenia starego paska.

– Metoda alternatywna (metoda ugięcia) –
przyłożyć siłę 110 N [25 Ib] do paska kli-
nowego pomiędzy kołami pasowymi w ce-
lu sprawdzenia naprężenia paska. Jeśli wy-
chylenie od środka koła pasowego na każ-
dy cal paska przekracza grubość paska, to
należy wyregulować naciąg paska.


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– W przypadku pasków zębatych należy
sprawdzić, czy miernik naprężenia paska
jest zamontowany w taki sposób, że środ-
kowa belka naprężeniowa znajduje się bez-
pośrednio nad wierzchołkiem zęba. Inne
położenia powodują nieprawidłowe pomia-
ry.

Gumowy tłumik drgań
Kontrola
Sprawdzić linie oznaczeń (A) na piaście tłumi-
ka drgań (B) i na komponencie bezwładnoś-
ciowym (C). Jeśli odchylenie między dwoma
liniami przekracza 1,59 mm, to należy wymie-
nić tłumik drgań.

Sprawdzić komponenty gumowe pod kątem
oznak zużycia. Jeśli gumowy blok został zgu-
biony lub elastyczny komponent znajduje się
więcej niż 3,18 mm poniżej powierzchni meta-
lu, to należy wymienić tłumik drgań.

Sprawdzić, czy pierścień tłumika drgań na
piaście nie przesunął się do przodu. Jeśli tak
się stało, to należy wymienić tłumik drgań.

Mechanizm górny
Procedura przygotowawcza

 UWAGA
Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.


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– Odłączyć akumulator.

– Wymontować pokrywę dźwigienki zaworo-
wej oraz uszczelkę.

Regulacja
Temperatura płynu chłodzącego silnik musi
być niższa niż 60 C [140°F]

– Za pomocą narzędzia (numer części
5299073) obrócić wał korbowy tak, aby cy-
linder nr 1 znalazł się w górnym martwym
punkcie (GMP).

– Wskaźnik GMP znajduje się na amortyzato-
rze.

– Ustawić amortyzator tak, aby wskaźnik
GMP wskazywał godzinę 12:00.




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– Jeżeli na amortyzatorze lub pierścieniu
wskaźnika prędkości obrotowej wału korbo-
wego nie ma oznaczenia GMP, to należy
ustawić w jednej linii duże wycięcie na
pierścieniu wskaźnika prędkości obrotowej
wału korbowego i położenie godziny 5:00
(2). Na godzinie 9:00 widoczny będzie kołek
ustalający (1). Sprawdzić, czy dwie dźwi-
gienki zaworowe cylindra nr 1 są luźne. Je-
śli nie są luźne, to należy obrócić wał kor-
bowy o 360 stopni, a następnie sprawdzić
ponownie.

– Jeśli obie dźwigienki zaworowe nr 1 są luź-
ne, to należy przejść do następnego kroku.
Jeśli dźwigienki zaworowe nr 1 nie są luź-
ne, to należy obrócić wał korbowy o 360
stopni, a następnie przejść do następnego
kroku.

– Sprawdzić, czy na tabliczce znamionowej
silnika znajdują się dane techniczne doty-
czące prawidłowego luzu zaworowego (me-
chanizm górny).

– Tabliczka znamionowa silnika znajduje się
zazwyczaj na pokrywie dźwigienek zaworo-
wych silnika. Może też znajdować się po
lewej stronie obudowy przekładni.

Jeśli obie dźwigienki zaworowe są luźne wte-
dy, gdy cylinder nr 1 znajduje się w położeniu
GMP, to można sprawdzić luz poniżej zawo-
rów dźwigienek zaworowych (mechanizm gór-
ny):

(E = Wylot, I = Wlot) 1I, 1E, 2I i 3E, 4I i 5E.

Ograniczenia kontrolne mechanizmu górne-
go

  mm   cale
Wlot 0,152 Min. 0,006

  0.381 Maks. 0,015
Wylot
spalin 0,381 Min. 0,015

  0,762 Maks. 0,030


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Sprawdzanie wartości ustawień mechanizmu
górnego jest zazwyczaj pierwszym krokiem w
rozwiązywaniu problemów. Dopóki zmierzona
wartość luzu mieści się w powyższym zakre-
sie, to nie ma potrzeby regulacji ustawień pod-
czas kontroli.

Jeśli wyczuwalny jest pewien opór podczas
przesuwania czujnika między płytką połącze-
niową a łożyskiem dźwigienki zaworowej, to
luz jest prawidłowy.

– Włożyć szczelinomierz między płytkę połą-
czeniową a łożysko dźwigienki zaworowej
(mechanizm górny). Jeśli zmierzona war-
tość przekracza wartość specyfikacji, to na-
leży poluzować przeciwnakrętkę i wyregulo-
wać luz zgodnie ze specyfikacją nominalną.

Luz zaworowy (mechanizm górny)
  mm   cale

Wlot 0,254 Nominal-
ny 0,010

Wylot 0,508 Nominal-
ny 0,020

– Dokręcić nakrętkę zabezpieczającą i po-
nownie zmierzyć luz. (Wartość momentu:
24 n•m [212 in-lb])

Kroki końcowe

 UWAGA
Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.

– Zamontować dźwigienkę zaworową i pokry-
wy uszczelki.

– Podłączyć akumulator.

– Uruchomić silnik. Sprawdzić pod kątem
szczelności.


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Filtr cząsteczek stałych silnika
wysokoprężnego układu prze-
twarzania końcowego spalin
Informacje ogólne

 UWAGA
Substancje wychwycone w dzielonym filtrze cząstek
stałych silnika wysokoprężnego i/lub filtrze cząste-
czek stałych silnika wysokoprężnego mogą zawierać
wysokie stężenia metali. Głównymi metalami są cynk
i molibden, ale można również znaleźć wielopierście-
niowe węglowodory aromatyczne. Substancje te mu-
szą być sortowane i przetwarzane zgodnie z lokalny-
mi przepisami prawa. Ponadto konserwacja filtra wy-
lotowego może być przeprowadzana wyłącznie przez
wykwalifikowany personel z powodu obecności wyżej
wymienionych substancji chemicznych i innych po-
tencjalnie toksycznych składników (takich jak wapń,
cynk, fosfor, krzem, siarka i tlenek żelaza).

 UWAGA
Rdzeń filtra cząsteczek stałych układu przetwarzania
końcowego spalin silnika wysokoprężnego jest wyko-
nany z kruchego materiału. Nie wolno upuszczać
ani uderzać w boczną część układu przetwarzania
końcowego spalin, ponieważ może to spowodować
uszkodzenie rdzenia katalitycznego.

Niniejsza procedura zawiera informacje ogól-
ne ze względu na szeroką gamę układów
przetwarzania końcowego spalin. Obrazy za-
warte w tym dokumencie nie pokazują wszyst-
kich używanych wersji.

Zespół układu przetwarzania końcowego spa-
lin składa się z czterech sekcji. Są to następu-
jące sekcje:

 WSKAZÓWKA

Jeśli filtr DPF układu przetwarzania końcowe-
go spalin wymaga wymiany ze względu na
uszkodzenia spowodowane przez olej silniko-
wy lub paliwo, to należy oczyścić wylot turbos-
prężarki do rury wydechowej katalizatora DOC
układu przetwarzania końcowego spalin.

Konserwacja i kontrole
Jeśli filtr DPF układu przetwarzania końcowe-
go spalin został wymontowany i oczyszczony i
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uważa się, że nadal można go używać (zgod-
nie z „Wytycznymi dotyczącymi użytkowania
filtra cząsteczek stałych układu przetwarzania
końcowego spalin silnika wysokoprężnego”,
biuletyn nr 4021600), to filtr DPF układu prze-
twarzania końcowego spalin należy zwrócić
do firmy Cummins.

Autoryzowane firmy serwisowe nie popierają
czyszczenia popiołem w lokalnych maszynach
do czyszczenia powietrzem. Wszystkie filtry
DPF, które wymagają czyszczenia popiołem,
należy zwrócić do autoryzowanej firmy serwi-
sowej w zamian za nowy filtr DPF / Recon®.
Nie należy stosować niezatwierdzonych me-
tod czyszczenia filtra DPF.

Filtr wtryskiwacza płynu prze-
znaczonego do układów wyde-
chowych silników wysokopręż-
nych (DEF) układu przetwarza-
nia końcowego spalin.

Informacje ogólne
Filtr wtryskiwacza płynu przeznaczonego do
układów wydechowych silników wysokopręż-
nych (DEF) zapobiega dostawaniu się do
układu wtryskowego obcych substancji zawie-
szonych w płynie DEF.

Zanieczyszczenia mogą spowodować trwałe
uszkodzenie i przedwczesne zużycie wtryski-
wacza płynu DEF i zaworu wtryskiwacza ukła-
du przetwarzania końcowego spalin. Wtryski-
wacz płynu DEF układu przetwarzania końco-
wego spalin jest częścią podlegającą konser-
wacji.

W sprawie nieprawidłowego lub zanieczy-
szczonego płynu DEF należy skontaktować
się z autoryzowaną firmą serwisową.

Katalizator utleniający silników wysokopręż-
nych (DOC) układu przetwarzania końcowe-
go spalin
Filtr cząsteczek stałych (DPF) układu prze-
twarzania końcowego spalin
Rurka reakcyjna rozkładu
Reduktor układu selektywnej redukcji katali-
tycznej (SCR)

1

2

3
4
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Filtr wtryskiwacza płynu DEF układu przetwa-
rzania końcowego spalin składa się z następu-
jących elementów:

Kontrola wstępna
Odszukać wtryskiwacz płynu DEF układu
przetwarzania końcowego spalin w pojeździe;
zwrócić uwagę na okrągły korek filtra.

 WSKAZÓWKA

Wtryskiwacz płynu DEF układu przetwarzania
końcowego spalin może znajdować się w róż-
nych miejscach, w zależności od pojazdu. Zlo-
kalizować zbiornik płynu DEF, a następnie
przewód płynu DEF, aby zlokalizować moduł
płynu DEF układu przetwarzania końcowego
spalin.

Sprawdzić uszczelki korka filtra płynu DEF
układu przetwarzania końcowego spalin oraz
otaczający obszar wydechowy pod kątem
szczelności.

Wycieki płynu DEF pozostawiają biały osad.
W przypadku stwierdzenia osadów, patrz
część „Czyszczenie i dalsze kontrole użytko-
we” w niniejszej procedurze.

Procedura przygotowawcza

 UWAGA
Płyn przeznaczony do układów wydechowych silni-
ków wysokoprężnych (DEF) zawiera mocznik. Nie
dopuścić do dostania się tej substancji do oczu. W
przypadku kontaktu tych substancji z oczami, należy
natychmiast płukać oczy dużą ilością wody przez co
najmniej 15 minut. Nie połykać. W razie przypadko-
wego połknięcia płynu DEF należy natychmiast udać
się do szpitala.

 UWAGA
Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.

Korek filtra wtryskiwacza płynu DEF układu
przetwarzania końcowego spalin
Wkład równoważący filtra wtryskiwacza płynu
DEF układu przetwarzania końcowego spalin
Komponent filtra wtryskiwacza płynu DEF
układu przetwarzania końcowego spalin.

1

2

3
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 UWAGA
Po podłączeniu wtryskiwacz płynu DEF układu prze-
twarzania końcowego spalin i przewody płynu DEF
na zaworze wtryskiwacza płynu DEF układu przetwa-
rzania końcowego spalin będą pod niskim ciśnieniem
i nie wolno ich odłączać przed zakończeniem proce-
su oczyszczania układu, gdy silnik pracuje lub po
wyłączeniu silnika. Odłączenie przewodów DEF pod
niskim ciśnieniem może spowodować wytryśnięcie
płynu DEF.

 UWAGA
Podczas używania sprężonego powietrza należy no-
sić odpowiednie okulary ochronne i maskę ochronną.
Wyrzucane resztki i zanieczyszczenia mogą spowo-
dować obrażenia ciała.

 WSKAZÓWKA

Nie odłączać akumulatora pojazdu przed za-
kończeniem cyklu opróżniania systemu płynu
DEF. Przed rozmontowaniem i/lub odłącze-
niem jakiejkolwiek części należy odczekać 5
minut po ustawieniu wyłącznika zapłonu w po-
łożeniu WYŁ. (rozłączony), aby układ wtrysku
płynu DEF układu przetwarzania końcowego
spalin usunął płyn DEF z wnętrza układu. Cykl
opróżniania jest automatyczny i działa bez
interwencji użytkownika. Podczas cyklu opró-
żniania wtryskiwacz płynu DEF układu prze-
twarzania końcowego spalin będzie emitował
słyszalny odgłos pracy pompy ciśnieniowej

 WSKAZÓWKA

Do czyszczenia jednostki nie należy używać
myjek ciśnieniowych ani parowych. Luźne za-
nieczyszczenia należy usuwać sprężonym po-
wietrzem.

Demontaż

 WSKAZÓWKA

W obudowie filtra mogą znajdować się po-
zostałości płynu DEF. Zaleca się umieszcze-
nie pojemników zbiorczych pod korkiem filtra
DEF.

– Odłączyć akumulator.
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– Wymontować korek filtra płynu DEF (1). Do
wymontowania korka można użyć klucza
27 mm.

– Wymontować wkład równoważący filtra pły-
nu DEF (2) układu przetwarzania końcowe-
go spalin.

– Wyjąć stary wkład filtra wtryskiwacza płynu
DEF (3) układu przetwarzania końcowego
spalin. Filtr jest dostarczany wraz z jednora-
zowym narzędziem naprawczym, które mo-
że ułatwić demontaż filtra. Użyć odpowied-
nich narzędzi oznaczonych kolorem tworzy-
wa sztucznego filtra. Po włożeniu narzędzia
będzie słychać „kliknięcie”, które oznacza,
że narzędzie zostało prawidłowo połączone
z filtrem.

 WSKAZÓWKA

Wkład filtra i wkład równoważący należy wy-
rzucić i wymienić na nowe po wyjęciu ich z
wtryskiwacza płynu DEF układu przetwarzania
końcowego spalin, niezależnie od ich stanu.

Czyszczenie i sprawdzanie, czy jed-
nostka nadal może być używana
– Sprawdzić, czy korek filtra wtryskiwacza

płynu DEF układu przetwarzania końcowe-
go spalin nie jest popękany lub dziurawy, co
może powodować wycieki w kanale płynu
DEF.

– Sprawdzić gwint korka wtryskiwacza płynu
DEF układu przetwarzania końcowego spa-
lin.

– Jeśli gwint jest uszkodzony, to należy wy-
mienić korek filtra wtryskiwacza płynu DEF
układu przetwarzania końcowego spalin.

– Sprawdzić gwint wtryskiwacza płynu DEF
układu przetwarzania końcowego spalin.
Jest to szczególnie ważne, jeśli korek gwin-
towany wtryskiwacza płynu DEF układu
przetwarzania końcowego spalin jest uszko-
dzony.

– Jeśli gwint jednostki wtryskiwacza płynu
DEF układu przetwarzania końcowego spa-
lin jest uszkodzony, to należy wymienić całą
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jednostkę wtryskiwacza płynu DEF układu
przetwarzania końcowego spalin

 WSKAZÓWKA

Nie wolno uruchamiać pojazdu po zdemonto-
wania korka płynu DEF.

Oczyścić korek i gwint nowego wtryskiwacza
płynu DEF układu przetwarzania końcowego
spalin ciepłą wodą i czystą szmatką.

Montaż

 WSKAZÓWKA

Nie ma potrzeby smarowania pierścienia O-
ring filtra płynu DEF.

– Wsunąć wkład równoważący filtra płynu
DEF (2) do wkładu filtra płynu DEF (3).

– Włożyć zespół do wtryskiwacza płynu DEF
układu przetwarzania końcowego spalin.

– Zamontować i dokręcić korek (1). Do za-
montowania i dokręcenia korka filtra moż-
na użyć klucza 27 mm. (Wartość momentu:
20 n•m [177 in-lb]) ）

 UWAGA
Z akumulatora mogą wydostawać się gazy wybu-
chowe. W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń, przed
przystąpieniem do konserwacji akumulatora należy
sprawdzić, czy komora silnika jest dobrze wentylo-
wana. W celu zmniejszenia ryzyka wyładowań łuko-
wych, należy najpierw odłączyć ujemny (-) przewód
akumulatora i podłączać go jako ostatni.

– Podłączyć akumulator.

– Wykonać test szczelności płynu DEF ukła-
du przetwarzania końcowego spalin za po-
mocą narzędzia diagnostycznego INSITE™
e-service do diagnostyki modułu sterujące-
go silnika.

– Wstępnie napełnić system. Sprawdzić pod
kątem szczelności.


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Przekładnia
Kontrola poziomu oleju przekład-
niowego

 UWAGA
Przestrzegać środków ostrożności dotyczących pra-
cy z płynami i środkami smarnymi.
Stosować środki ochrony osobistej.

 WSKAZÓWKA

Sprawdzić olej o temperaturze roboczej >
40°C przy pracującym silniku. Nie sprawdzać
przy zimnym silniku.

Upewnić się, że wózek znajduje się na rów-
nym podłożu. Włączyć hamulec postojowy i
unieruchomić koła klinami. Silnik musi praco-
wać.

– Przechylić kabinę i otworzyć pokrywy silni-
ka.

– Wyjąć wskaźnik bagnetowy (1) i wytrzeć go
czystą szmatką.

– Całkowicie wprowadzić wskaźnik bagneto-
wy (1) i ponownie go wyjąć.

– Aby wózek działał prawidłowo, olej powi-
nien znajdować się między oznaczeniami
min. i maks.

– W razie potrzeby uzupełnić olej.

– Zamknąć pokrywy silnika i opuścić kabinę.

 WSKAZÓWKA

Gdy poziom oleju przekładniowego jest niski,
na ekranie wyświetlacza stanu wózka jest wy-
świetlane ostrzeżenie, a układ sterowania sil-
nikiem powoduje przestawienie wózka na tryb
działania z niską prędkością.

d1411032

1
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Podwozie, nadwozie i wyposażenie
Wyczyścić wózek

 WSKAZÓWKA

Częstotliwość czyszczenia wózka zależy od
sposobu jego eksploatacji. Jeśli wózek wyko-
rzystywany jest w środowisku, w którym wy-
stępują bardzo agresywne środki, jak słona
woda, nawozy, chemikalia, cement itp., powi-
nien być czyszczony ostrożniej i częściej.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia łożysk
Gorącą parę lub intensywne roztwory odtłuszczają-
ce stosować z największą ostrożnością. Smar w usz-
czelnionych na stałe łożyskach może rozpuścić się
i wyciec. Ponieważ ponowne nasmarowanie jest nie-
możliwe, dojdzie do uszkodzenia łożyska.

 UWAGA
Podczas mycia chronić wszystkie podzespoły elek-
tryczne i wlot filtra powietrza przed wniknięciem pary,
wody itp.
Należy założyć ubranie ochronne oraz sprzęt zabez-
pieczający wzrok.

Wyczyścić podłogę kabiny i upewnić się, że
nic nie ogranicza obsługi pedałów.

Przed rozpoczęciem serwisowania wyczyścić
zwłaszcza okolice wlewu oleju oraz punkty
smarowania.

Jeśli do mycia używane jest sprężone powie-
trze należy usunąć mocne zabrudzenia przy
pomocy preparatu do czyszczenia na zimno.

Podczas czyszczenia wózka środkami od-
tłuszczającymi, odczekać odpowiednio długo,
aby środek czyszczący rozpuścił brud, a na-
stępnie spłukać silnym strumieniem wody.

Po wyczyszczeniu silnika uruchomić go i po-
zwolić, aby się rozgrzał i wysechł w celu uzys-
kania pewności, że nie ma usterek spowodo-
wanych wniknięciem wody.
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Wyczyścić i nałożyć smar w spray'u na
łańcuchy podnoszące

 WSKAZÓWKA

Łańcuchy podnoszące należy wyczyścić, jeśli
brud pokrywający łańcuch uniemożliwia pra-
widłowe pokrycie środkiem smarnym.

– Umieścić pojemnik pod masztem.

– Wyczyścić łańcuch za pomocą środka pa-
rafino-pochodnego, takiego jak benzyna
czyszcząca; stosować odzież ochronną i
przestrzegać uwag producenta dotyczących
bezpieczeństwa.

– W przypadku czyszczenia strumieniem pa-
ry wodnej pod ciśnieniem nie stosować żad-
nych dodatków.

– Natychmiast po oczyszczeniu przedmuchać
łańcuch suchym powietrzem w celu usunię-
cia wszelkiej wody z ogniw i powierzchni
łańcucha. W trakcie tej procedury należy
przesunąć łańcuch kilkakrotnie.

– Niezwłocznie nałożyć smar do łańcuchów w
sprayu, przesuwając podczas tej czynności
łańcuch poprzez podnoszenie i opuszcza-
nie karetki wideł.

 WSKAZÓWKA

Łańcuchy do podnoszenia są częścią wyposa-
żenia z zakresu bezpieczeństwa. Używanie
preparatów do czyszczenia na zimno, che-
micznych środków czyszczących bądź płynów
żrących albo płynów na bazie kwasu i chloru
może być bezpośrednią przyczyną uszkodzeń
łańcucha.

 WSKAZÓWKA

Do smarowania wózka eksploatowanego w
przemyśle spożywczym należy stosować olej
zatwierdzony do stosowania w przemyśle spo-
żywczym, zamiast smaru do łańcuchów w
sprayu.
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Kontrola stanu i prawidłowego
działania pasów bezpieczeństwa
(opcja)

 WSKAZÓWKA

Ze względów bezpieczeństwa stan i prawid-
łowe działanie systemu zabezpieczeń należy
kontrolować regularnie (raz na miesiąc).

W przypadku skrajnych warunków eksploata-
cyjnych kontrolę tę należy przeprowadzać co-
dziennie przed rozpoczęciem pracy.

– Wyciągnąć cały pas (1) i sprawdzić, czy nie
jest postrzępiony.

– Sprawdzić, czy blokada (2) działa prawidło-
wo i czy zwijacz poprawnie zwija pas.

– Sprawdzić, czy pokrywy nie są uszkodzone.

– Sprawdzić blokadę automatyczną.

– Zaparkować wózek na równym podłożu.

– Szarpnąć za pas. Automatyczna blokada
powinna uniemożliwić pasowi rozwinięcie
się ze zwijacza (3).

– Fotel przesunąć całkowicie do przodu.

– Przechylić oparcie całkowicie do przodu.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń.
Nie eksploatować wózka z uszkodzonym pasem
bezpieczeństwa. Uszkodzony pas musi zostać nie-
zwłocznie wymieniony u autoryzowanego dystrybuto-
ra.

Aby zapobiec wypadkom, przed rozpoczęciem
pracy należy sprawdzić, czy wszystkie ele-
menty służące do regulacji zostały prawidłowo
zablokowane.

Nie regulować ustawień fotela w trakcie jazdy.

Przed rozpoczęciem pracy należy zapiąć pasy
bezpieczeństwa.

Po wypadku należy sprawdzić i w razie po-
trzeby wymienić pas bezpieczeństwa. W przy-
padku pasów przymocowanych do fotela ope-
ratora sam fotel oraz jego mocowanie muszą
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również zostać sprawdzone przez wykwalifiko-
wanego serwisanta.

Należy regularnie sprawdzać, czy nakrętki i
śruby są dokręcone.

Niestabilny fotel może sygnalizować poluzo-
wanie śrub lub inne usterki.

W przypadku wykrycia usterek działania fotela
(np. zabezpieczenia fotela) należy niezwłocz-
nie skontaktować się z partnerem serwiso-
wym, aby wyeliminować przyczynę.

Kontrolę pasa bezpieczeństwa należy prze-
prowadzić, aby uniknąć zagrożenia dla zdro-
wia i zwiększonego ryzyka wypadków.

Napełnianie zbiornika spryskiwa-
cza szyby przedniej
– Otworzyć pokrywę akumulatora, aby uzys-

kać dostęp do zbiornika spryskiwacza (1).

– Odkręcić korek wlewu (2) i w razie potrzeby
uzupełnić poziom płynu.

– Przykręcić korek wlewu (2).

– Zamknąć pokrywę akumulatora.


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Podwozie
Kontrola stanu elementów konstrukcji

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała lub wypadku.
Rozpocząć pracę przy wózku ustawionym na pozio-
mym podłożu. Na czas pracy opuścić karetkę, wyłą-
czyć silnik i włączyć hamulec postojowy.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych upad-
kiem.
Tę procedurę serwisową należy przeprowadzić na
wysokości większej niż 2 metry. Używać odpowied-
niego wyposażenia umożliwiającego dostęp.

– Sprawdzić elementy konstrukcji wózka i
upewnić się, że jest ona nienaruszona.

Kontrola powinna objąć wszystkie główne
elementy konstrukcji i ich połączenia. Nale-
ży zwrócić szczególną uwagę na spawy i
stykające się z nimi materiały, zwłaszcza w
miejscach łączeń różnych części, powierz-
chni śrubowanych i punktów uciskowych
podkładek ślizgowych.

– Sprawdzić maszt, siłowniki podnoszenia i
przechyłu, kotwę i punkty łożyska pod ką-
tem uszkodzeń, zużycia, brakujących śrub
blokujących, zużycia części wykonanych z
metalu itp.

– Sprawdzić łożyska pod kątem uszkodzeń,
brakujących pierścieni zabezpieczających i
nietypowego zużycia.

Dokręcenie nakrętek kół

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku.
W początkowym okresie eksploatacji i po każdej
wymianie koła przed uruchomieniem wózka należy
dokręcić mocowania kół, a następnie co każde 10
godzin pracy, dopóki ostatecznie nie osiądą w pra-
widłowym położeniu, tj. dalsze dokręcanie nie będzie
możliwe.

Po tym okresie sprawdzać nakrętki kół (1) co
100 godzin.

Dokręcić wszystkie nakrętki kół momentem
680 Nm.

Do dokręcenia nakrętek przednich kół po-
trzebne jest gniazdo z prętem przedłużającym.
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Kontrola opon pod kątem uszko-
dzeń i obecności ciał obcych

 UWAGA
Niskie ciśnienie w oponach skraca ich żywotność
oraz obniża stabilność wózka.
Nie używać wózka, gdy ciśnienie w oponach jest
niskie.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo śmierci na skutek wybuchu.
Patrz Procedury zdejmowania i mocowania kół i
opon.

– Sprawdzić opony pod kątem uszkodzeń lub
zużycia — kontrola wzrokowa.

– Wymienić zużyte lub uszkodzone opony.

Punkty umieszczania podnośni-
ka podczas zmiany kół

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku.
Używać tylko podnośników o wystarczającym udźwi-
gu. Udźwig podnośnika powinien wynosić min. 25
000 kg.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku.
Podczas pracy pod wózkiem należy zabezpieczyć
podwozie drewnianymi klockami. Nie polegać wy-
łącznie na podnośniku!

 WSKAZÓWKA

Wózek należy podnosić wyłącznie z wykorzys-
taniem wskazanych punktów (↑). W przypad-
ku podnoszenia przodu wózka, zablokować
tylne koła.
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– Aby podnieść przód wózka, umieścić pod-
nośnik pod płytą mocującą osi napędowej
lub środkiem osi napędowej.

– Aby podnieść tył wózka, umieścić podnoś-
nik pod płytą główną osi skrętnej lub środ-
kiem osi skrętnej.

d1411057
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Elementy sterujące
Kontrola prawidłowości działania
hamulca postojowego
– Wjechać wózkiem z maksymalnym obciąże-

niem na pochyłość o nachyleniu 15 %.

– Włączyć hamulec postojowy. Wózek nie po-
winien się poruszać.

– Zwolnić hamulec postojowy.

– Wyłączyć silnik. Wózek nie powinien się po-
ruszać.

 WSKAZÓWKA

Jeśli hamulec postojowy nie działa prawidło-
wo, należy skontaktować się z partnerem ser-
wisowym.

Mechanizm kontroli hamowania

 WSKAZÓWKA

Kontrole te są przeprowadzane zgodnie z ok-
resami międzyserwisowymi ORAZ po wymia-
nie któregokolwiek elementu ORAZ po każdej
regulacji.

– Sprawdzić działanie i regulację pedałów ha-
mulca.

 WSKAZÓWKA

Upewnić się, że ruch pedału nie jest utrudnio-
ny.

– Wyregulować blokady pedałów hamulca,
aby zapewnić prawidłowe działanie.

– Uruchomić silnik, przeprowadzić test hamul-
ca ręcznego i wyłączyć silnik.

– Uruchomić silnik, przeprowadzić test hamul-
ca nożnego i wyłączyć silnik.

 WSKAZÓWKA

Do przeprowadzenia tych czynności niezbęd-
na jest specjalistyczna wiedza. Prosimy skon-
taktować się z partnerem serwisowym.
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Przełącznik fotela operatora

 WSKAZÓWKA

Czujnik nie zapobiega uruchomieniu wózka,
bez względu na to, czy operator siedzi na
miejscu.

Uaktywnia się, kiedy operator opuszcza fotel
podczas jazdy. Jeśli to nastąpi, skrzynia bie-
gów zostanie odłączona i wózek szybko się
zatrzyma.

Aby zresetować czujnik
– Ponownie usiąść na fotelu operatora.

– Ustawić dźwignię zmiany biegów w położe-
niu neutralnym.

– Wybrać bieg do przodu lub bieg wsteczny.

Przywrócone zostanie normalne działanie.
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Układ elektryczny
Sprawdzić akumulator / akumu-
latory.

 UWAGA
Elektrolit akumulatora jest bardzo żrący.
Unikać kontaktu z elektrolitem akumulatora. W przy-
padku kontaktu elektrolitu z ubraniem, skórą lub
oczami,należy przemoczone miejsca natychmiast
przepłukać wodą. W przypadku kontaktu z oczami
należy niezwłocznie zasięgnąć porady lekarza! Roz-
lany kwas akumulatorowy należy natychmiast zneu-
tralizować!

– Sprawdzić akumulator / akumulatory pod
kątem pęknięć obudów i wycieków elektroli-
tu.

– Usunąć wszelkie ślady korozji na stykach
akumulatora i sprawdzić, czy złącza są do-
brze dociśnięte.

– Dokręcić styki i pokryć je smarem bezkwa-
sowym.

Kontrola stanu i zamocowania przewodów elektrycznych, złączy oraz
połączeń kablowych
– Sprawdzić połączenia kablowe pod kątem

poluzowania i korozji.

– Sprawdzić przewód uziemiający pod kątem
poluzowania.

– Sprawdzić przewody elektryczne pod kątem
przetarć i poluzowanych połączeń.

 WSKAZÓWKA

Skorodowane styki i przerwane przewody mo-
gą powodować spadki napięcia, które mogą
być przyczyną problemów z rozruchem.

– Usunąć korozję i wymienić spękane prze-
wody.
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Układ hydrauliczny
Kontrola poziomu oleju w ukła-
dzie hydraulicznym
– Zaparkować wózek na poziomym podłożu i

opuścić widły na podłoże.

– Sprawdzić wziernik (1) znajdujący się z pra-
wej strony podwozia. W razie potrzeby uzu-
pełnić poziom oleju.

 WSKAZÓWKA

Maszt powinny znajdować się w położeniu
pionowym przy sprawdzaniu poziomu oleju.

Uzupełnianie oleju hydraulicznego
– Wymontować odpowietrznik/wypełniacz

zbiornika układu hydraulicznego (1) i uzu-
pełnić olej.

 WSKAZÓWKA

Obserwować wziernik i napełnić zbiornik do
maksimum.

Pojemność zbiornika oleju hydraulicznego -
ok. 180 l
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Układ hydrauliczny: sprawdzić szczelność
 UWAGA

Ryzyko poparzenia i obrażeń.
Uważać na rozgrzane elementy silnika i układu wy-
dechowego. Stosować środki ochrony osobistej.

 WSKAZÓWKA

Przed otwarciem chłodnicy należy upewnić
się, że wszystkie przewody są odłączone i po-
wziąć odpowiednie środki bezpieczeństwa z
tym związane. Zaleca się, aby czynność ta by-
ła przeprowadzana przez autoryzowaną firmą
serwisową.

– Zaparkować wózek.

– Przechylić kabinę.

– Otworzyć osłonę chłodnicy.

– Sprawdzić szczelność wszystkich połączeń
pomiędzy zbiornikiem oleju, pompami i za-
worami sterującymi.

– Dokręcić złącza w razie potrzeby.

– Sprawdzić szczelność siłowników podnośni-
ka, przechyłu i sterującego.

– Wymienić nieszczelne węże.

– Sprawdzić przewody pod kątem przetarć i w
razie konieczności wymienić.

Filtr odpowietrznika zbiornika
hydraulicznego — kontrola

 WSKAZÓWKA

Wózek powinien mieć normalną temperatu-
rę roboczą oraz prawidłowy poziom oleju.
Przed przeprowadzeniem kontroli dwukrotnie
podnieść i opuścić maszt w krótkim odstępie
czasu.

– Powoli odkręcić filtr odpowietrznika (1) znaj-
dujący się na górze zbiornika oleju hyd-
raulicznego, umożliwiając ujście powietrza
przed całkowitym wymontowaniem filtra.

 WSKAZÓWKA

W przypadku pracy w warunkach wyjątkowo
dużego zapylenia konieczna może być wcześ-
niejsza wymiana filtra.

– Jeśli nie słychać uchodzącego powietrza,
wymienić filtr odpowietrznika (1).

– Zużyty filtry należ utylizować zgodnie z wy-
tycznymi lokalnych władz


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Układ podnoszenia
Smarowanie masztu oraz punk-
tów obrotowych siłownika prze-
chyłu
Smarowanie kołków obrotowych masztu

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wózka.
Za pomocą odpowiedniego lewarka zdjąć ciężar z
każdego kołka obrotowego, aby zapewnić optymalne
rozprowadzenie smaru.

 WSKAZÓWKA

Pokryć smarem zgodnym z zaleceniami doty-
czącymi środków smarnych.

– Nasmarować kołek obrotowy masztu (1)
przez przednią część masztu.

– Przy pomocy smarownicy napełnić smarem,
aż nowy smar będzie widoczny na łożysku.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku.
Proszę zapoznać się z uwagami dotyczącymi bez-
pieczeństwa, poświęconymi zabezpieczaniu masztu
podczas pracy na przedzie wózka.

Smarowanie punktów obrotowych siłow-
nika przechyłu

 WSKAZÓWKA

Pokryć smarem zgodnym z zaleceniami doty-
czącymi środków smarnych.

– Nasmarować punkty obrotowe siłownika
przechyłu (2), w dwóch punktach.

– Dostęp do dwóch dolnych punktów jest
możliwy z boku wnęki siłownika przechyłu
pod kabiną.

– Dostęp do dwóch górnych punktów jest
możliwy z obu stron masztu.
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– Przy pomocy smarownicy napełnić smarem,
aż nowy smar będzie widoczny na łożysku.

Smarowanie łożysk siłownika
karetki wideł

 WSKAZÓWKA

Upewnić się, że regulator rozstawu wideł jest
cofnięty wystarczająco, aby umożliwić dostęp
do punktów smarowania.

– Nasmarować łożysko siłowników karetki
uniwersalnej (1). Dwa punkty w przypadku
każdego siłownika.

– Przy pomocy smarownicy napełnić smarem,
aż nowy smar będzie widoczny na łożysku.

Kontrola podkładek suwaka nośnika wi-
deł
– Sprawdzić prześwit podkładek suwaka (1),

zamontowanych do podstawy nośników wi-
deł.

– Podkładki suwaka (1) powinny zostać wy-
mienione, jeśli prześwit przekracza 2 mm.

Smarowanie łożysk rolki wideł
– Nasmarować łożyska rolki wideł (2). Cztery

punkty w przypadku każdego nośnika wideł

– Przy pomocy smarownicy napełnić smarem,
aż nowy smar będzie widoczny na łożysku.

Smarowanie dolnych rolek łożysk
– Smarowanie dolnych rolek łożysk (3).

– Przy pomocy smarownicy napełnić smarem,
aż nowy smar będzie widoczny na łożysku.
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Sprawdzić naprężenie podwój-
nych przewodów
– Naprężenie podwójnych przewodów powin-

no wynosić od 5 do 10 mm na metr, w za-
leżności od długości początkowej.

– Wyregulować naprężenie przewodów, aż
do uzyskania określonej wielkości, przesu-
wając je na zaciskach.

Sprawdzić i wyregulować dłu-
gość łańcucha podnośnika, nało-
żyć smar do łańcucha w sprayu

 WSKAZÓWKA

Po pewnym czasie eksploatacji łańcuch pod-
nośnika rozciąga się i dlatego musi być spraw-
dzony i wyregulowany w razie potrzeby z le-
wej i prawej strony masztu.

– Czyszczenie łańcuchów masztu.

– Ustawić maszt pionowo.

– Wyciągnąć zawleczkę (1).

– Poluzować nakrętki zabezpieczające (2).

– Za pomocą nakrętek (3) wyregulować łań-
cuchy tak, aby pozostawić odstęp 12 mm
(1/2 cala) między tyłem wideł i podłogą.

– Dokręcić nakrętki zabezpieczające (2).

– Założyć nową zawleczkę (1).

 WSKAZÓWKA

Należy upewnić się, że oba łańcuchy są wyre-
gulowane jednakowo.

– Spryskać powierzchnie kanału, rolki i łańcu-
chy sprayem do łańcuchów.
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 WSKAZÓWKA

Do smarowania wózka eksploatowanego w
przemyśle spożywczym należy stosować olej
zatwierdzony do stosowania w przemyśle spo-
żywczym, zamiast smaru do łańcuchów w
sprayu.
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Rozwiązywanie problemów
Rozwiązywanie problemów (układ hydrauliczny)
Nienormalny hałas Zatkanie filtra ssawnego. Wymienić filtr.

Nieszczelne przewody ssące, pie-
niący się olej.

Dokręcić przewody. Wymienić prze-
wody ssące. Sprawdzić poziom ole-
ju i uzupełnić do podanego pozio-
mu, jeśli jest to konieczne.

Nieprawidłowa lepkość oleju, niski
poziom oleju w zbiorniku lub w po-
mpie hydraulicznej.

Wymienić olej, upewniając się, że
ma prawidłową lepkość, uzupełnić
poziom oleju.

Usterka pompy hydraulicznej lub
silnika, uszkodzone uszczelki, po-
wodujące wciąganie powietrza.

Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.

     
Brak ciśnienia lub nie-
wystarczające ciśnie-
nie w układzie.

Pęknięta lub nieszczelna rura. Wymienić lub dokręcić przewód.
Nieprawidłowa lepkość oleju, powo-
dująca duże straty z powodu wycie-
ków.

Wymienić olej, upewniając się, że
ma prawidłową lepkość.

Zapalona kontrolka ostrzegawcza
temperatury oleju.

Sprawdzić poziom oleju, wyczyścić
chłodnicę oleju.

Ssanie pompy nie działa prawidło-
wo, hałas.

Wymienić olej, uzupełnić olej.
Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.

Usterka pompy, wycieki, zawory
ciśnieniowe nie zamykają się, usz-
kodzona podstawa zaworu.

Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.

     
Wahania ciśnienia
oleju

Maszt nie wysuwa się całkowicie
lub nieznacznie się składa po wysu-
nięciu.

Uzupełnić olej hydrauliczny.

Przyczyna taka sama, jak w przy-
padku nienormalnego hałasu.

Sprawdzić nienormalny hałas.

Blokowanie się zaworów ogranicza-
jących ciśnienie lub zaworów ciś-
nienia zasilania.

Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.

Na podnośniku i siłownikach prze-
chyłu znajdują się przewężenia.

Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.

     
Brak przepływu oleju
lub słaby przepływ
oleju

Zatkanie filtra (jeśli towarzyszy mu
hałas).

Wyczyścić lub wymienić filtr.

Pęknięta lub nieszczelna rura. Dokręcić lub wymienić przewód.
Przegrzewanie układu hydraulicz-
nego.

Sprawdzić poziom oleju, używać
zalecanego oleju, w razie potrzeby
wyczyścić chłodnicę oleju.

Konserwacja 5
Rozwiązywanie problemów

 2971411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Ograniczenie w ruchu zaworów. Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.

Usterka pompy, wycieki, zawory
ograniczające ciśnienie nie zamy-
kają się, uszkodzona podstawa za-
woru.

Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.

     
Zbyt wysoka tempera-
tury oleju hydraulicz-
nego

Zbyt niski poziom oleju lub uszko-
dzona chłodnica.

Sprawdzić poziom oleju i w razie
potrzeby uzupełnić olej. Wyczyścić
chłodnicę i sprawdzić jej szczel-
ność. Jeśli jest uszkodzona, skon-
taktować się z firmą serwisującą.

Usterka pompy, nieszczelne zawo-
ry.

Skontaktować się z firmą serwisują-
cą.
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Wycofanie wózka z użytku
Pomiary przed wycofaniem wózka z eksploatacji
Jeżeli wycofuje się wózek z eksploatacji na
ponad 2 miesiące należy go zaparkować w
dobrze wentylowanym, czystym i suchym po-
mieszczeniu z dodatnią temperaturą. Należy
również wykonać następujące pomiary.

– Gruntownie wyczyścić wózek widłowy.

– Kilka razy całkowicie podnieść karetkę wi-
deł, pochylić maszt do przodu i do tyłu oraz,
jeśli jest na wyposażeniu, uruchomić kilka
razy cały osprzęt.

– Opuścić widły na wspornik aż łańcuchy się
poluzują.

– Sprawdzić i w razie potrzeby uzupełnić olej
hydrauliczny.

– Dolać oleju napędowego.

– Nanieść cienką warstwę oleju lub smaru na
wszystkie niemalowane elementy maszyny.

– Nasmarować wózek zgodnie z opisem
przedstawionym w sekcji dotyczącej kon-
serwacji niniejszej instrukcji.

– Sprawdzić stan i poziom elektrolitu akumu-
latora. Pokryć końcówki akumulatora sma-
rem bezkwasowym. (Przestrzegać instrukcji
producenta akumulatora.)

– Wszystkie nieosłonięte połączenia elek-
tryczne spryskać odpowiednim preparatem
w sprayu.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo odkształcenia opon.
Zablokować wózek w pozycji uniesionej tak, aby koła
nie miały styczności z podłożem.

 WSKAZÓWKA

Nie stosować plastikowej folii, ponieważ przy-
czynia się to do powstania i nagromadzenia
wody.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli pojazd ma zostać wyłączony z eksploa-
tacji na okres tygodnia lub dłużej, odizolować
akumulator.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli pojazd ma zostać wyłączony z eksploa-
tacji na okres ponad 6 miesięcy, należy się
skontaktować z partnerem serwisowym w celu
podjęcia dalszych kroków.

Demontaż masztu i urządzenia podno-
szącego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko uszkodzenia lub obrażenia ciała.
Czynność tę może wykonać wyłącznie wyszkolony
personel autoryzowanego dystrybutora. Nie podej-
mować prób demontażu masztu lub urządzenia pod-
noszącego.

Przywracanie wózka do eksploatacji
– Dokładnie wyczyścić wózek zgodnie z opi-

sem przedstawionym w sekcji dotyczącej
konserwacji w niniejszej instrukcji.

– Nasmarować wózek.

– Pokryć końcówki akumulatora smarem bez-
kwasowym.

– Sprawdzić stan akumulatora / akumulato-
rów.

Konserwacja 5
Wycofanie wózka z użytku

 2991411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



– Sprawdzić olej silnikowy na obecność kon-
densacji wody i w razie potrzeby wymienić
olej.

– Sprawdzić olej hydrauliczny pod kątem
obecności wody i w razie potrzeby wymie-
nić olej.

– Podłączyć akumulator.

 WSKAZÓWKA

Zegar cyfrowy musi zostać wyzerowany po
każdym zastosowaniu izolatora akumulatora.

– Wykonać te same czynności serwisowej,
jak dla oddania do eksploatacji.

– Przywrócić wózek do pracy.

 WSKAZÓWKA

Jeśli konieczne jest uruchomienie silnika przy
użyciu drugiego akumulatora, patrz część
"Procedura rozruchu przy użyciu drugiego
akumulatora".
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Likwidacja starych wózków
Likwidację starych wózków reguluje dyrektywa
2000/53/WE Parlamentu Europejskiego i Rady
Europy.

Z tego względu zalecamy zlecenie wykonania
tej pracy w zatwierdzonym zakładzie zajmują-
cym się recyklingiem. W przypadku przepro-
wadzania likwidacji we własnym zakresie, na-
leży uzyskać zezwolenie odpowiednich władz
zgodnie z artykułami 9, 10 i 11 dyrektywy
75/442/WE.

Ponadto należy przestrzegać poniższych mini-
malnych wymogów:
● Miejsca, w których przechowuje się stare

wózki przed likwidacją muszą być do tego
celu odpowiednio przystosowane oraz po-
winny posiadać nieprzesiąkalne powierzch-
nie. Miejsca te muszą być również wyposa-
żone w urządzenia zbierające i separatory
wycieków, a także w odtłuszczające środki
czyszczące

● Miejsca, w których przeprowadza się likwi-
dację muszą być do tego celu odpowiednio
przystosowane oraz powinny posiadać nie-
przesiąkalne powierzchnie. Miejsca te mu-
szą być również wyposażone w urządzenia
zbierające i separatory wycieków, a także
w odtłuszczające środki czyszczące. Należy

przygotować odpowiednie miejsca magazy-
nowe na wymontowane i częściowo pokryte
olejem części, a także na opony; miejsca te
powinny posiadać zabezpieczenia przeciw-
pożarowe. Konieczne są również odpowied-
nie zbiorniki do przechowywania płynów,
takich jak paliwo, AdBlue® (mocznik), olej
silnikowy, płyn hamulcowy, płyn chłodzący
oraz płyny z systemów klimatyzacji

● W celu likwidacji szkodliwych substancji po-
chodzących ze starych wózków, należy wy-
jąć akumulatory oraz zbiorniki LPG. Należy
również usunąć, zebrać i zmagazynować:
paliwo, AdBlue® (mocznik), olej silnikowy,
płyn chłodzący, płyn hamulcowy, płyny z
systemów klimatyzacji

● Następujące części należy zbierać i pod-
dawać recyklingowi oddzielnie: katalizatory
spalin, części metalowe zawierające miedź
i aluminium, opony, duże części z tworzywa
(konsole, zbiorniki płynów) i szyby

 WSKAZÓWKA

Firma użytkująca ponosi odpowiedzialność za
przestrzeganie niniejszych dyrektyw oraz do-
datkowych przepisów obowiązujących w da-
nym kraju.

Konserwacja 5
Wycofanie wózka z użytku

 3011411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Konserwacja5
Wycofanie wózka z użytku

 302 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



6

Dane techniczne



Wymiary wózka

Dane techniczne6
Wymiary wózka

 304 1411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



Przegląd arkuszy danych - środek ciężkości ładunku 600 mm
Wszelkie dane odnoszą się do standardowego wyposażenia, ze standardowym masztem
podnośnika.
Należy zawsze przestrzegać wszelkich informacji.

1 Główne dane
1.1 Producent   Still

1.2 Oznaczenie typu producenta

    RCD100Ds/600
    RCD120Ds/600

    RCD140Ds/600

    RCD150Ds/600
    RCD160Ds/600

    RCD180Ds/600

1.3 Napęd Diesel
1.4 Obsługa Na siedząco

1.5 Udźwig/ładowność

RCD100Ds Q [t] 10
RCD120Ds 12
RCD140Ds 14
RCD150Ds 15
RCD160Ds 16
RCD180Ds 18

1.6 Środek ciężkości ładunku

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

c [mm] 600

1.8 Odsunięcie ładunku

RCD100Ds,
RCD120Ds

× [mm] 847

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

884

1.9 Rozstaw osi

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds

y [mm]
3000

RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

3250

2 Masa

2.1 Masa netto
RCD100Ds kg 16299
RCD120Ds 16453
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2 Masa
RCD140Ds 19082
RCD150Ds 19253
RCD160Ds 19721
RCD180Ds 21591

2.2 Obciążenie osi z ładunkiem (przód/tył)

RCD100Ds kg 23150/3149
RCD120Ds 26163/2290

RCD140Ds 30496/2586

RCD150Ds 31500/2753
RCD160Ds 32935/2786
RCD180Ds 36144/3447

2.3 Obciążenie osi bez ładunku (przód/tył)

RCD100Ds kg 8327/7971
RCD120Ds 8375/8078
RCD140Ds 9570/9511
RCD150Ds 9651/9602
RCD160Ds 9629/10091
RCD180Ds 9675/11916

3 Koła, rama podwozia

3.1

Opony: z pełnej gumy, superelastyczne, pneumatyczne, poliuretanowe
Opony opcjonalne (prędkość maksymalna: 25 km/h): 1370 035 Super
Elastic Solid Tyre 1200-20/8.5, 1370 020 Super Elastic Solid Tyre
1200-24/8.5

p/p

3.2 Rozmiar opon przednich

RCD100Ds,
RCD120Ds   10,00 x 20 /

16pr
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

  12,00 x 20 /
20pr

3.3 Rozmiar opon tylnych

RCD100Ds,
RCD120Ds   10,00 x 20 /

16pr
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

  12,00 x 20 /
20pr

3.4 Koła, liczba z przodu / z tyłu (x = koło
napędowe)

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

  4x/2
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3 Koła, rama podwozia

3.6 Rozstaw kół przednich

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

b10 [mm]

1874

3.7 Rozstaw kół tylnych

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

b11 [mm]

1970

3.8 Promień toczny

RCD100Ds,
RCD120Ds

r1 [mm] 539

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

569

4 Podstawowe wymiary

4.1 Kąt nachylenia masztu podnośnika/karetki wideł do przo-
du/do tyłu α/β (°) 15/10

4.2 Wysokość przy wsuniętym maszcie pod-
nośnika

RCD100Ds,
RCD120Ds

h1 [mm] 3404

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

3736

4.4 Podnoszenie

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

h3 [mm]

4000

4.5 Wysokość przy wysuniętym maszcie
podnośnika

RCD100Ds,
RCD120Ds

h4 [mm] 5329

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

5661

4.7 Wysokość ponad dachem ochronnym
(kabina)

RCD100Ds,
RCD120Ds

h6 [mm] 3010
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4 Podstawowe wymiary

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

3035

4.8 Wysokość po zajęciu fotela/miejsca sto-
jącego

RCD100Ds,
RCD120Ds

h7 [mm] 1974

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

2004

4.12 Wysokość sprzęgu

RCD100Ds,
RCD120Ds

h10 [mm] 550

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

580

4.19 Długość całkowita

RCD100Ds,
RCD120Ds

l1 [mm] 5984

RCD140Ds 6066
RCD150Ds,
RCD160Ds 6316

RCD180Ds 6516

4.20 Długość z tylną częścią wideł

RCD100Ds,
RCD120Ds

l2 [mm] 4584

RCD140Ds 4666
RCD150Ds,
RCD160Ds 4916

RCD180Ds 5071

4.21 Szerokość całkowita

RCD100Ds,
RCD120Ds

b1 2530

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

2565

4.22 Wymiary ramienia wideł

RCD100Ds,
RCD120Ds

gr./
szer./dł.
[mm]

90 x 200 x 1400

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

100 x 200 x
1400

4.23 Karetka wideł zgodna z ISO 2328, klasa/forma A, BHyd Regulator hyd-
rauliczny wideł
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4 Podstawowe wymiary

4.24 Szerokość karetki wideł

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

b3 [mm]

2545

4.25 Rozstaw wideł

RCD100Ds,
RCD120Ds

b5 [mm] 610 / 2274

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

620 / 2220

4.31 Prześwit nad podłożem z ładunkiem pod
masztem podnośnika

RCD100Ds,
RCD120Ds

m1 [mm] 172

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

200

4.32 Prześwit pośrodku rozstawu osi

RCD100Ds,
RCD120Ds

m2 [mm] 346

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

376

4.33 Przestrzeń robocza przy palecie
1000 x 1200, poprzecznie

RCD100Ds,
RCD120Ds

Ast [mm] 6149

RCD140Ds 6186
RCD150Ds,
RCD160Ds 6422

RCD180Ds 6596

4.34 Szerokość przejść roboczych dla palet
800 x 1200 wzdłużnie

RCD100Ds,
RCD120Ds

Ast [mm] 6349

RCD140Ds 6386
RCD150Ds,
RCD160Ds 6622

RCD180Ds 6796

4.35 Promień skrętu

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds

Wa [mm]
4102

RCD150Ds,
RCD160Ds 4338

RCD180Ds 4512
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4 Podstawowe wymiary

4.36 Najmniejsza odległość punktu obrotu

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds

b13 [mm]
1362

RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

1405

5 Dane dotyczące osiągów

5.1 Prędkość jazdy, z ładunkiem/bez ładun-
ku

RCD100Ds km/h 27,9/29,1
RCD120Ds 27,6/29,1
RCD140Ds 28,3/30,2
RCD150Ds 28,3/30,2
RCD160Ds 28,1/30,1
RCD180Ds 28,1/29,8

5.2 Prędkość podnoszenia, z ładunkiem/bez
ładunku

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD150Ds

m/s
0,40/0,42

RCD140Ds,
RCD180Ds 0,37/0,40

RCD160Ds 0,37/0,42

5.3 Prędkość opuszczania, z ładunkiem/bez
ładunku

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

m/s

0,45/0,40

RCD140Ds,
RCD180Ds

  0,42/0,38

5.5 Siła uciągu z ładunkiem/bez ładunku

RCD100Ds kN 98,5/100,5
RCD120Ds 98,3/100,6
RCD140Ds 92,8/95,5
RCD150Ds 103,0/105,9
RCD160Ds 102,7/105,8
RCD180Ds 102,6/105,3

5.7 Zdolność pokonywania wzniesień, z ła-
dunkiem/bez ładunku

RCD100Ds % 41,3/80,8
RCD120Ds 37,6/79,7
RCD140Ds 29,8/59,3
RCD150Ds 32,2/67,7
RCD160Ds 30,6/65,3
RCD180Ds 30,3/55,6

5.10 Hamulec zasadniczy Mokra tarcza
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6. Napięcie akumulatora, pojemność znamionowa

6.1  

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds,
RCD180Ds

V/aH 2 x 12 / 95

7 Napęd/silnik
7.1 Producent/model silnika Cummins B6.7 Eu5

7.2 Moc znamionowa silnika zgodnie z ISO 1585 kW 129

7.3 Nominalna prędkość obrotowa obr./min 2200
7.4 Liczba cylindrów/pojemność skokowa cm3 6/6700

8 Inne

8.1 Typ sterowania napędem
Przemiennik mo-
mentu obrotowego
3/3

8.2 Ciśnienie robocze osprzętu bar 250
8.3 Przepływ oleju osprzętu l/min 5-130
8.4 Poziom hałasu na poziomie uszu operatora dB (A) 70
8.5 Zaczep holowniczy, typ/model ∅ (mm) 50

Przegląd arkuszy danych - środek ciężkości ładunku 1200 mm
Wszelkie dane odnoszą się do standardowego wyposażenia, ze standardowym masztem
podnośnika.
Należy zawsze przestrzegać wszelkich informacji.

1 Główne dane

1.1 Producent Still

1.2 Oznaczenie typu producenta

RCD100Ds/
1200
RCD120Ds/
1200
RCD140Ds/
1200
RCD150Ds/
1200
RCD160Ds/
1200

Dane techniczne 6
Przegląd arkuszy danych - środek ciężkości ładunku 1200 mm

 3111411 801 1545 PL - 08/2022  -  03



1 Główne dane
1.3 Napęd Diesel
1.4 Obsługa Na siedząco

1.5 Udźwig/ładowność

RCD100Ds Q [t] 10
RCD120Ds 12
RCD140Ds 14
RCD150Ds 15
RCD160Ds 16

1.6 Środek ciężkości ładunku

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

c [mm] 1200

1.8 Odsunięcie ładunku

RCD100Ds,
RCD120Ds

× [mm] 884

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

929

1.9 Rozstaw osi

RCD100Ds y [mm] 3000
RCD120Ds,
RCD140Ds 3250

RCD150Ds,
RCD160Ds 3500

2 Masa

2.1 Masa netto

RCD100Ds kg 19273
RCD120Ds 20725
RCD140Ds 22113
RCD150Ds 21981
RCD160Ds 22785

2.2 Obciążenie osi z ładunkiem (przód/tył)

RCD100Ds kg 27238/2036
RCD120Ds 30464/2261
RCD140Ds 33565/2548
RCD150Ds 34553/2428
RCD160Ds 36156/2629

2.3 Obciążenie osi bez ładunku (przód/tył)

RCD100Ds kg 10141/9133
RCD120Ds 10769/9956
RCD140Ds 10394/11719
RCD150Ds 10429/11552
RCD160Ds 10424/12362
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3 Koła, rama podwozia

3.1

Opony standardowe: z pełnej gumy, superelastyczne, pneumatyczne,
poliuretanowe
Opony opcjonalne (prędkość maksymalna: 25 km/h): 1370 035 Super
Elastic Solid Tyre 1200-20/8.5, 1370 020 Super Elastic Solid Tyre
1200-24/8.5

p/p

3.2 Rozmiar opon przednich

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

  12,00 x 20 /
20pr

3.3 Rozmiar opon tylnych

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

  12,00 x 20 /
20pr

3.4 Koła, liczba z przodu / z tyłu (x = koło
napędowe)

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

  4x/2

3.6 Rozstaw kół przednich

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

b10 [mm]

1874

3.7 Rozstaw kół tylnych

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

b11 [mm]

1970

3.8 Promień toczny

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

r1 [mm]

569

4 Podstawowe wymiary

4.1 Kąt nachylenia masztu podnośnika/karetki wideł do przo-
du/do tyłu α/β (°) 15/10

4.2 Wysokość przy wsuniętym maszcie pod-
nośnika

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

h1 [mm]

3736
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4 Podstawowe wymiary

4.4 Podnoszenie

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

h3 [mm]

4000

4.5 Wysokość przy wysuniętym maszcie
podnośnika

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

h4 [mm]

5661

4.7 Wysokość ponad dachem ochronnym
(kabina)

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

h6 [mm]

3035

4.8 Wysokość po zajęciu fotela/miejsca sto-
jącego

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

h7 [mm]

2004

4.12 Wysokość sprzęgu

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

h10 [mm]

580

4.19 Długość całkowita,

RCD100Ds l1 [mm] 6984
RCD120Ds 7316
RCD140Ds 7516
RCD150Ds,
RCD160Ds 7766

4.20 Długość z tylną częścią wideł

RCD100Ds l2 [mm] 4584
RCD120Ds 4916
RCD140Ds 5116
RCD150Ds,
RCD160Ds 5366

4.21 Szerokość całkowita

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

b1 2565

4.22 Wymiary ramienia wideł

RCD100Ds,
RCD120Ds

gr./
szer./dł.
[mm]

100 x 200 x
2400

RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

100 x 250 x
2400
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4 Podstawowe wymiary

4.23 Karetka wideł zgodna z ISO 2328, klasa/forma A, B Regulator hyd-
rauliczny wideł

4.24 Szerokość karetki wideł

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

b3 [mm]

2545

4.25 Rozstaw wideł

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

b5 [mm]

620 / 2220

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

720 / 2290

4.31 Prześwit nad podłożem z ładunkiem pod
masztem podnośnika

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

m1 [mm]

200

4.32 Prześwit pośrodku rozstawu osi

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

m2 [mm]

376

4.33 Przestrzeń robocza przy palecie
1000 x 1200, poprzecznie

RCD100Ds Ast [mm] 6186
RCD120Ds 6422
RCD140Ds 6641
RCD150Ds,
RCD160Ds 6883

4.34 Szerokość przejść roboczych dla palet
800 x 1200 wzdłużnie

RCD100Ds Ast [mm] 6386
RCD120Ds 6622
RCD140Ds 6841
RCD150Ds,
RCD160Ds 7038

4.35 Promień skrętu

RCD100Ds Wa [mm] 4102
RCD120Ds 4338
RCD140Ds 4512
RCD150Ds,
RCD160Ds 4754

4.36 Najmniejsza odległość punktu obrotu RCD100Ds b13 [mm] 1362
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4 Podstawowe wymiary

RCD120Ds,
RCD140Ds 1405

RCD150Ds,
RCD160Ds 1448

5 Dane dotyczące osiągów

5.1 Prędkość jazdy, z ładunkiem/bez ładun-
ku

RCD100Ds

km/h

28,8/30,1
RCD120Ds 28,4/29,9
RCD140Ds 28,1/29,8
RCD150Ds 27,9/29,8
RCD160Ds 27,7/29,7

5.2 Prędkość podnoszenia, z ładunkiem/bez
ładunku

RCD100Ds m/s 0,37/0,40
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds

0,40/0,42

RCD160Ds 0,37/0,42

5.3 Prędkość opuszczania, z ładunkiem/bez
ładunku

RCD100Ds m/s 0,42/0,38
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

0,45/0,40

5.5 Siła uciągu z ładunkiem/bez ładunku

RCD100Ds N 93,5/95,5
RCD120Ds 92,9/95,2
RCD140Ds 102,6/105,3
RCD150Ds 102,4/105,4
RCD160Ds 102,1/105,2

5.7 Zdolność pokonywania wzniesień, z ła-
dunkiem/bez ładunku

RCD100Ds % 34,4/58,5
RCD120Ds 30,2/53,0
RCD140Ds 30,3/55,6
RCD150Ds 29,4/56,0
RCD160Ds 27,8/53,4

5.10 Hamulec zasadniczy Mokra tarcza

6 Napięcie akumulatora, pojemność znamionowa

6.1  

RCD100Ds,
RCD120Ds,
RCD140Ds,
RCD150Ds,
RCD160Ds

V/aH 2 x 12 / 95
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7 Napęd/silnik
7.1 Producent/model silnika Cummins B6.7 Eu5
7.2 Moc znamionowa silnika zgodnie z ISO 1585 kW 129
7.3 Nominalna prędkość obrotowa obr./min 2200
7.4 Liczba cylindrów/pojemność skokowa cm3 6/6700

8 Inne

8.1 Typ sterowania napędem
Przemiennik mo-
mentu obrotowego
3/3

8.2 Ciśnienie robocze osprzętu bar 250
8.3 Przepływ oleju osprzętu l/min 5-130
8.4 Poziom hałasu na poziomie uszu operatora dB (A) 70
8.5 Zaczep holowniczy, typ/model ∅ (mm) 50
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